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			Panos Gavras genoot van de rust en het redelijke comfort van de kamer in het Evangelistosziekenhuis, waar hij die ochtend naartoe was gebracht. Na de cel die hij met zijn broer in de Korydallosgevangenis had gedeeld, was het de hemel. Het raam van de kamer, die op de zesde verdieping lag – de verdieping voor de vips – keek uit op een tuin. Hoewel het ziekenhuis midden in Athene lag, was het er doodstil. Helaas mocht hij hier slechts achtenveertig uur blijven, om aan zijn oog te worden geopereerd. Panos Gavras was bijna blind en voor driekwart doof, en hij leek continu in een wereld van watten te leven, heel ver weg in de stilte en de duisternis van het heelal. Tweeënhalve maand geleden was de ontsteker die hij aan zijn systeem probeerde te bevestigen, per ongeluk geëxplodeerd, wat hem drie vingers aan zijn rechterhand had gekost. Alleen zijn duim en wijsvinger waren gespaard gebleven. Bovendien waren zijn trommelvliezen gescheurd, was het netvlies van zijn linkeroog beschadigd en was het hoornvlies van beide ogen verbrand. Verder had hij ernstige brandwonden op zijn borst opgelopen. Maar wanneer de explosie zou hebben plaatsgevonden nádat hij de ontsteker zou hebben verbonden met de explosieve lading waarmee hij het kantoor van de Hellas Flying Dolphins had willen opblazen, zou er niet veel van hem zijn overgebleven.

			Dit verblijf in het ziekenhuis was een heerlijk intermezzo tussen opsluiting in de gevangenis en een toekomst waarvan hij weinig goeds te verwachten had. Hij was lid van de terroristische groepering van de Zeventiende November, verantwoordelijk voor drieëntwintig moorden en een honderdtal aanslagen die hij in zevenentwintig jaar tijd in Griekenland had gepleegd, en hij maakte zich geen illusies over zijn lot. Panos Gavras stond bekend als een van de belangrijkste moordenaars van de organisatie tijdens de afgelopen tien jaar en hij maakte kans op ongeveer honderdvijftig jaar gevangenisstraf, aangezien de doodstraf in Griekenland was afgeschaft. Maar zijn heilige vader, een orthodoxe priester, vond dat hij geluk had gehad. En inderdaad kon hij met de twee vingers die hij aan zijn rechterhand overhad, nog een penseel vasthouden, zodat hij zijn oude beroep als schilder van iconen weer kon uitoefenen.

			Voorlopig genoot hij van deze onderbreking van twee dagen. Van ontsnappen kon geen sprake zijn: de verdieping was tijdelijk voor iedereen verboden gebied en twee gewapende politieagenten stonden op wacht bij een haastig in de gang opgerichte scheidingswand. Bovendien was zijn linkerpols met handboeien aan het bed geketend. Maar hij mocht wel televisiekijken, al maakten de programma’s die hij zag hem alleen nog bedroefder. Om wat vrolijker te worden, dacht hij aan de vrouw met wie hij nu tien jaar zijn leven deelde, Dolores Ribeiro. Ze was een passionaria, die in de liefde even fel was als dat ze voor de zaak vocht. Toen ze achter het geheime deel van zijn leven was gekomen, had ze meteen geëist dat ze er deel van zou uitmaken. Ze was de kleindochter van een strijder van de poum in de Spaanse Burgeroorlog en behoorde tot het uiterst linkse kamp.

			Lange tijd was ze door de organisatie alleen als verkenner ingezet, tot ze acht jaar geleden, in 1994, toen hij een Turkse diplomaat, Haluk Sipahioglou, moest vermoorden, achter het stuur van hun vluchtauto zat.

			Meteen was ze met grote vaart naar Kolonaki gereden. Het werd al snel donker en Panos Gavras had zich veilig gevoeld. Niemand had hen gevolgd.

			Plotseling had hij gevoeld hoe Dolores voorzichtig met haar rechterhand de Walther .38 waarmee hij zojuist de moord had gepleegd, achter zijn riem vandaan trok. Al rijdende had de jonge vrouw de loop van het wapen omklemd alsof het het geslachtsdeel van een man was, en ze had gefluisterd: ‘Hij is nog warm.’

			Toen ze de weg naderden die rondom de heuvel Lycabette liep, een beboste heuvel in het hart van Athene, waarop een klooster en een theater uit de antieke oudheid stonden, was Dolores plotseling een pad op gereden dat kronkelend naar de top liep.

			‘Waar ga je heen?’ had Panos Gavras gevraagd.

			Dolores had slechts geheimzinnig geglimlacht en meteen had hij begrepen wat ze van plan was. In haar ogen leek een inwendig vuur te smeulen.

			Ze had het pistool tussen de stoelen laten glijden en ze had haar hand op de jeans van haar jonge minnaar gedrukt. Haar vingers waren nog warm van het wapen. ‘We stoppen verderop,’ had ze met een stem gezegd die nog rauwer had geklonken dan anders.

			Voor het houten hek van een voetpad stopte ze. Zodra de auto stilstond, wierp ze zich met geweld op hem en drukte haar mond op de zijne. Er was een elektrische schok door hem heen gegaan, die hem meteen alsof hij een schooljongen was, in vuur en vlam had gezet. Zijn handen gleden over haar lichaam. Zoals altijd droeg Dolores geen beha, want dat vond ze burgerlijk. Meteen voelde Panos haar harde tepels onder de stof van haar T-shirt. Hij kneep erin, wat Dolores deed kreunen. Toen pas besefte hij dat ze niet haar eeuwige spijkerbroek droeg, maar een kort, leren rokje. Hij liet een hand tussen haar dijen glijden, die zich meteen voor hem openspreidden.

			Vervolgens tilde ze haar bekken op, zodat hij haar slipje langs haar benen omlaag kon duwen. Opgewonden wreef ze zich tegen hem aan. Ze kuste hem wild en scheurde bijna zijn broek van zijn lichaam om zijn penis te bevrijden. Gelukkig was de omgeving verlaten. Toen hij haar bleef strelen, maakte Dolores haar mond van hem los en zei: ‘Neuk me.’

			Panos Gavras had nog nooit de liefde in een auto bedreven en hij wist niet hoe hij het moest doen. Toen hij aarzelde, trok Dolores met een vastberaden beweging haar slipje over haar enkels, stapte uit, liep om de auto heen en trok het rechterportier open. Daarna ging ze met haar rug naar de voorruit schrijlings op Panos’ knieën zitten en trok haar rok over haar heupen omhoog. Zonder een moment te aarzelen liet ze zich met een verstikte kreet op zijn stijve penis zakken. Toen, met haar armen om zijn nek geklemd, begon ze met half openhangende mond en een troebele blik in haar ogen heen en weer te bewegen.

			Toen hij haar bij haar heupen beet wilde pakken, stootte Panos tegen de kolf van de Walther die tussen de stoelen lag, en een vlaag van paniek deed zijn verlangen wegebben. Wanneer ze door de politie zouden worden verrast, zou die het wapen vinden. Alsof ze zijn gedachten had geraden, siste Dolores in zijn oor: ‘Wanneer er iemand komt, schieten we hem dood.’

			Ze meende het. Op dat moment kon niets zijn verlangen nog temperen. Panos Gavras kwam met zijn heupen omhoog, om dieper in haar te dringen, en liet zijn handen onder haar T-shirt glijden, waarna hij haar borsten beetpakte. Dat bracht Dolores al tot een orgasme. Ze slaakte een kreet en wierp haar hoofd zo fel naar achteren, dat ze tegen het plafond sloeg. Panos voelde hoe ze nog vochtiger werd, waarna ze als een slappe pop in zijn armen in elkaar zakte. Met haar gezicht in zijn hals gedrukt, lag ze te hijgen, en hij voelde het bonken van haar hart. Zijn eigen bloed klopte in zijn slapen. Zijn stijve penis stak nog diep in de buik van zijn vriendin. Hij hoorde de zware schoten van de Walther nog in zijn oren en hij zag nog voor zich hoe zijn slachtoffer had geprobeerd weg te komen. Hij was bevangen geraakt door een gevoel van trots. Hij voelde zich heer en meester over de wereld.

			Dolores maakte zich van hem los en deed het portier open. Nadat ze om de auto heen was gelopen, haar slipje had aangetrokken en haar rok had gladgestreken, stapte ze achter het stuur.

			Panos Gavras was deze opwindende ontmoeting nooit meer vergeten.

			Toen was Dolores weggereden en had ze gevraagd: ‘Gaan we naar de Avli?’

			Dat was een kleine bar in de wijk Exarchia, een verzamelplaats van anarchisten en socialisten, waar ze hun vrienden ontmoetten. De leden van de Zeventiende November kwamen er vaak. Hij had geknikt. ‘Goed, maar eerst moet ik naar de Patmoustraat toe.’

			Dat was een van de schuiladressen van de organisatie, waar tussen de acties in de wapens verborgen lagen. Dolores had buiten gewacht, luisterend naar de radio, waarop melding van de aanslag werd gedaan. Daarna hadden ze tot drie uur ’s nachts gegeten en gedronken in een muziekbar. In de daaropvolgende tijd waren ze steeds dichter naar elkaar toe gegroeid. Jarenlang had hij zich als in de zevende hemel gevoeld. Dolores aanbad Panos Gavras vanwege zijn ondergrondse gewapende strijd en wanneer ze geld nodig hadden, verkocht ze de iconen die hij schilderde aan de souvenirwinkels. Haar sexy en brutale voorkomen werkte daarbij in haar voordeel, maar aan slippertjes deed ze niet. Panos Gavras was de enige man in haar leven.

			Plotseling rukte het lawaai van de sirene van een ambulance Panos Gavras uit zijn overpeinzingen. Deze erotische herinnering had een sterk verlangen naar het leven in hem doen oplaaien. Op de door de explosie weggerukte vingers na waren zijn verwondingen niet erg ernstig. Zijn ogen zouden in elk geval gedeeltelijk genezen. Maar als hij er tot in lengte van dagen alleen de muren van zijn cel mee zou zien, was het zonde van de moeite. Hij dacht terug aan wat zijn advocaat hem had aangeraden. Dankzij een nieuwe wet kon de Griekse justitie heel aantrekkelijke voorstellen doen aan mensen die ‘spijt’ kregen en bereid waren mee te werken en hun kameraden te verraden, zoals in Italië werd gedaan met leden van de Rode Brigade en de maffia.

			Vanwege de sleutelbos die bij hem was gevonden en de bekentenissen die hij had gedaan toen hij nog niet helemaal van het ongeluk was bekomen, was de operationele eenheid van de Zeventiende November geminimaliseerd. Negentien arrestaties waren er gevolgd. Maar Panos Gavras wist dat niet iedereen was opgepakt. Zijn naam was de afgelopen tweeenhalve maand niet genoemd, noch door de politie, noch door de pers. Natuurlijk kende Panos Gavras alleen zijn uiterlijk en zijn schuilnaam: Sadarnapoulos. Hij had ook een telefoonnummer, dat hij alleen in geval van nood mocht gebruiken. Daarmee kon hij een telefoonbeantwoorder bellen, waarop hij een bericht kon achterlaten. Maar in de tien jaar dat hij deel uitmaakte van de Zeventiende November, had hij altijd geweten dat Alexandros Stavropoulos, hun operationele leider, de hand boven het hoofd werd gehouden. Het was in Athene een publiek geheim dat de Zeventiende November politieke bescherming genoot. Voordat Panos Gavras naar het ziekenhuis was gebracht, had hij een lang gesprek met zijn advocaat gehad. Hij had hem het telefoonnummer van Sadarnapoulos gegeven om een duidelijke boodschap te laten doorgeven: hij moest hier weg worden gehaald, want anders zou hij alles vertellen wat hij wist over de nog intact zijnde structuur van de Zeventiende November. En dankzij het aangeboren wantrouwen van Dolores beschikte hij zelfs over een foto die explosieve waarde had...

			 

			De bewakers die stonden opgesteld bij de ingang van het Evangelistosziekenhuis in de Maraslistraat, zagen een witte Citroën Xantia voor het hek van de ambulances stoppen. Er stapten drie mannen uit: een man in grijze burgerkleding met een streng gezicht en een kaal hoofd, met een grote tas in zijn hand, en twee mannen in zwarte politie-uniformen. Aan hun riem droegen ze een walkie-talkie en een bobbel op hun rug verraadde waar ze een groot pistool droegen. Dit was het uniform van de speciale antiterroristische eenheid. Een vierde man in burger was achter het stuur van de Xantia blijven zitten. De auto stond op de busbaan, zoals politieauto’s zo vaak deden.

			De drie mannen meldden zich bij de ingang voor voetgangers en de burger zei: ‘Ik ben procureur Diotis en ik kom voor de gevangene Panos Gavras.’

			Hij was de magistraat die was belast met het dossier van de Zeventiende November. De bewakers openden het hek en keken de drie mannen na toen ze het ziekenhuis binnengingen.

			In de hal namen ze de lift. Op de zesde verdieping groette de agent die aan het begin van de gang op wacht stond hen vol ontzag en wees hun de kamer van de gevangene aan. Zijn twee collega’s die de afscheiding bewaakten die de kamer van Panos Gavras afscheidde van de rest van de verdieping, haalden de versperring snel weg. Een van de mannen van de antiterroristische eenheid zei: ‘Ga maar koffie drinken. We zijn wel een uur bezig.’

			Blij dat ze er even tussenuit konden, haastten de twee bewakers zich naar de cafetaria, die op de derde verdieping lag. Een van de agenten in het zwart opende de deur van de gevangene en liet de procureur en zijn collega binnen. Daarna sloot hij de deur achter hen en bleef buiten op de gang staan.

			 

			De agent in het zwart schudde Panos Gavras voorzichtig aan zijn schouder. Die schrok op en vroeg: ‘Wie is daar?’

			‘Procureur Diotis. Ik kom u verhoren.’

			De terrorist kwam van zijn kussen overeind en trok het verband voor zijn linkeroog opzij. Vaag zag hij twee gedaanten. ‘Waar is mijn advocaat?’ vroeg hij.

			‘Die is gewaarschuwd. Hij komt eraan,’ zei de procureur meteen. ‘Ik ben hier trouwens op zijn verzoek. Hij heeft me laten weten dat u onthullingen zou doen.’

			Panos Gavras begreep teleurgesteld dat Sadarnapoulos hem niet te hulp zou komen en dat zijn advocaat daarom de volgende stap had gezet en met Justitie was gaan onderhandelen.

			Toch bleef hij achterdochtig en deed hij of hij van niets wist. ‘Onthullingen?’ herhaalde hij. ‘Waarover? U weet alles al.’

			‘Hij had het over een man die u zou kunnen identificeren,’ legde de magistraat uit. ‘Iemand die een heel belangrijke rol zou hebben gespeeld. Een zekere Sadarnapoulos.’

			‘Ik weet van niets,’ hield Gavras vol.

			‘U begrijpt dat u een heel zware straf riskeert?’ hield de procureur vol. ‘Die kunt u aanzienlijk bekorten door met Justitie mee te werken.’

			‘Hoeveel?’ flapte Panos Gavras eruit.

			‘Veel. Misschien komt u zelfs al kort na uw veroordeling vrij.’

			Panos Gavras zag het beeld van Dolores voor zich, maar hij was nog steeds bang. ‘Ik wil er graag over praten,’ zei hij, ‘maar alleen met mijn advocaat erbij.’

			‘Goed,’ stemde de procureur in. ‘Dan wachten we op hem.’

			Hij deed zijn leren tas open zonder de gevangene uit het oog te verliezen en haalde er een zwart, automatisch pistool met een geluiddemper uit. Panos Gavras leek met zijn handen voor zijn borst gevouwen in slaap te zijn gevallen. Hij zag de loop niet, die tegen zijn hoofd werd gezet en hij hoorde zelfs de zachte klik van de trekker niet. Er klonk een zachte plof en door de inslag van het projectiel dat zijn slaap binnendrong, sloeg het hoofd van Panos Gavras naar opzij.

			Met gestrekte arm schoot de procureur nog twee keer in het oor van de gevangene en meteen gutste het bloed eruit. Vervolgens borg hij het wapen op in zijn tas, sloot die en stond op. Het zachte ploffen van het wapen was niet door de muur heen te horen geweest.

			De twee mannen kwamen de kamer uit en liepen met de derde man de gang in. Ze groetten de agent die bij de lift op wacht stond.
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			Athene was vanwege de komende Olympische Spelen in 2004 weinig meer dan een reusachtig bouwterrein met talloze omleidingen en bouwsteigers. Terwijl resultaat geenszins gegarandeerd was...

			Malko’s taxi, die over de gloednieuwe snelweg van het vliegveld Venizelos naar de stad reed, remde plotseling af: de snelweg stopte hier, op enkele kilometers van het centrum. Meteen kwam de taxi vast te zitten in een enorme verkeersopstopping, waarna ze met een vaart van drie kilometer per uur verder kropen over de eindeloos lange Messogionlaan. De haperende metro, die ook gloednieuw was, bracht met de weinige stations geen verlichting voor het verkeer.

			Om de tijd te doden belde Malko het districtshoofd van de cia, die in de ambassade op hem zou zitten wachten. Het was een zekere John Hill, die de plaats had ingenomen van Chuck Logan, met wie Malko tijdens de zaak Öcalan te maken had gehad.[1] Het nieuwe districtshoofd was door George W. Bush aangesteld als beloning voor zijn trouw aan de Republikeinse Partij. Hij was dan ook een ‘havik’. Zodra Malko zich had voorgesteld, zei de Amerikaan op vriendelijke toon: ‘Welkom in Athene. Waar bent u?’

			‘Ter hoogte van de Messogion.’

			John Hill zuchtte gelaten. ‘Goed, om deze tijd duurt het dan nog wel anderhalf uur. We kunnen het beste met de lunch afspreken. In het Diogenes, in Plaka. Neem een taxi daarheen. Ik ben er vanaf halfdrie. Er is een kamer voor u gereserveerd in het Saint-Georges, aan de voet van de Lycabetteheuvel. Dat is op het moment het beste hotel, aangezien het Hilton en het Groot-Brittannië voor de Spelen worden verbouwd.’

			Malko staarde weer naar de treurig uitziende omgeving van de stad om hem heen, terwijl hij zich afvroeg waarom de cia hem naar Athene had laten komen. De vorige avond had hij nog in zijn kasteel in Liezen gezeten, waar hij met zijn verloofde, gravin Alexandra, een fles Taittinger Comtes de Champagne, Rosé 1996 had genuttigd. Dat was het voorspel geweest tot een klein, erotisch feest. Maar de winter naderde, en de rekeningen hoopten zich op, zodat hij het zich niet kon veroorloven een opdracht af te slaan. In het slechte seizoen was het kasteel een bodemloze financiële put.

			Wel had hij al enkele maanden lang de ontmanteling gevolgd van de terroristische groepering van de Zeventiende November, waarvan de leden een voor een in een gezamenlijk offensief van de Griekse politie en de media waren gearresteerd. Het nieuws had de Amerikanen goed gedaan: de eerste moord die door de Zeventiende November was opgeëist, was die op het districtshoofd van de cia, Richard Welsh geweest, die op 23 december 1975 voor de ogen van zijn vrouw in de wijk Psychico was vermoord. Hij had zelf nog aan het onderzoek van de moord meegewerkt. Zevenentwintig jaar geleden!

			Intussen had de organisatie van de Zeventiende November drieëntwintig moorden en honderdveertig aanslagen opgeëist. De meeste vanwege hetzelfde ideaal: de strijd tegen het imperialisme en de Amerikaanse aanwezigheid in Griekenland. Een beetje zoals Bin Laden de Amerikanen uit Saoedi-Arabië wilde verjagen. De taxi reed met een slakkengangetje verder, terwijl Malko een Engelstalig, Grieks tijdschrift las, Odissey, waarin de gearresteerde verdachten werden beschreven. Het was een bont gezelschap. Een schilder van iconen, Panos Gavras, en zijn broers: Christodoulos, die muziekinstrumenten maakte, en Vassilis, zonder beroep. Verder een rockmuzikant, Dyonisis Giorgiadis, een bijenhouder, Dimitris Koufodinas, Vassilis Tzorzatos, elektricien, Théologios Psaradellis, drukker, Iraklis Castaris, makelaar, en zijn compagnon, Karatsolis.

			Andere namen op de lijst waren Thomas Serifis, buschauffeur, Constantine Telios, onderwijzer, Pavlos Serifis, telefonist in een ziekenhuis, Nikos Papanastasiou, pottenbakker, en twee werklozen: Patroklos Serentis en Sotiris Condylis.

			En dan het intellectuele lid van de groep: Alexandros Stavropoulos, achtenvijftig jaar, die zichzelf professor noemde, zonder dat hij ooit als zodanig was aangesteld.

			Deze ‘bende’ werd door één ding verbonden: het trotskisme.

			Alexandros Stavropoulos was de zoon van een beroemde militant uit de Vierde Internationale. Alle leden van de Zeventiende November kenden alleen elkaars schuilnamen, wat een oude, trotskistische regel was. Toch was het, ondanks al hun voorzorgsmaatregelen, moeilijk te begrijpen hoe deze organisatie zevenentwintig jaar lang zonder problemen had kunnen bestaan, in een land dat in theorie over een krachtige politiemacht en een geheime dienst beschikte.

			De taxi meerderde iets vaart. Eindelijk hadden ze de Vassilissis-Sofiaslaan bereikt. Een kwartier later reed de taxi de smalle straatjes in die tegen de Kolonakiheuvel op liepen, het Atheense Saint-Germain-des-Prés. Hotel Saint-Georges lag aan de voet van de Lycabetteheuvel. Malko keek op zijn Breitling Crosswind: vanaf het vliegveld was hij precies tweeënhalf uur onderweg geweest.

			Nadat hij zich had geïnstalleerd in een piepkleine kamer, die weliswaar een prachtig uitzicht bood op het Parthenon en de Lycabetteheuvel, nam hij snel een andere taxi.

			De straatjes van de wijk Plaka waren nauwelijks beter dan die in Kolonaki. Het Diogenes lag aan een klein, schaduwrijk plein. Met een enkele blik bekeek Malko het terras. Aan een tafel zat een man alleen, die er elegant uitzag in een streepjeskostuum, met vrij lang, grijs haar. Malko liep naar hem toe en de man keek hem aan met grote, blauwe ogen. Diepe rimpels rondom zijn mond deden hem ouder lijken. Met uitgestoken hand stond hij op. ‘Malko Linge! Eindelijk. Ik sterf van de honger. Wilt u iets drinken?’

			‘Ouzo, graag,’ antwoordde Malko, om in de lokale sfeer te blijven.

			De ober bracht het, samen met een glas Defender Success voor het districtshoofd van de cia en de menukaart. Ze bestelden snel. John Hill ging over op witte wijn en vroeg ten slotte: ‘Ik neem aan dat u de kranten hebt gelezen. Over de Zeventiende November.’

			‘Inderdaad,’ antwoordde Malko. ‘Richard Welsh is eindelijk gewroken. Het lijkt wel een wonder, na ruim een kwarteeuw.’

			John Hill stikte bijna in zijn feta. Nadat hij de kaas met een slok witte wijn had weggespoeld, boog hij zich naar voren en zei met een stem die niet bij zijn opgepoetste uiterlijk van diplomaat leek te passen: ‘Dat is geen wonder! Het komt doordat onze “neven”, de Britten, erg boos zijn geworden. Op 6 juni 2000, ruim twee jaar geleden dus, hebben die idioten van de Zeventiende November brigadegeneraal Stephen Saunders vermoord, de Britse defensieattaché in Griekenland. Op 8 juni is de Griekse ambassadeur in Londen door Buitenlandse Zaken op het matje geroepen en is hem in duidelijke taal te verstaan gegeven dat wanneer de moordenaars van generaal Saunders niet zouden worden gearresteerd, er geen Britse atleten zouden meedoen aan de Olympische Spelen in 2004, en Groot-Brittannië zou duidelijk laten weten waarom niet. De boodschap kwam goed over bij de regering-Simitis, die toch links is georiënteerd. De volgende dag kwam een team van het Special Operations Department van Scotland Yard aan, dat zijn intrek nam in het kantoor van de hnp, de Griekse nationale politie. Alle dossiers over de Zeventiende November werden heropend. Op speciaal verzoek van de Griekse regering...’

			Malko kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Als ik het me goed herinner, hebben de Verenigde Staten na de moord op Richard Welsh en de daaropvolgende ook de Griekse regering onder druk gezet.’

			‘Inderdaad,’ gaf John Hill toe. ‘Maar de Pasok, de linkse partij die sinds 1981 in Griekenland aan de macht is, beweerde al twintig jaar lang dat er in Griekenland geen terrorisme bestond. Beter nog: in 1978 en 1990 heeft de rechtse regering van de Nieuwe Democratie twee antiterroristische wetten erdoor gejaagd, die meteen van kracht werden. De socialisten van de Pasok hebben ze tenietgedaan, zogenaamd omdat het “misdadige” wetten zouden zijn die het Griekse volk angst zouden moeten inboezemen...’

			‘En u hebt het niet op een andere manier geprobeerd?’

			‘Jawel. De fbi heeft Griekse politieagenten opgeleid, maar zodra de Amerikanen terug naar huis waren, mochten die agenten het verkeer gaan regelen...’

			Er viel een korte stilte.

			‘Waarom is het onze neven dan wel gelukt?’

			‘Uit angst voor een schandaal rond de Olympische Spelen,’ legde John Hill uit. ‘Maar toch heeft de socialistische regering geprobeerd het onderzoek te saboteren. Enkele dagbladen die de Pasok goed gezind zijn, hebben gegevens uit het onderzoek naar buiten laten lekken, waardoor de terroristen op de hoogte konden blijven van de vorderingen van het onderzoek. En in de Griekse pers blijft men de moorden van de Zeventiende November “executies” noemen. Dit alles om een voor de terroristen gunstig klimaat te handhaven. Van de moord op Saunders had Scotland Yard veertig getuigen, maar niet een van hen wilde een verklaring afleggen. Ze waren te bang.’

			Malko begon aan zijn gegrilde vis, die kurkdroog was. Er ontbrak nog iets aan de uitleg van het districtshoofd.

			‘Kennelijk hebben onze neven goed werk geleverd. Negentien arrestaties. De hele Zeventiende November lijkt ontmanteld te zijn. Wat doe ik hier dan nog?’

			‘Dat is een goede vraag,’ gaf John Hill met volle mond toe. ‘Daar heb ik twee antwoorden op. Om te beginnen was u degene die het eerste onderzoek naar de moord op Richard Welsh heeft geleid. Verder denken wij, in tegenstelling tot wat men zegt, dat de Zeventiende November niet volledig is ontmanteld.’

			‘Verklaar u nader,’ zei Malko.

			Voordat hij verderging, schonk John Hill nog een glas witte wijn in. ‘Twee dagen geleden is Panos Gavras vermoord. Hij was de terrorist van de Zeventiende November die gewond was geraakt toen een ontsteker in zijn handen ontplofte. Daarna is hij gearresteerd en heeft hij bekend, waardoor er achttien leden van de organisatie konden worden gearresteerd.’

			‘Was hij vrijgelaten?’

			‘Nee, hij was naar het Evangelistosziekenhuis gebracht, midden in het centrum van Athene. Daar zou hij twee dagen blijven om een operatie te ondergaan. Drie agenten bewaakten hem permanent. Hij kreeg bezoek van een man die zei dat hij de procureur was die met zijn zaak was belast. Hij werd vergezeld door twee mannen in het uniform van de agenten van de Speciale Eenheden. Ze zijn naar zijn kamer gegaan, waar een van hen met een pistool met geluiddemper drie kogels door zijn hoofd heeft geschoten. Niemand heeft iets gehoord. Daarna zijn ze vertrokken zoals ze gekomen waren.’

			‘Vreemd,’ gaf Malko toe. ‘Waren het medeplichtigen, die wraak kwamen nemen omdat hij had gepraat?’

			‘Dat denk ik niet,’ zei de Amerikaan. ‘Theoretisch liep hij geen enkel risico, want de politie zorgt ervoor dat alle leden van de Zeventiende November streng worden bewaakt. Dit was een goed voorbereide moord. Weinig mensen wisten dat hij voor twee dagen in het Evangelistosziekenhuis lag. Bovendien konden ze aan uniformen van de antiterroristische eenheid van de politie komen. De moordenaars zijn koelbloedig te werk gegaan. Ze kwamen in een auto zoals de politie ook gebruikt, een Xantia. Bovendien hebben ze geen enkel spoor achtergelaten en de moord niet opgeëist. Deze moord is beslist niet door een paar eenvoudige medeplichtigen gepleegd.’

			‘Wat denkt u dan?’ vroeg Malko.

			John Hill stak eerst een sigaret op met een Zippo die met een vergulde draak was versierd, die hij vervolgens op zijn dichtgevouwen krant legde. ‘Op het kantoor denken we het volgende,’ zei hij. ‘De mannen die zijn gearresteerd vormen slechts de operationele tak van de Zeventiende November. Degenen die Lenin “de nuttige idioten” noemde. Gemanipuleerde dromers.’

			‘Door wie gemanipuleerd?’

			De Amerikaan keek Malko met zijn blauwe ogen aan. ‘Door degenen die Panos Gavras hebben vermoord, zodat hij niet kan praten.’

			‘Hij had al gepraat,’ bracht Malko daartegenin.

			‘Precies. Maar we hebben vernomen dat hij zijn advocaat nog meer onthullingen had beloofd. Veel belangrijkere onthullingen. Want in Griekenland bestaat sinds vorig jaar een wet op “spijtoptanten”, zoals in Italië. In ruil voor medewerking met Justitie kom je in aanmerking voor een flinke strafvermindering, of zelfs voor kwijtschelding... Volgens ons was Panos Gavras smoorverliefd op zijn vriendin, een zekere Dolores, met wie hij al tien jaar samen was. Misschien had hij geen zin om haar gedurende de rest van zijn leven maar één keer per week door een gepantserd raam te zien.’

			‘Misschien is het interessant die Dolores eens te ontmoeten. Loopt ze nog vrij rond?’

			‘Vreemd genoeg wel. De Griekse politie heeft geen harde bewijzen tegen haar. Maar wíj zijn ervan overtuigd dat ze tot over haar oren betrokken is bij de misdaden van de Zeventiende November. Tot nu toe houdt ze haar lippen stijf op elkaar.’

			‘Hebt u enig idee wie de organisatie van de Zeventiende November de hand boven het hoofd houden?’

			‘Enigszins,’ zei het districtshoofd. ‘Dat hebben we nog te danken aan de kolonels. Toen zij aan de macht waren, in 1974, hebben ze ons een communiqué gestuurd over de trotskistische organisatie lea, waarvan de meeste leden indertijd naar Parijs waren gevlucht.’

			‘Wat is de band tussen de lea en de Zeventiende November?’

			‘Volgens de specialisten is de Zeventiende November een afscheiding van de lea, die begin 1975 is ontstaan. In dat communiqué stonden de namen van de leden van de lea die het gevaarlijkst leken te zijn. Maar we hebben alleen hun schuilnamen...’

			‘Schuilnamen?’

			‘Ja. Bij de trotskisten is dat een gulden regel. Ze kennen alleen elkaars schuilnamen. De informant van de kolonels was slechts vijf schuilnamen te weten gekomen: Pablo, Nikitas, Loukas, Sadarnapoulos en Lambros.’

			‘Daar had je weinig aan.’

			John Hill bestelde koffie en boog zich over de tafel. ‘In de loop van de jaren hebben we er drie kunnen identificeren. Om te beginnen Pablo. Hij heette in werkelijkheid Michaelis Raptis. Hij was een trotskist, een vluchteling uit de Spaanse Burgeroorlog, een goede vriend van Andreas Papandreou, het hoofd van de Pasok. Ongeveer tien jaar geleden is hij uit de clandestiniteit gekomen. Hij is nu dood. Loukas is door de politie gedood. Hij heette Christos Tsoutoukis. En sinds de arrestaties in juli weten we dat Alexandros Stavropoulos, de operationele leider van de Zeventiende November, zich achter de schuilnaam Nikitas verborg.’

			‘Dan blijven er nog twee onbekend,’ benadrukte Malko. ‘Sadarnapoulos en Lambros.’

			‘Precies,’ zei John Hill. ‘Nu zijn die mannen ongeveer zestig jaar oud. Het zijn geharde specialisten in de “gewapende strijd”, fanatieke ideologen. Ik denk dat zij de oprichters van de Zeventiende November zijn. Geen van de gearresteerde terroristen is krachtig genoeg om een organisatie als de Zeventiende November op poten te zetten. Enkelen van hen zijn er pas jaren na de eerste moorden bij gekomen. Bovendien is duidelijk dat de Zeventiende November passief of actief door een hooggeplaatste persoon moet worden beschermd, anders hadden ze nooit zo lang ongestraft te werk kunnen gaan. De leiding van de politie en de inlichtingendiensten wisselt vaak. Het moet dus iemand zijn die al die jaren aan de macht is gebleven. Een politicus die hoog genoeg is om aan de touwtjes te kunnen trekken. Maar na de val van de kolonels hebben we de regering Caramanlis gehad, die gematigd rechts was, tot in 1981 de Pasok de macht overnam.’

			‘Is het mogelijk dat Sadarnapoulos en Lambros een politieke carrière hebben gemaakt?’

			De Amerikaan glimlachte. ‘Dat zou kunnen. De Zeventiende November is meteen na de val van het kolonelsregime in 1974 ontstaan. Het Griekse verzet omvatte alles wat links was en is daarna de Pasok van Andreas Papandreou geworden, die sindsdien de Griekse politiek met enkele korte onderbrekingen heeft overheerst. De politici van de Pasok hebben het bijna overal in Griekenland voor het zeggen. Na de val van de kolonels hebben talloze trotskisten zich bij de Pasok aangesloten. Toen ze erin opgingen, zijn ze hun eigen wortels vergeten. We kennen er een paar, maar niet iedereen. Toen ik de drieëntwintig moorden van de Zeventiende November bestudeerde, viel me iets op. Veel van de aanslagen waren te verklaren vanuit de extreem linkse denkbeelden van de organisatie. Maar onder de slachtoffers waren ook vijf Griekse industriëlen en bankiers, van wie er één zelfs links georiënteerd was. Daarom denk ik dat de keuze van hun doelwitten is veranderd. En achter die verandering zit Alexandros Stavropoulos beslist niet. Ik denk dat anderen hem die doelwitten hebben opgedrongen. En die “anderen” moet de peetvader zijn, die grote invloed op deze gewelddadige utopisten heeft.’

			‘Waarom zouden die doelwitten zijn veranderd?’

			De Amerikaan glimlachte spottend. ‘In veel landen hebben voormalige trotskisten de smaak van het kapitalisme te pakken gekregen. Sommigen zijn krantenuitgevers geworden, anderen zakenmenen of politici binnen het regeringssysteem. Als mijn theorie klopt, hebben Lambros of Sadarnapoulos hun vrienden voor hun eigen karretje gespannen en hen op die manier hun eigen problemen laten oplossen. Het is heel verlokkelijk als je huurmoordenaars voor je hebt werken die in naam van hun ideologie tot alles bereid zijn.’

			‘Dus,’ concludeerde Malko, ‘de ideologieën van de Zeventiende November roepen op tot een strijd tegen het kapitalisme, terwijl ze in feite corrupte politici en zakenmensen beschermen.’

			Dat had niets meer met revolutionaire oorlogvoering te maken.

			‘Daar komt het wel ongeveer op neer,’ beaamde John Hill.

			‘Zijn onze neven er niet meer over te weten gekomen?’

			‘Hun interesseert het niets,’ antwoordde de Amerikaan. ‘Ze wilden generaal Saunders wreken en laten zien dat je niet zomaar ongestraft een Britse officier kunt aanvallen. Hun ging het alleen om de daders. De Griekse autoriteiten hebben tot op zekere hoogte met hen meegewerkt, maar ik denk dat ze verder geen vinger meer zullen uitsteken. De moord op Panos Gavras toont aan dat er nog belangrijke leden van de Zeventiende November zijn, die tot alles bereid zijn om zichzelf te beschermen.’

			‘De moordenaars van de Zeventiende November werken dus in feite voor anderen,’ besloot Malko.

			‘Inderdaad,’ zei de Amerikaan.

			Het begon te regenen en ze moesten de bar in vluchten, waar ze espresso bestelden. In de regen zag Athene er nog somberder uit.

			‘Waarom wilt u die “peetvader” tot elke prijs vinden?’ vroeg Malko. ‘De Grieken hebben de moordenaars van Richard Welsh tenslotte in handen.’

			John Hill liet zich niet van de wijs brengen. ‘Ik ben ervan overtuigd dat die peetvader van begin af aan de touwtjes in handen heeft gehad en Welsh in de val heeft laten lopen. Voor de aanslag moeten ze over een heleboel nauwkeurige informatie hebben beschikt die alleen maar uit de top afkomstig kan zijn geweest. Slechts heel weinig mensen wisten dat hij van de cia was, en die waren allemaal heel voorzichtig. Toch toonde het onderzoek aan dat de daders nauwkeurig op de hoogte waren van zijn doen en laten.’

			‘Wat verwacht u van mij?’ vroeg Malko.

			‘Dat u een onafhankelijk onderzoek doet,’ antwoordde het districtshoofd van de cia meteen. ‘Zónder medewerking van de Grieken. Anders zullen ze u alleen maar tegenwerken.’

			‘Dat zal moeilijk worden. Ik heb niet veel contacten in Athene. Waar moet ik beginnen?’

			‘Ik heb wel een idee,’ bekende de Amerikaan. ‘Op de ambassade maken we regelmatig gebruik van de diensten van een Grieks-Amerikaanse tolk, die geheel tweetalig is: Martha Adonis. Ze is lerares Engels op de Amerikaanse universiteit van Athene. Ik heb haar gevraagd het dossier over het Griekse extreem links te bestuderen en daarna kwam ze met interessante ideeën.’

			‘Zoals?’

			‘Volgens haar zijn al die anarchistische, trotskistische en communistische splintergroeperingen tussen 1960 en 1974 in Parijs opgericht. In 1967, na de staatsgreep van de kolonels, zijn de linkse Grieken daarheen gevlucht en zijn ze er met open armen ontvangen door hun Franse trotskistische en linkse kameraden. Daarna zijn ze het gewapende verzet tegen de kolonels gestart. Deze omwenteling volgde nadat het land eerder in de twintigste eeuw al een reeks van oorlogen, staatsgrepen, dictaturen en burgeroorlogen had gekend. Het is opvallend dat het eerste bericht waarin de moord op Richard Welsh werd opgeëist naar de extreem linkse Franse krant Libération is gestuurd. De directeur van de krant is een voormalige maoïst.’

			‘En hoe was hij aan dat bericht gekomen?’

			‘Dat was door een jonge, Griekse vrouw aan de krant gegeven. Ene Eleni. Indertijd was ze de maîtresse van Jean-Paul Sartre, de filosoof die beweerde dat alle anti-communisten honden zijn.’

			‘Jean-Paul Sartre is dood,’ zei Malko. ‘Wat is er van die Eleni geworden?’

			‘Dat weten we niet. Lange tijd verdachten we Jean-Paul Sartre en Serge July ervan met de Zeventiende November verbonden te zijn, maar dat was niet zo. Wel was die Eleni hun contactpersoon in Parijs.’

			‘Als ze verdwenen is, stopt het spoor daar,’ merkte Malko op.

			‘Dát spoor wel, ja,’ reageerde John Hill meteen. ‘Maar er zijn er meer. Martha Adonis heeft een Griek gevonden die zich in die tijd in Parijs bevond en die tegen de dictatuur van de kolonels heeft gevochten. Dimitri Kochilas, ook een trotskist. Na de val van het kolonelsregime is hij terug naar Athene gegaan, waar hij journalist en universitair docent is geworden. Nu is hij gepensioneerd en woont hij op het eiland Egine, anderhalf uur varen van Piraeus. Wanneer we de peetvader van de Zeventiende November willen vinden, moeten we terug naar die tijd gaan. Die Kochilas weet misschien wie Sadarnapoulos en Lambros zijn.’

			‘Denkt u dat hij zal praten?’ vroeg Malko sceptisch.

			De Amerikaan keek weifelend. ‘Het is de moeite van het proberen waard. Martha Adonis heeft hem al over de telefoon gesproken. Ze heeft gezegd dat ze als tolk zou optreden voor iemand van een Amerikaanse universiteit die een proefschrift over de Griekse politiek schrijft. Hij is bereid u te woord te staan.’

			Malko glimlachte. ‘Denkt Martha Adonis echt dat ik van een universiteit kom?’

			‘Ja. Ik heb me niet laten zien. Ik heb alles via de culturele raadsman geregeld. U betaalt haar honderd euro per dag. Ze wacht op dit moment in de lobby van het Saint-Georges op u, en ze zal uw reis naar Egine organiseren.’

			‘Hoe herken ik haar?’

			John Hill glimlachte hem smalend toe. ‘Ze heeft de mooiste ogen van Athene en ze schijnt een lichaam te hebben zoals u het graag ziet. En kort, blond haar.’

			 

			Je kon inderdaad niet aan Martha Adonis voorbijgaan zonder haar ogen op te merken. Ondanks haar korte, blonde haar en haar bescheiden borsten, zag de jonge vrouw er uiterst verleidelijk uit. Zodra Malko de hal van het Saint-Georges binnenliep, zag hij haar op een bank zitten. Ze was gekleed in een rode trui met een diepe V-hals en een strakke broek.

			Hij liep naar haar toe. ‘Mevrouw Adonis?’

			De jonge Griekse keek hem aan met prachtige, groene ogen, die een fel contrast vormden met haar grote, rode mond. ‘Ja, die ben ik,’ zei ze. ‘Bent u Malko Linge?’

			‘Inderdaad.’

			‘Ik zat op u te wachten. Zullen we ergens gaan zitten?’

			‘Graag. Laten we in de bar iets gaan drinken.’

			Ze ging hem voor, zodat hij haar prachtige billen kon bewonderen. De bar, die achter in de hal lag, was ingericht met donker hout. Het was er leeg. Malko besloot zijn aankomst in Griekenland te vieren en bestelde een fles Taittinger, terwijl Martha Adonis met haar handen zedig op haar knieën gevouwen toekeek. ‘Is dit de eerste keer dat u in Griekenland bent?’ vroeg ze.

			‘Nee,’ zei Malko.

			‘Zal ik u over Dimitri Kochilas vertellen, die we morgen zullen ontmoeten?’

			‘Natuurlijk.’

			‘Hij is een heel vriendelijke man, heel gastvrij. Hij woont op het eiland Egine en komt slechts zelden in Athene. Hij kent de Griekse politiek op zijn duimpje.’

			‘Is hij links?’

			Martha Adonis glimlachte. ‘Alle intellectuelen in Griekenland zijn links. Dat komt door de Tweede Wereldoorlog, daarna de burgeroorlog van 1946 tot 1949 en vervolgens het kolonelsregime. Natuurlijk heeft meneer Kochilas deel uitgemaakt van het verzet, zoals iedereen tussen 1969 en 1974. Maar daarna is hij docent en journalist geworden. Hij is heel vreedzaam. En goed geïnformeerd.’

			‘Ik wil hem graag voor mijn onderzoek ontmoeten,’ zei Malko.

			‘We vertrekken morgen om tien uur naar Egine. Er vertrekken de hele dag veerboten vanuit Piraeus. We kunnen beter een auto huren, want hij woont vrij ver bij de haven vandaan.’

			‘Geen probleem,’ zei Malko. ‘Ik zal er meteen voor zorgen.’

			Hij schonk de Taittinger in, waarna ze een tijdje over van alles en nog wat praatten, tot Martha Adonis ten slotte opstond en hem enigszins stijf haar hand toestak. ‘Tot morgen.’

			Toen hij alleen was, huurde Malko een auto, waarna hij genoot van de zonsondergang boven de Akropolis. Door de luchtvervuiling hing er een dunne nevel boven de stad, die het concert van claxons dempte. Hij ging naar zijn kamer, waar meteen de telefoon overging. Hij nam op, maar niemand zei iets. Daarna pakte hij het door John Hill voorbereide dossier en begon het te lezen.

			Twee uur later duizelde zijn hoofd van de Griekse namen... Eén ding was hem wel duidelijk: de moordenaars van de Zeventiende November hadden altijd met uiterste koelbloedigheid gehandeld en toonden geen enkele wroeging. Alleen hun leider, Alexandros Stavropoulos, zweeg als het graf en deed of hij er niets mee te maken had. Toch waren zijn vingerafdrukken in een wapenopslagplaats van de Zeventiende November gevonden. De Griekse politie had in een van de schuilplaatsen en in de villa in Lipsi nog meer vingerafdrukken gevonden, maar die waren nooit geïdentificeerd.

			Malko ging slapen, zonder te hebben gegeten. Gezien de kwaliteit van de Griekse keuken, miste hij daar weinig aan.

			De telefoon deed hem midden in de nacht opschrikken. Hij nam op, maar weer werd er niets gezegd. Het was tien over drie. Hij probeerde verder te slapen, maar er bleef een onaangename gedachte in zijn hoofd rondspoken: volgens het dossier waren in twee gevallen de moorden voorafgegaan door anonieme telefoontjes.

			Ze konden het toch niet nu al op hem voorzien hebben?
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			Majestueus voer de grote ferry na een laatste stoot van de hoorn de haven van Piraeus uit. De zee was spiegelglad en nadat Malko zijn gehuurde Opel in het ruim had geparkeerd, had hij zich boven op het dek bij Martha Adonis gevoegd. In de verte waren de contouren van het eiland Egine al te zien. De jonge vrouw, die tegen de reling hing, keek Malko aan. ‘Hebt u goed geslapen?’

			‘Redelijk,’ zei hij. ‘Maar ik werd om drie uur vannacht wakker door een anoniem telefoontje.’

			In de prachtige, groene ogen van de jonge Griekse verscheen een verraste glinstering. ‘Hé, ik ook.’

			Verbaasd opperde Malko glimlachend: ‘Misschien een geliefde van u?’

			‘Die heb ik niet,’ zei Martha Adonis enigszins koel. ‘En niemand zou het wagen zoiets te doen.’

			Malko drong niet verder aan. Maar hij vergat het niet. In zijn vak bestond geen toeval en de theorie van John Hill over de nog intact zijnde ondergrondse beweging van de Zeventiende November leek hem steeds waarschijnlijker. Het verontrustte hem. Want als die telefoontjes doelbewust waren gepleegd, betekende dat, dat bekend was wat hij in Athene kwam doen. Hij was natuurlijk niet in het geheim Griekenland binnengekomen en de eyp zou van zijn verblijf op de hoogte zijn. Maar in principe had de eyp geen banden met de Zeventiende November...

			Tijdens de overtocht, die nog geen anderhalf uur duurde, spraken ze weinig. Martha Adonis keek dromerig voor zich uit, tegen de reling leunend.

			Het schip minderde vaart om de haven binnen te varen. Egine zag er net zo uit als alle andere Griekse eilanden, met een kleine haven en witte huisjes in een kaal landschap. Malko haalde zijn auto op en Martha Adonis wees de weg. Ze reden een lage heuvel op, die uitkeek over de haven, en reden verder over smalle wegen tussen stenen muren, die kale heidevelden afscheidden waarop hier en daar een huis stond. Ze moesten drie keer de weg vragen, voordat ze eindelijk door het openstaande hek van een oud, gelijkvloers gebouwd huis reden, dat boven op een kaap lag die uitkeek over zee. Er leek niemand te zijn en Martha Adonis moest enkele keren roepen voordat een man in een oud hemd en een vormeloze broek zich liet zien en langzaam naar hen toe kwam lopen.

			‘Dit is Dimitri Kochilas,’ zei de jonge vrouw na enkele woorden met hem te hebben gewisseld. ‘Hij heet u welkom.’

			Dimitri Kochilas kwam naar Malko toe, schudde zijn hand en vroeg in het Frans: ‘Spreekt u Frans?’

			‘Ja,’ antwoordde Malko.

			‘Mooi, dat praat wat makkelijker.’

			Hij had een vlak gezicht, lachende ogen en tanden die alle kanten op stonden. Hij nodigde Malko en Martha Adonis uit aan een houten tafel plaats te nemen, die onder een afdak stond. De luiken voor de ramen waren dicht. Hij verdween naar binnen en kwam terug met een fles witte wijn, drie glazen en koekjes. Meteen doken er verscheidene katten uit de tuin op. In Griekenland wemelde het van de katten. Ze zagen er vaak uitgehongerd uit, maar werden toch goed behandeld.

			Ze dronken en Dimitri Kochilas zette zijn glas neer. ‘Martha vertelde dat u een proefschrift schrijft over de Griekse politiek. Wat wilt u weten?’

			Nu ze toch niets hoefde te vertalen, pakte Martha Adonis een pakje sigaretten, waarop Malko haar snel vuur gaf met zijn gegraveerde Zippo. Vervolgens antwoordde hij: ‘Ik zoek informatie over de recente geschiedenis rondom de linkse beweging in Griekenland. Daar maakte u zelf ook deel van uit?’

			‘Zeker. De dictatuur was een dreiging voor ons. In de jaren zestig werkte iedereen samen met de Griekse communistische partij. Zelfs koning Constantijn.’

			‘Hoe is het extreem links in Griekenland ontstaan?’ vroeg Malko.

			‘Eerst bij de Griekse studentenverenigingen in Parijs. Dat was begin jaren zestig. Je vond er van alles: communisten, trotskisten, anarchisten... Het hele gamma van links. In 1967 is de Beweging van de Negenentwintigste Mei ontstaan. Uiterst links, en er waren veel trotskisten lid van. Maar u weet hoe die zijn: ze zijn het altijd onderling oneens. Daarom vond er twee jaar later, in 1969, een scheuring plaats en ontstonden er twee nieuwe groeperingen: ekke en lea. Tegelijkertijd werd door de man die nu minister-president en leider van de Pasok is, een nieuwe linkse groepering opgericht, de Dimokratiki Amyna. In 1969 werd deze groepering de Beweging van de Twintigste Oktober. Daar ben ik lid van geworden.’

			‘Waren er veel leden?’

			‘Ongeveer zestig.’

			Al pratende nipte de Griek aan zijn glas witte wijn, terwijl hij gedachteloos de katten streelde.

			‘En wat deed u allemaal?’ vroeg Malko.

			Dimitri Kochilas glimlachte. ‘We boden verzet. Ik zorgde voor koffers vol met explosieven, ontstekers en valse paspoorten voor degenen die naar Griekenland vertrokken om aanslagen tegen het kolonelsregime te plegen.’

			De oude man leek blij te zijn dat hij over zijn oorlog kon vertellen. Maar tot nu toe was de Zeventiende November nog niet ter sprake geweest.

			‘En wat is er daarna van die extreem linkse strijders geworden?’ vroeg Malko.

			‘In 1975 hebben we onze beweging opgeheven en ben ik terug naar Griekenland gegaan,’ antwoordde Dimitri Kochilas. ‘Er was geen reden meer om de gewapende strijd te blijven voeren.’

			‘Toch zijn sommigen doorgegaan,’ merkte Malko op.

			Dimitri Kochilas deed alsof hij het niet begreep. ‘Wie?’

			‘De leden van de Zeventiende November.’

			De oude Griek zweeg lange tijd en hij leek in gedachten verzonken te zijn. Hij nam nog een slok wijn en streelde een kat, alsof hij geen antwoord wilde geven. Martha Adonis hing aan zijn lippen. Malko begreep dat hij moest volhouden. ‘Maakte u daar deel van uit?’ vroeg hij op nonchalante toon.

			Martha Adonis schrok op en wierp hem een kwade blik toe, alsof hij iets ongepasts had gedaan. Maar Dimitri Kochilas glimlachte slechts. ‘In 1976 werd ik daarvan beschuldigd. De leider van de kyp, de vroegere inlichtingendienst, heeft me opgepakt op beschuldiging dat ik iets te maken zou hebben gehad met de moord op Evangelos Mallios.’

			De adrenaline spoot in Malko’s aderen. Dat was te mooi om waar te zijn. ‘Wie was Evangelos Mallios?’

			Nog voordat de oude man zijn mond had opengedaan, antwoordde Martha Adonis op felle toon: ‘Een van de ergste misdadigers van het kolonelsregime. Hij martelde gevangenen en hij was de tweede persoon die door de Zeventiende November is geëxecuteerd.’

			‘Waarom werd u van de moord beschuldigd?’ vroeg Malko verbaasd.

			‘In die tijd was ik journalist bij de Te Vima,’ legde Dimitri Kochilas uit. ‘Ik had verslag gedaan van de moord op Mallios en ik had een kopie van het bericht dat naar mijn krant was gestuurd, waarin de Zeventiende November de moord opeiste. Die had ik in een envelop bij mijn papieren en op een dag was ik ze tijdens het boodschappen doen verloren. Ik werd door de politie opgepakt en ervan beschuldigd dat ik had meegewerkt aan de moord op Mallios. Gelukkig had ik al aangifte gedaan dat ik mijn papieren was verloren,’ voegde hij er glimlachend aan toe. ‘Maar mijn telefoon is lange tijd afgeluisterd. De kyp was ervan overtuigd dat ik deel uitmaakte van de Zeventiende November.’

			‘Waarom?’

			Dimitri Kochilas barstte in lachen uit. ‘Omdat ze een stel idioten zijn,’ riep hij uit. ‘Van begin af aan dacht de politie dat de Zeventiende November was opgericht door leden van de Beweging van de Twintigste Oktober, waar ik lid van was geweest. Nou, in werkelijkheid is de beweging opgericht door overlevenden van de lea, een veel radicalere, trotskistische groepering. Stavropoulos was daar lid van.’

			‘Hebt u hem gekend?’

			‘Vaag. In Parijs kenden we elkaar allemaal. We werkten aan dezelfde zaken en we kwamen naar dezelfde bijeenkomsten. Toen ik trouwens het bericht zag waarin de moord op Richard Welsh werd opgeëist, zag ik meteen dat de Zeventiende November in Parijs moest zijn opgericht.’

			‘Waarom?’

			De Griek duwde een kat weg die probeerde op zijn schouder te klimmen.

			‘In die brief gebruikten ze het woord “pamflet”. Dat is geen Grieks woord. Ze hadden plakirixis moeten zeggen. Het waren dus mensen die in Parijs hadden gewoond. En aangezien het niet onze groep was, moest het de andere zijn geweest, de lea.’

			Malko luisterde ademloos toe. Deze man was een levend archief. Dankzij hem kon hij de geheimzinnige peetvader misschien vinden.

			‘U weet zo veel. Weet u misschien ook wie Richard Welsh heeft vermoord?’ vroeg hij.

			‘Volgens de bekentenissen van Panos Gavras en zijn vrienden, waren ze bij Welsh met zijn vieren. Stavropoulos, die heeft geschoten, Pavlos Serifis, die op de uitkijk stond, ene Sadarnapoulos en Anna, een buitenlandse. Over de zaak-Mallios is nog meer bekend. Hij was niet op slag dood en hij had nog de tijd om te zeggen: “O Psilo heeft me te pakken genomen.” Met “o Psilo” bedoelde hij “de grote”.’

			‘Wie was dat?’

			Dimitri Kochilas glimlachte sluw. ‘Alexandros Stavropoulos is een meter vierentachtig... Hij was niet alleen. Hij was samen met een vrouw, een heel knappe, blonde vrouw, “Anna”, dezelfde als die bij de moord op Welsh aanwezig was.’

			‘Is bekend wie ze is?’

			‘Niemand kent haar echte naam. Ze was een buitenlandse, kennelijk uit Duitsland. Ik heb gehoord dat ze zich bij het Griekse verzet had aangesloten en dat ze door Mallios gevangengenomen is en gemarteld. Ze zou zijn teruggekomen om wraak te nemen. Maar misschien is dat slechts verzonnen,’ voegde hij er glimlachend aan toe.

			Hij zweeg en schonk nog wat witte wijn in. Malko dacht na hoe hij de vraag kon stellen waar het hem om ging. Zijn gastheer wist duidelijk een heleboel. ‘Telde die lea veel leden?’ vroeg hij.

			‘Ongeveer twintig.’

			‘Waaronder Alexandros Stavropoulos?’

			‘Ja.’

			‘En wie nog meer?’

			‘Dat herinner ik me niet meer,’ beweerde Dimitri Kochilas. ‘Het waren vooral trotskisten, die zich niet met ons bemoeiden.’

			‘Was Stavropoulos de leider?’

			Er volgde een lange stilte, tot de Griek zei: ‘Nee, ik denk het niet. De echte leider was iemand die je nooit te zien kreeg en van wie ze alleen zijn schuilnaam kenden: Lambros.’

			Malko’s hartslag schoot omhoog. Dat klopte met het rapport dat de cia van de kolonels had gekregen. ‘Is nooit bekend geworden wie hij was?’ drong Malko aan.

			Dimitri Kochilas maakte een ontwijkend gebaar. ‘Het interesseerde niemand. Natuurlijk, als je alle dossiers uit die tijd naast elkaar legt en doorspit, dan kom je misschien achter zijn ware identiteit. Maar waarom zou je?’

			‘De kans is dus groot,’ hield Malko vol, ‘dat de activisten van de lea de Zeventiende November hebben opgericht.’

			‘Het was fout van hen om de gewapende strijd voort te zetten,’ zei Kochilas, waarmee hij antwoord gaf op de vraag.

			Malko begon te begrijpen tegen welke achtergrond de terroristische organisatie was ontstaan. Een kleine, harde en geheime kern van trotskisten die eenvoudigere zielen manipuleerde. Hij keek zijn gastheer aan. Kochilas kende vast en zeker de sleutel waar hij naar op zoek was. Maar hoe kreeg hij het uit hem los?

			Martha Adonis reageerde bijna afkeurend. Plotseling zei ze: ‘Meneer Kochilas zal wel moe zijn. U heb zo veel vragen gesteld...’

			‘Hij is een interessante man,’ zei Malko.

			Hij draaide zich weer naar de oude Griek toe en zei glimlachend: ‘Ik zou u nog een laatste vraag willen stellen.’

			‘U wilt weten wie Lambros is?’ vroeg Dimitri Kochilas met zijn zangerige stem.

			Hij had het helemaal begrepen. Malko probeerde zich toch op de vlakte te houden. ‘Dat niet alleen,’ zei hij. ‘Ik wil de namen weten van de leden van de harde kern. Dat is van historisch belang.’

			Aan het gezicht van Dimitri Kochilas zag hij dat de ander geen woord geloofde van wat hij zei, maar toch knikte hij en hij zei toen: ‘Ik zal kijken wat ik kan doen. Ik zal tussen mijn oude papieren zoeken. Komt u morgen terug, als u wilt. Maar ik weet niet zeker of ik uw honger naar informatie zal kunnen stillen.’

			Ze schudden elkaar uitvoerig de hand en Dimitri Kochilas liep mee naar hun auto, gevolgd door zijn katten. Toen ze terug naar de haven reden, vroeg Martha Adonis: ‘Bent u tevreden?’

			‘Het is een fascinerende man,’ gaf Malko toe.

			Ze keek hem vanuit haar ooghoek aan. ‘U bent wel erg in de Zeventiende November geïnteresseerd.’

			‘Onder andere.’

			‘Waarom? Ze zijn geschiedenis. Ze zijn allemaal gearresteerd. Het is vreselijk voor pope Gavras dat drie van zijn zoons in de gevangenis zitten. Ik heb zijn foto in de kranten gezien. Hij lijkt me een heel goede man.’

			‘Zijn zoons waren waarschijnlijk minder goed dan hij,’ merkte Malko voorzichtig op.

			‘Het waren idealisten,’ beet de jonge vrouw hem op besliste toon toe. ‘Bovendien hebben ze misschien lang niet alles gedaan wat ze volgens de politie op hun kerfstok zouden hebben. Ze zullen wel gemarteld zijn.’

			Malko schrok, zonder dat hij iets liet blijken. Martha Adonis leek het volkomen serieus te menen. En ze werkte nog wel voor de Amerikaanse ambassade... Glimlachend vroeg hij: ‘Vindt u dat ze er goed aan hebben gedaan die mensen te vermoorden?’

			‘Dat ligt eraan wie,’ zei Martha Adonis. ‘Mallios was een sadistische beul. En de Amerikanen hebben de kolonels uitgebreid gesteund. Ze verdienen het te worden gestraft.’

			‘En de anderen?’ onderbrak Malko haar. ‘Verdienden zij ook te worden vermoord?’

			Deze keer antwoordde Martha Adonis niet. Tot aan de boot zeiden ze niets meer tegen elkaar.

			 

			Op een bankje aan de rand van het klif aan de rand van zijn tuin zat Dimitri Kochilas naar de zee te kijken. De fles witte wijn stond naast hem en op zijn knieën zat een kat. Het was nog heel mooi weer, maar er ging een koude rilling door hem heen. Alsof hij ziek was. Hij wist heel goed waarom het gesprek met de onbekende man hem zo diep had getroffen. Er waren veel herinneringen in hem bovengekomen. Herinneringen uit een tijd waarin hij jong, idealistisch en naïef was geweest. De namen die ter sprake waren gekomen, hadden andere in hem opgeroepen. Van levenden en doden. Maar het had vooral het oude dilemma in hem naar boven gebracht dat hij diep had weggestopt. Toen hij van de moord op Evangelos Mallios was beschuldigd, was hij geïnteresseerd geraakt in de Zeventiende November en had hij geprobeerd er meer over te weten te komen. In die tijd was dat eenvoudig geweest. Het verzet was nog heel vers en degenen die naar Parijs waren gevlucht, bleven met elkaar en de anderen contact houden. Het had Dimitri Kochilas weinig moeite gekost erachter te komen wie Richard Welsh en Evangelos Mallios had vermoord. En hij had ook het netwerk blootgelegd dat beide executies mogelijk had gemaakt.

			Maar toen had hij voor een dilemma gestaan: wat moest hij doen? Op een dag had hij bij toeval in een bar in de wijk Exarchia aan een tafeltje gezeten naast dat van Alexandros Stavropoulos, die er met een vrouw had gezeten. Ze hadden elkaar sinds Parijs niet meer gezien en hadden elkaar omhelst. Kochilas had verteld dat hij journalist was en Stavropoulos had verteld dat hij lesgaf. Hij was samen met een Franse vrouw geweest. Voordat ze afscheid hadden genomen, hadden ze elkaar hun visitekaartje gegeven.

			Pas toen Stavropoulos was vertrokken, had Dimitri Kochilas het kaartje bekeken: het stond op naam van Michaelis Iconomou, Voutzastraat 44, Athene.

			Meteen waren zijn laatste twijfels verdwenen. Alexandros Stavropoulos was inderdaad o Psilo, de moordenaar van Welsh en Mallios. Natuurlijk had hij naar de politie moeten gaan, maar dat had hij niet gedaan. Uit solidariteit met een grijs verleden.

			In de loop van de tijd, toen er steeds meer ‘executies’ door de Zeventiende November werden uitgevoerd, was het hem steeds duidelijker geworden dat die ‘gewapende strijd’ maffiatrekjes begon te vertonen. Maar weer had hij gezwegen. Niet uit lafheid, maar uit gelatenheid. Het was zijn taak niet de wereld te verbeteren.

			Het bezoek van deze ‘historicus’ had hem opnieuw voor een dilemma gesteld. En nu vroeg hij zich af of hij niet eindelijk moest vertellen wat hij wist. Tijdens het gesprek had hij begrepen dat iemand ergens achter de waarheid was gekomen. Praten zou een opluchting voor hem zijn en hij zou er recht mee doen.

			 

			‘Zullen we hier ergens gaan eten?’ stelde Malko voor.

			Het was donker en ze waren zojuist in Piraeus aangekomen.

			‘Maar het is nog te vroeg,’ riep Martha Adonis uit.

			In Griekenland at men inderdaad niet voor tien uur ’s avonds. ‘Goed, laten we dan iets gaan drinken,’ stelde Malko voor.

			Een uur later zaten ze op het Kolonakiplein in café Likourici. Martha Adonis leek zich niet op haar gemak te voelen. Ze bestelde gedachteloos een glas whisky met ijs.

			‘Bent u moe?’ vroeg Malko.

			Plotseling vroeg de vrouw: ‘Komt u echt van de universiteit?’

			‘Waarom?’

			‘U stelt zulke vreemde vragen. Als een agent... Het was duidelijk dat u alleen in de Zeventiende November was geinteresseerd. Werkt u voor de cia?’

			Malko werd door de vraag overrompeld, en hij zweeg even. Martha Adonis keek hem uitdagend aan. Hij begreep dat zijn fragiele dekmantel het toch niet lang zou hebben uitgehouden. Liegen had geen zin.

			‘Ik ben inderdaad geen historicus,’ bekende hij glimlachend. ‘Ik werk voor de Amerikaanse regering.’

			Martha staarde naar haar glas whisky, zonder het aan te raken. ‘Ik begrijp niet wat u komt doen,’ zei ze duidelijk geschokt. ‘Alle leden van de Zeventiende November zijn gearresteerd. Ze zitten achter slot en grendel.’

			‘Een van hen, Panos Gavras, is twee dagen geleden in zijn ziekenhuisbed vermoord,’ merkte Malko op. ‘Het was een sluwe moord die goed moet zijn voorbereid.’

			‘Zoekt u de moordenaar?’ vroeg de jonge vrouw. ‘Hij verdiende het, hij heeft alle leden van de groep, al zijn vrienden verraden.’

			Het was maar hoe je het bekeek. Malko probeerde de vijandigheid van Martha Adonis te doorbreken. ‘Martha,’ zei hij, ‘het gaat me er niet om wíé Panos Gavras heeft vermoord, maar waaróm hij is vermoord.’

			Ze keek hem verbaasd aan. ‘Dat zeg ik net.’

			Malko glimlachte.

			‘Ik geloof niet in wraak. Ik denk dat hij is vermoord om te voorkomen dat hij nog meer zou vertellen. Om te voorkomen dat hij zou onthullen wie er boven Alexandros Stavropoulos stond.’

			Martha Adonis haalde haar schouders op. ‘Dat is onzin. Als er zo iemand bestaat, zou Stavropoulos hem kennen. Hij kan u zijn naam geven.’

			‘Stavropoulos is een kernlid,’ legde Malko uit. ‘Een fanaticus, zoals de islamitische zelfmoordenaars. Hij doet nooit zijn mond open en gehoorzaamt aan de oude trotskistische regel van geheimhouding. Panos Gavras was geen trotskist en veel jonger.’

			‘Wat maakt het uit?’ vroeg Martha Adonis. ‘Zelfs als die man bestaat, zitten alle anderen in de gevangenis.’

			‘Als er inderdaad iemand is die in het geheim Stavropoulos heeft opgedragen wat hij moest doen,’ zei Malko, ‘moet hij ook boeten.’

			In plaats van te antwoorden, nam Martha een slok van haar whisky. Haar groene ogen fonkelden en Malko kon zich niet inhouden en zei glimlachend: ‘Wanneer u boos bent, bent u nóg knapper.’

			De jonge vrouw begon te blozen. Hun blikken kruisten elkaar kort, maar snel wendde ze haar gezicht af. ‘Dank u,’ zei ze met onzekere stem. ‘Ik moet nu gaan. Morgen kan ik niet met u meegaan. Ik heb les,’ voegde ze er snel aan toe.

			Na een korte handdruk maakte ze zich snel uit de voeten, alsof de duivel haar op haar hielen zat.

			 

			Malko was bijna bij het huis van Dimitri Kochilas toen hij een brandlucht rook. Nog één bocht en daarna zag hij het hek. Het stond open, net als de vorige dag, maar er stonden nu twee auto’s in de tuin: een politieauto en een brandweerwagen. Zijn hartslag steeg meteen. Toen hij was gestopt en uitstapte, was de brandlucht nog sterker.

			Hij keek naar links: het huis van Dimitri Kochilas had in brand gestaan. Een deel van het dak was ingestort, de houten luiken smeulden nog en door een openstaand raam was het interieur te zien, dat was verwoest door het vuur en het water van de brandweer. De balken rookten nog.

			Malko liep naar een agent en vroeg in het Engels: ‘Waar is meneer Kochilas?’

			De agent keek hem verlegen aan en antwoordde in gebrekkig Engels: ‘Het huis is vannacht afgebrand. Meneer Kochilas is dood. Hij is in zijn slaap gestikt. Zijn lichaam is gevonden. Bent u een vriend van hem?’

			Malko’s bloed stolde in zijn aderen. ‘Ja. Mag ik even binnen kijken?’

			‘Nee.’

			‘Is bekend hoe het vuur is ontstaan?’

			De agent schudde zijn hoofd. ‘Waarschijnlijk kortsluiting.’

			Malko liep naar een van de ramen. Er was niets van de inrichting over. Alles was verbrand, op de stenen muren na. Wanneer Dimitri Kochilas archieven had, waren die nu in rook opgegaan. Malko dacht terug aan de nachtelijke telefoontjes naar hem en Martha Adonis. Deze brand was geen ongeluk geweest. Waarschijnlijk was het de eerste stap van Lambros om zich te verdedigen.

			En de kans was groot dat er meer zouden volgen. Maar nu rechtstreeks op hem gericht.
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			Malko wilde al ophangen toen een stem eindelijk ‘né?’ zei. Op de achtergrond klonk muziek en waren stemmen te horen. De hele dag had hij tevergeefs geprobeerd Martha Adonis te bereiken. Haar telefoon had uit gestaan.

			‘Martha?’

			‘Né.’

			‘Met Malko Linge. Stoor ik?’

			Na een korte aarzeling zei de jonge vrouw, die duidelijk verrast was, met tegenzin: ‘Nee, maar...’

			‘Ik ben vandaag terug naar Egine gegaan,’ zei Malko.

			‘Is alles goed gegaan?’ vroeg Martha Adonis opvallend onverschillig.

			‘Nee,’ zei Malko. ‘Dimitri Kochilas is dood.’

			Aan de andere kant van de lijn bleef het enkele seconden stil, tot de jonge Griekse met een geschokte stem vroeg: ‘Dood! Maar hoe...’

			‘Zijn huis is vannacht afgebrand. Hij is gestikt.’

			‘Dat is vreselijk.’

			Ze leek echt geschokt te zijn. Malko ging door.

			‘Ik wilde u over de gebeurtenissen spreken. Het is belangrijk. Waar bent u nu?’

			‘In een café op het Kolonakiplein. Met vrienden.’

			‘Dat is vlak bij het Saint-Georges,’ merkte Malko op. ‘Is het goed dat ik met vijf minuten naar u toe kom?’

			‘Als u wilt,’ zei Martha Adonis zonder veel enthousiasme.

			Malko besloot er lopend heen te gaan. ’s Avonds was het onmogelijk om in de wijk je auto te parkeren. Toen hij bij het café was, zag hij Martha Adonis bij een groep vrienden zitten. Ze had haar spijkerbroek verruild voor een lange, suèdeleren rok en een zwarte, sexy spencer. Haar prachtige, groene ogen had ze met mascara opgemaakt en ze zagen er nog spectaculairder uit. Maar ze leek zich niet op haar gemak te voelen. ‘Waarom stond u erop me te spreken?’

			Malko keek haar kwaad aan. ‘De dood van Dimitri Kochilas was geen ongeluk,’ zei hij.

			Ze keek hem verbaasd aan. ‘Hoezo, geen ongeluk?’

			‘Het was moord,’ vervolgde Malko. ‘Zelfs al zal dat moeilijk te bewijzen zijn. Ze wisten dat ik er was geweest en dat ik terug zou komen. Ze hebben ervoor gezorgd dat hij me niet meer zou kunnen spreken.’

			‘Waarover spreken?’

			‘Over Lambros, de oprichter van de Zeventiende November.’

			Martha Adonis zweeg enkele tellen, maar toen zei ze op een luchtige, maar tevens spottende toon: ‘Zelfs als alles wat u zegt waar is, gaat dat mij niets aan. Waarom wilde u me spreken?’

			‘Om te horen of u met iemand over die reis naar Egine hebt gepraat.’

			‘Nee,’ zei ze zonder te aarzelen.

			‘Goed,’ zei Malko. ‘Dat is alles wat ik wilde weten. Maar u vergist zich wanneer u denkt dat die moord u niets aangaat.’

			Martha Adonis schrok op. ‘Wat bedoelt u daarmee?’

			‘U bent net als ik midden in de nacht gebeld. “Ze” zullen nu wel denken dat u op Egine gevoelige informatie hebt gekregen. En dus bent u nu een gevaar voor hen. Ik hoop dat ik me vergis, maar waarschuw me wanneer er iets ongewoons gebeurt. Bel me op mijn mobiel.’

			Martha Adonis keek hem aan. Ze was duidelijk stomverbaasd. Toen vroeg ze: ‘Hoe wisten ze van onze reis naar Egine af?’

			‘Misschien word ik geschaduwd sinds ik in Griekenland ben,’ antwoordde Malko.

			‘Door wie?’

			‘De organisatie van de Zeventiende November heeft het zevenentwintig jaar uitgehouden,’ zei hij. ‘Ook al zijn er een heleboel leden gearresteerd, er blijven er nog genoeg vrij rondlopen. De moord op Panos Gavras bewijst dat er nog leden zijn die openlijk aanslagen kunnen plegen.’

			‘Oké,’ zei Martha Adonis duidelijk geërgerd, ‘maar zelfs als er nog mensen van de Zeventiende November vrij rondlopen, waarom zouden ze het op mij hebben voorzien?’

			‘Dat zeg ik net. Om u definitief tot zwijgen te brengen, net als Dimitri Kochilas.’

			Martha Adonis keek hem aan. ‘Zelfs al zou ik dingen weten, dan zou ik nooit naar de politie gaan. Ik ben geen nenekos.’

			Ze doelde op het verleden: Nenekos was een Griek die tijdens de Griekse onafhankelijkheidsstrijd tegen de Turken verraad had gepleegd. Ze gaf er duidelijk mee aan aan welke kant ze stond. Malko deed nog een laatste poging: ‘Dat weten degenen die Dimitri Kochilas het zwijgen hebben opgelegd waarschijnlijk niet.’

			Ze keken elkaar enkele tellen aan. Plotseling stond de jonge vrouw op en zei: ‘Ik ga naar mijn vrienden.’

			Ze liet Malko verbaasd achter.

			 

			John Hill luisterde met gefronste wenkbrauwen naar Malko’s verslag en maakte aantekeningen. Het was stralend weer en de zon scheen door de kogelvrije ramen, die uitkeken op de Vassilissis Sofiaslaan. De Amerikaanse ambassade werd beschermd door een ingewikkeld netwerk van elektronische alarmsystemen – vooral sinds de elfde september – die een aanvulling waren op de zwakke bescherming van de Griekse politie en op de bewaking door het detachement mariniers in de ambassade.

			‘Die telefoontjes vind ik verontrustend,’ zei het districtshoofd. ‘Ik heb mijn collega’s van de eyp niet van uw komst op de hoogte gesteld. Zelfs onze neven weten nergens van. De grenspolitie is de enige mogelijkheid...’

			‘Dat betekent dat ze heel wat medeplichtigen moeten hebben,’ merkte Malko op.

			De Amerikaan zuchtte. ‘Heel óúde medeplichtigen. Het is begonnen met de moord op Richard Welsh. De Zeventiende November heeft altijd contacten binnen de veiligheidsdiensten gehad, en die zijn nooit gevonden. Kijk maar naar de moord op Panos Gavras. Maar heel weinig mensen wisten dat hij in het Evangelistosziekenhuis zou worden geopereerd. Hij zou al na twee dagen worden teruggebracht naar de Korydallosgevangenis, bij Piraeus, waar hij natuurlijk onbereikbaar was. Zijn moordenaars zijn snel en doeltreffend in actie gekomen.’

			‘Weten ze wie het waren?’

			‘Nee. Maar ze zijn door een bewakingscamera gefilmd. We hebben foto’s gekregen van onze neven. Hier.’

			Hij gaf Malko een pak zwart-witfoto’s van een matige kwaliteit. Toch waren de gezichten van drie mannen te zien. Twee in uniform en een man in burger van ongeveer vijftig jaar oud met een tas in zijn hand.

			‘Heeft de Griekse politie deze foto’s verspreid?’ vroeg Malko.

			John Hill schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ze zeiden tegen onze neven dat ze de verdachten niet wilden alarmeren. In werkelijkheid willen ze helemaal niet dat ze worden herkend. En dat kunnen ze ook nauwelijks. Tot nu toe hebben ze nog geen enkel spoor. Van de gearresteerde leden van de Zeventiende November hadden ze geen enkel dossier. Laat staan van de nog vrij rondlopende leden. Alleen vrienden en bekenden zouden hen kunnen herkennen. Zo gaat het al zeventwintig jaar lang. Begrijpt u nu waarom ik u naar Athene heb laten komen?’

			‘Zeker,’ gaf Malko toe. ‘Maar het is een magere oogst. Staat er in de kranten geen informatie over de brand op Egine?’

			‘Niets. Er staan een paar artikelen in over Dimitri Kochilas, die redelijk bekend was. Als reden voor de brand wordt kortsluiting opgegeven.’

			Er viel een korte stilte.

			‘En als u de Grieken nou onder druk zou zetten?’ stelde Malko voor.

			John Hill schrok op alsof hij door een wesp was gestoken. ‘Dat zou een gegarandeerde manier zijn om níéts te weten te komen. De Griekse diensten zijn door en door verrot. Nee, we staan alleen. De Grieken zijn bang voor onze neven, vanwege de Spelen. Ze denken dat ze nu hun bewijs hebben geleverd van goed gedrag. En uiteindelijk zal iedereen tevreden zijn. De leden van de Zeventiende November zullen enkele eeuwen gevangenisstraf krijgen, Griekenland staat weer te boek als een staat waar het recht zegeviert en, wat veel belangrijker is, de ware schuldigen blijven buiten schot. Wanneer u ze niet vindt, vindt niemand ze.’

			‘Eén man kent ze in elk geval,’ zei Malko. ‘Alexandros Stavropoulos. Misschien wil hij praten in ruil voor strafvermindering.’

			John Hill knikte. ‘Daar hoopte ik ook op, tot ik de levensbeschrijving las die ik van onze neven heb gekregen. Dat verklaart een heleboel. De vader van Alexandros Stavropoulos was in de jaren dertig de rechterhand van Leon Trotski. Hij woonde in Parijs, waar ónze Stavropoulos in 1944 is geboren. Twee jaar later stapte zijn vader over naar de andere kant! In de felle burgeroorlog die van 1946 tot 1949 de communisten tegenover een rechtse, door de Britten gesteunde regering plaatste, koos hij voor rechts. Daarmee maakte hij zich volkomen onmogelijk bij de hele linkervleugel in Griekenland, van de communisten tot de anarchisten. Toen hij in 1965 overleed, was zijn zoon, ónze Stavropoulos, eenentwintig jaar, en die hield er een enorm minderwaardigheidscomplex aan over. Hij voelde zich sterk door links aangetrokken, maar het verraad van zijn vader werd hem verweten. Toen in 1967 de kolonels de macht overnamen, kreeg hij de kans om zich waar te maken. Terwijl het merendeel van Grieks links, dat in ballingschap in Frankrijk leefde, zich beperkte tot protestacties en demonstraties, nam hij de gewapende strijd op. Hij kreeg de kans het spookbeeld van zijn vader voor eens en altijd te verjagen. Hij voegde zich bij de groep van de Negenentwintigste Mei, die op 29 mei 1967 was opgericht, en al gauw stond hij aan het hoofd van de gewapende tak, waarna hij naar Cuba werd gestuurd om er een militaire training te ondergaan. Ik denk dat hij in die tijd is opgevallen bij een van degenen die achter de schermen de anti-fascistische strijd leidde.’

			‘De geheimzinnige Lambros?’

			‘Ja. Voor een professionele revolutionair had Alexandros Stavropoulos het ideale profiel: een bruikbare idioot die stond te popelen om zich waar te maken. Hij werd naar voren geschoven en toen het kolonelsregime zich bewust werd van zijn acties, werd hij bij verstek tot vijf jaar gevangenisstraf veroordeeld.’

			‘Heeft hij in Griekenland gevochten?’

			‘Nee. Hij was trouwens nog in Parijs toen op 17 november 1973 de studentenopstand op de technische universiteit in Athene plaatsvond. Hieraan heeft de beweging van de Zeventiende November haar naam ontleend. Net als de meeste Griekse strijders die zich in Parijs hadden teruggetrokken, keerde hij in 1975 in zijn land terug, toen het kolonelsregime was ingestort. Daarna zijn ze zijn spoor bijster geraakt, want hij had zijn naam veranderd in die van Michaelis Iconomou. En op dat moment kreeg Lambros hem in handen, een echte trotskist, die vond dat de strijd tegen het kapitalisme in Griekenland moest doorgaan.’

			Het districtshoofd keek Malko langdurig aan en merkte tot slot op: ‘Dat is de reden waarom ik denk dat Alexandros Stavropoulos zijn kaken stijf op elkaar zal houden.’

			De Amerikaan had gelijk. Stavropoulos was een ‘bruikbare idioot’, die bovendien koppig was.

			‘Dan hebben we niet veel keus,’ zei Malko. ‘We weten niets over die Lambros en die geheimzinnige blonde Anna.’

			‘Ze zou Duitse zijn?’ vroeg John Hill.

			‘Dat zei Dimitri Kochilas. Maar dat is slechts een gerucht.’

			‘Ik zal het kantoor in Berlijn om inlichtingen vragen,’ beloofde de Amerikaan. ‘Als ze een linkse activiste is, moet er een dossier van haar bestaan.’

			‘Het zou een wonder zijn als ze haar vinden met alleen haar schuilnaam. Het is zelfs niet eens zeker of ze wel heeft bestaan.’

			Er viel weer een stilte. Tot Malko opkeek en vroeg: ‘Wat moet ik intussen doen, tot die Anna is gevonden?’

			Aan de lege blik van John Hill zag hij meteen dat de Amerikaan geen idee had. Maar Malko had er al over nagedacht. ‘Misschien ben ik gewoon te achterdochtig,’ zei hij, ‘maar ik zou graag willen weten wie u hebt verteld dat Martha Adonis als tolk zou optreden.’

			John Hill reageerde verbaasd. ‘Niemand, natuurlijk.’

			‘Hoe hebt u haar opgeroepen?’

			‘Ik heb haar laten bellen door de culturele attaché. Op de universiteit of bij haar thuis, dat weet ik niet meer. Ze werkt ook regelmatig voor de ambassade wanneer er zakenmensen of parlementsleden op bezoek zijn. Waarom?’

			‘Enkele uren nadat ze mij in het Saint-Georges had ontmoet, heeft iemand haar thuis gebeld. Waarschijnlijk dezelfde persoon die mij midden in de nacht heeft gebeld.’

			‘Waarom?’

			‘Dat weet ik niet,’ moest Malko bekennen. ‘Intimidatie, of om ons te lokaliseren. Meteen na onze ontmoeting wisten ze dus dat ze voor mij ging werken. Dat impliceert nog iets anders: er zit een lek op de ambassade. Iemand is van mijn komst op de hoogte gesteld.’

			‘Op de ambassade!’ riep John Hill vol afgrijzen uit. ‘Dat is onmogelijk.’

			‘Waarom? Alles is in alle openheid gebeurd. Hoe weet u of een telefoniste geen banden met de Zeventiende November heeft? Volgens het dossier was dat het geval op de Franse ambassade. Maar voordat ik u vertel wat mijn volgende stap wordt, wil ik u nog iets vragen. Is er op de technische dienst iemand die de telefoon van Martha Adonis zou kunnen controleren, om te zien of ze niet wordt afgeluisterd?’

			‘Hier niet, maar ik kan morgen een specialist uit Frankfurt laten overkomen. Maar vertelt u verder wat u van plan bent.’

			‘Ik zal het u uitleggen.’

			 

			John Hill legde zijn onafscheidelijke Zippo neer, waarmee hij tijdens Malko’s uitleg had zitten spelen. ‘Dat is heel geraffineerd,’ zei hij vol bewondering.

			‘Dank u,’ zei Malko half schertsend. ‘Ik moet natuurlijk eerst Martha Adonis zien te overtuigen, maar ik denk dat dat wel zal lukken. En als de test positief uitvalt, moeten we uiterst voorzichtig te werk gaan.’

			Het districtshoofd was kennelijk tot dezelfde conclusie gekomen. ‘Misschien kunnen we beter een paar “babysitters” laten overkomen. Chris Jones en Milton Brabeck zullen dolgraag met Griekenland willen kennismaken.’

			‘Voorlopig kunnen we beter zo discreet mogelijk te werk gaan. Ik wil wel graag een wapen hebben.’

			‘Over een uur hebt u er een,’ beloofde John Hill hem. ‘Ik zal het naar uw hotel laten brengen. En intussen bel ik Frankfurt om een technicus te laten komen.’
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			Op een wankele kruk zittend voerde de man die een handvol mensen met de naam Lambros kende, de tropische vissen in zijn aquarium. Hij hield vooral een meerval in de gaten, die gretig op het voedsel af zwom en zijn kleinere soortgenoten wegjoeg. Lambros hield van zijn aquarium. Al als kind, toen hij nog arm was, had hij een klein aquarium gehad. Hij kon uren naar de bewegingen van de vissen kijken, die in een absolute stilte rondzwommen, speelden en vochten. Ze waren net zo zwijgzaam als hij. Lambros had altijd van de ondergrondse strijd en de daarbijhorende geheimzinnigheid gehouden. Hij haatte het om op de voorgrond te treden of om in het openbaar te spreken. Hij was net als zijn vissen: sloeg snel en geluidloos toe, zonder enige waarschuwing.

			Toen het voer op was, ging hij op een bank zitten tegenover het immense, ruim vijf meter lange aquarium, dat een hele muur van zijn woonkamer besloeg. Dit was vrijwel zijn enige luxe. Hij at weinig en ging vrijwel nooit uit. Hij handelde zijn zaken voornamelijk over de telefoon af en keek ’s nachts vaak naar films op de satellietzenders. Hij had weliswaar een gepantserde Mercedes 560, maar dat was alleen om niet op te vallen. Iedereen in zijn positie had er een, vanwege de dreiging van de Zeventiende November. Als hij er geen zou hebben, zou dat hem verdacht hebben gemaakt. Wanneer hij naar buiten ging, ging hij altijd vergezeld van vier gewapende lijfwachten: stevige krachtpatsers met kortgeknipt haar, altijd in het zwart gekleed en een microfoon in hun oor. Maar dat hoorde er ook bij. Alle rijken gingen zo over straat. En Lambros was rijk. Onmetelijk rijk. Hij had zijn fortuin bijna bij toeval vergaard. Hij hoefde zich niet te schamen. Bovendien had hij nooit geaarzeld zijn politieke vrienden te steunen en hun verkiezingscampagnes te financieren. Voor hem was zijn rijkdom iets abstracts en hij genoot er nauwelijks van. Zijn kantoren in de stad, op het Sintagmaplein, tegenover het parlement, waren modern en functioneel ingericht. Zijn prachtige villa, die op een heuvel lag die uitkeek over het nieuwe vliegveld, met zwembad, olijfboomgaarden en duizend vierkante meter aan kamers, was zijn enige uiterlijke teken van rijkdom.

			Hij gaf er nooit feesten en at vaak alleen, slechts in gezelschap van zijn herinneringen. Want zijn geheugen functioneerde nog uitstekend. Diep in zijn hart was hij kameraad Lambros gebleven, die het grootste deel van zijn tijd besteedde aan het vormgeven van zijn ideeën. Hij wijdde zich met hart en ziel aan het trotskisme en was daar nooit van afgeweken. Hij beschouwde het avontuur van de Zeventiende November als het meest geslaagde in zijn leven. Zevenentwintig jaar lang had hij het kapitalisme het hoofd kunnen bieden, dat was een reusachtig succes.

			Kalm wachtte hij nu tot alle drukte zou zijn overgewaaid, waarna hij op dezelfde weg zou doorgaan. Hij dacht nauwelijks aan degenen die waren gevallen. In de politieke strijd tellen slachtoffers vrijwel niet. Het gaat om de overlevenden, om de militanten die de vlam kunnen doorgeven.

			De beste momenten van zijn leven beleefde hij wanneer hij geheime bijeenkomsten bezocht. Deze bijeenkomsten vonden overigens uit voorzorg zeer zelden plaats. Lambros had nooit iemand vertrouwd. Hij had heel weinig directe contacten en werkte via ‘blinde’ postbussen.

			Even week zijn blik af van de vissen en probeerde hij in gedachten uit te rekenen hoeveel mensen de werkelijke identiteit van kameraad Lambros kenden. Dat waren er minder dan tien. In de loop van de jaren waren veel van zijn kameraden overleden. Meestal in hun bed. Sommigen twijfelden aan zijn identiteit, maar zij zouden nooit iets zeggen. Diep in hun hart stonden ze op één politieke lijn met hem. En de man die al tientallen jaren alles van hem wist, Alexandros Stavropoulos, zou nog liever zijn tong inslikken dan de man te verraden die in kleine kring werd aanbeden.

			Lambros dacht aan de spijtige dood van Dimitri Kochilas. Ze waren nooit dikke vrienden geweest, maar Kochilas was hem altijd trouw geweest. Misschien had Lambros deze keer te snel gehandeld. De uitschakeling van Panos Gavras was van heel andere aard geweest. Die man had altijd blindelings gehandeld. Hij was misschien dom geweest, maar wel nuttig...

			Het geluid van tikkende hakken deed hem omkijken.

			‘Ben je nog steeds met de vissen bezig?’

			Clio, zijn tweede vrouw, keek hem met een vertederende glimlach aan. Op haar pumps was ze twintig centimeter langer dan hij. Aan alle kanten volgespoten met siliconen, wat haar prachtige lichaam uitstekend conserveerde, was ze nog steeds heel knap, met haar grote, blauwe ogen. Ze was een fantastisch beest, waar Lambros nog maar weinig gebruik van maakte. Ze kwam uitdagend naar hem toe, gekleed in een nauwe japon die tot aan haar hals was dichtgeknoopt. Clio wist natuurlijk niets van zijn geheime leven en stelde zich tevreden met haar sociale rol als vrouw des huizes. Zacht drukte ze zich tegen hem aan. ‘Krijg je er nou nooit genoeg van naar die vissen te kijken?’

			Met zijn gezicht tegen haar buik gedrukt, groeide het verlangen in Lambros. Zonder een woord te zeggen, begon hij de knoopjes van de blauwe japon los te maken. Hij begon onderaan. Clio hielp hem door alvast bovenaan te beginnen. Toen alle knoopjes los waren, liet Clio de japon van haar schouders glijden en stond ze in een beha en een slipje van zwart satijn voor hem.

			Zonder verder te bewegen, streelde Lambros haar gedachteloos. Clio wist wat hij wilde en ze knielde voor hem neer. Meteen begon hij haar in zwart satijn verpakte borsten te masseren, terwijl Clio snel zijn broek losmaakte en hem in haar mond nam.

			Lambros vergat zijn tropische vissen en sloot zijn ogen om ten volle te genieten. Clio gaf zich helemaal, alsof ze hem voor het eerst ontmoette. Het ging om puur genot, zonder enige sensualiteit. Met haar tong en haar mond lukte het haar Lambros de herinneringen te laten verjagen aan de man die hij misschien beter niet had moeten laten ombrengen.

			 

			De specialist van de technische divisie zag eruit als een winkelier, met een rood aangelopen gezicht, een te opzichtige das, een buikje en afschuwelijke schoenen met enorme zolen. Alleen zijn scherpe blik, in ogen die nooit stilstonden, weersprak zijn enigszins alledaagse voorkomen. Hij had zich met de naam Frank voorgesteld. Hij zat tegenover Malko op het bed en luisterde naar zijn uitleg. Naast hem stond een metalen koffertje.

			‘Laten we de plek gaan bekijken,’ stelde hij voor. ‘Is het moeilijk om het huis binnen te komen?’

			‘Dat weet ik niet,’ zei Malko.

			‘Als je er met een code binnenkomt, moeten we wachten tot het donker is,’ zei Frank. ‘Ik kan alle codes kraken, daar heb ik een apparaatje voor. Dan zijn er twee mogelijkheden: de aftakking zit in het huis, nadat de hoofdkabel binnen is gekomen, zodat we hem makkelijk kunnen vinden, of de aftakking zit in de schakelkast van de wijk, en daar kunnen we moeilijk bij komen.’

			‘Laten we maar gaan kijken,’ stelde Malko voor.

			Een kwartier later reed hij de Perikleousstraat in, een smalle weg met eenrichtingsverkeer langs winkels met kleding en souvenirs, die van het Sintagmaplein naar het centrum van de Monastirakiwijk in het oude Athene liep. Gelukkig vond Malko niet ver van nummer 26 een parkeerplaats, en hij wees Frank aan waar Martha Adonis woonde. ‘Daar is het, op de derde verdieping. Ik wacht in het café op u.’

			Frank stopte zijn zakken vol met allerlei gereedschap en toen gingen ze uit elkaar. Vanaf het terras van het café zag Malko hoe Frank probleemloos het huis binnenging.

			 

			Plotseling ging Malko’s hartslag omhoog: Frank kwam het gebouw uit waarin Martha Adonis woonde en kwam naar het café. Zodra hij zat, vroeg hij: ‘Mag ik een whisky?’

			Malko riep de ober en bestelde een Defender, waarna hij zich tot de Amerikaan wendde. ‘En, is het gelukt?’

			‘Ja. Kennelijk is de code overdag niet geactiveerd en op de deur van de kelder zat slechts een eenvoudig slot. Daarna was het kinderspel.’

			De ober bracht de whisky en de Amerikaan dronk het glas meteen voor een derde leeg, waarna hij het op de tafel zette en zei: ‘Er zit inderdaad een aftakking. Haar telefoon wordt afgeluisterd. Prutswerk.’

			Malko kon hem wel zoenen. Zijn vermoedens waren dus juist en misschien had hij hiermee een spoor in handen om Lambros te vinden. ‘Waar zit de aftakking?’

			‘In de aansluitkast. Het bestaat gewoon uit een klem op de aansluitingen, die met een draad met een zender is verbonden, die in een hoek van de kelder staat. Een klassieke opstelling. Moet ik nog meer voor u doen?’

			‘Ja. Wanneer u die klem weghaalt, merken degenen die hem daar hebben aangebracht het natuurlijk meteen.’

			Frank knikte. ‘Beslist. Dan horen ze niets meer. Waarom?’

			‘Nou,’ zei Malko, ‘ik wil dat ze vannacht een tijdlang niet wordt afgeluisterd, zonder dat de daders het merken. Morgenochtend moet u de klem dan terugzetten. Is dat mogelijk?’

			Frank dacht even na, terwijl hij met zijn vingers op het tafelblad roffelde. Ten slotte knikte hij. ‘Ja, het is te doen. Op de begane grond is een souvenirwinkel. Het telefoonnummer staat op de etalageruit. Dat wordt ’s nachts vast niet gebruikt. Ik hoef vanavond de klem alleen maar op de lijn van dat nummer te zetten, en morgenochtend zet ik hem terug.’

			‘Uitstekend!’ riep Malko uit. Zijn plan begon vastere vorm aan te nemen.

			 

			Malko schrok wakker. Ondanks de drukte op cnn was hij in slaap gevallen. Hij keek op zijn horloge: tien over vier. Hij pakte zijn huistelefoon, koos 9 en vervolgens het nummer van Martha Adonis. Al na enkele seconden hoorde hij de stem van de jonge tolk een zowel nieuwsgierig als kwaad klinkend né zeggen.

			Meteen hing hij op.

			Dat was de vijfde keer sinds middernacht dat hij belde. Zoals afgesproken was hij de vorige avond met Frank naar de Perikleousstraat teruggegaan. De technicus van de cia was probleemloos het gebouw binnengekomen waarin Martha Adonis woonde en hij had gedaan wat Malko hem had gevraagd. Ze hadden afgesproken dat hij hem er om zeven uur ’s morgens opnieuw naartoe zou brengen.

			 

			Deze keer hoorde Malko bijna de telefoon niet overgaan. Na zijn vroege bezoek aan de Perikleousstraat was hij weer in slaap gevallen. Met kloppend hart nam hij op en hij kon het wel uitroepen van plezier toen hij de stem van Martha Adonis herkende.

			‘Meneer Linge?’

			‘Ja,’ zei hij slaperig. ‘Met wie spreek ik?’

			‘Met Martha Adonis, uw tolk.’

			‘Wat een verrassing! Brengt u goed nieuws?’

			‘Er zijn vreemde dingen gebeurd,’ zei ze met onzekere stem. ‘Ik wil u graag spreken.’

			‘Met alle plezier. Zullen we ergens lunchen?’

			‘Ja. Waar?’

			‘Kent u café Armani, op de Millianistraat?’

			‘Ja, maar ik ben pas na halfvier vrij.’

			Opgetogen hing Malko op.

			 

			Malko ging via de Kokalistraat de Amerikaanse ambassade binnen. Dat viel minder op. John Hill wachtte al op hem. Het districtshoofd luisterde met duidelijke terughoudendheid naar de vorderingen van zijn plan. ‘U overtreedt een van de basisregels van het kantoor,’ zei hij. ‘U brengt een “burger” in gevaar. Als er problemen van komen, word ík verantwoordelijk gesteld.’

			Als zijn eigen hachje maar gered was...

			‘Ik weet het,’ gaf Malko toe, ‘maar het is alles of niets. We zullen goede voorzorgsmaatregelen moeten nemen. Hebt u genoeg case-officers beschikbaar?’

			‘In principe,’ protesteerde het districtshoofd, ‘mogen ze zonder toestemming van Langley niet bij dit soort operaties betrokken worden. En dan moeten ze het zelf nog willen.’

			Het was dus duidelijk waarom Osama Bin Laden nog steeds vrij rondliep op de kale vlakten van Afghanistan... De cia was verworden tot een grote, administratieve machinerie, die was gebonden aan allerlei strakke regels. Het bleef even stil, tot Malko met een geforceerde glimlach opstond. ‘Goed, ik zal u niet verder lastigvallen. Ik ga.’

			John Hill sprong op. ‘Nee, nee, wacht! Ik vind wel een oplossing. De president zelf heeft hier tenslotte opdracht toe gegeven. Operatie-Lambros heeft voor het Witte Huis de hoogste prioriteit.’

			 

			Martha Adonis hield haar spijkerbroek zeker dag en nacht aan... Malko zag haar aan komen lopen naar de geriefelijke banken van café Armani, waarop hij had plaatsgenomen. Haar lange gedaante en haar opvallend groene ogen deden heel wat hoofden omkijken. En dan haar wiegende heupen in een spijkerbroek die minstens één maat te nauw was... De jonge tolk liet zich met een magere glimlach naast hem op de bank zakken. Ze had wallen onder haar ogen en haar blik stond geen moment stil. Malko gaf haar de menukaart. ‘U zult wel trek hebben.’

			Ze bestelden spaghetti met schaaldieren en mineraalwater, waarna ze een sigaret pakte, die Malko met zijn gegraveerde Zippo aanstak. Hij wachtte tot ze een paar trekjes had genomen en vroeg toen: ‘Wat is er gebeurd?’

			Martha Adonis keek hem aan. Ze leek doodsbang te zijn. ‘Ik ben de hele nacht door gebeld,’ zei ze fluisterend. ‘Ik weet niet hoe vaak. Ik heb geen oog dichtgedaan en ik ben bang.’

			‘Ik begrijp het,’ zei Malko. ‘Maar waarom denkt u dat die telefoontjes iets met mij te maken hebben?’

			‘Voordat ik u had ontmoet, werd ik nooit gebeld.’

			Malko roerde kalm in zijn spaghetti en zei toen: ‘Ik wil niet indiscreet zijn, maar heeft het niets met uw privé-leven te maken?’

			Het gezicht van de jonge tolk verstrakte nauwelijks waarneembaar. ‘Nee. Ik heb het drie maanden geleden met mijn vriend uitgemaakt. Vanmorgen heb ik hem gebeld, maar hij was stomverbaasd. Ik ga maar naar de politie.’

			Dat was een vervelende mogelijkheid waar Malko geen rekening mee had gehouden. ‘Ik denk niet dat dat verstandig is,’ zei hij voorzichtig.

			‘Waarom niet?’

			‘Weet u nog wat ik de vorige keer heb gezegd? Ik denk dat mijn onderzoek naar Grieks extreem links, en met name naar de organisatie van de Zeventiende November, een heleboel mensen dwarszit. Ik denk dat ze proberen u ervan af te brengen met mij samen te werken.’

			‘Maar ik werk niet met u samen,’ protesteerde Martha Adonis, die haar spaghetti nog niet had aangeraakt.

			‘Dat is waar,’ gaf Malko toe. ‘Maar dat weten zij niet. En misschien denken ze, zoals ik u de vorige keer ook heb gezegd, dat u over gevoelige informatie beschikt.’

			Martha Adonis trok zenuwachtig aan haar sigaret. ‘Wat voor informatie?’

			‘Had u al eerder over Lambros gehoord?’

			‘Nee. Is dat belangrijk?’

			‘Heel belangrijk,’ zei Malko met grote nadruk. ‘Die Lambros is waarschijnlijk de werkelijke oprichter van de Zeventiende November, maar slechts heel weinig mensen weten dat en nog minder kennen zijn echte identiteit. Dimitri Kochilas was een van die weinigen. Daarom is hij dood.’

			‘Denkt u echt dat hij is vermoord?’ vroeg Martha Adonis met verstikte stem.

			‘Ja.’

			Het geroezemoes in het restaurant overstemde hun gesprek.

			Na de halve zaal te hebben begroet, nam aan het tafeltje naast dat van hen een grote man met een baard plaats. Het restaurant zat vol met mooie vrouwen, zakenlieden en journalisten. De serveersters, die uit alle windstreken afkomstig waren, deden hun best hun klanten in charme te overtreffen. Martha boog zich naar Malko toe.

			‘Ziet u die man met die baard? Hij is de advocaat van een van de slachtoffers van de Zeventiende November. Hij moet er alles over weten. Waarom heeft hij niets gezegd?’

			‘Dat weet ik niet,’ gaf Malko toe.

			De advocaat had twee telefoons op tafel gelegd en zat in een derde te schreeuwen, zodat niemand een woord van zijn gesprek kon missen... Ongeïnteresseerd rolde Martha wat slierten spaghetti om haar vork, terwijl ze Malko vanuit haar ooghoek bleef aankijken. ‘U maakt me bang. Door u gebeurt dit allemaal met mij. Bovendien hou ik niet van Amerikanen.’

			‘Toch werk je voor hun ambassade.’

			‘Om het geld,’ gaf Martha Adonis meteen toe. ‘Ik verdien te weinig. Alles is hier erg duur. Ik wil een scooter of een motor kopen.’

			Een edel voornemen. Malko’s blik kruiste de hare, en ze bleef hem aankijken. Hij voelde dat ze door tegenstrijdige gevoelens werd overmand. Binnen een oogwenk had ze haar bord leeg en legde ze met een zucht haar vork neer. ‘Ik eet te veel omdat ik zenuwachtig ben. Ik moet afslanken.’

			‘U ziet er al fantastisch uit,’ bracht Malko daartegenin. ‘Toen u binnenkwam, keken alle mannen naar u. Ik ook.’

			Ze antwoordde niet, maar keek op haar horloge en zei: ‘Ik moet gaan. Over een uur heb ik les. Ik hoop dat die telefoontjes ophouden. Ik wil u vragen geen contact meer met me op te nemen.’

			‘Er is een eenvoudige manier om erachter te komen of die telefoontjes iets met mij te maken hebben,’ zei Malko.

			‘Wat dan?’

			‘Ik bel u vanavond of morgenochtend op. En u zegt iets wat wel een reactie móét ontketenen, wanneer u wordt afgeluisterd.’

			Martha Adonis schrok op. ‘Afgeluisterd! Dat is onmogelijk. Sinds de dictatuur gebeurt dat niet meer. Dit is een democratie. En de politie heeft geen enkele reden om me af te luisteren.’

			De onschuld zelve.

			‘Ik zei niet dat de politie het doet,’ verbeterde Malko haar. ‘Er zijn een heleboel mensen die het zouden kunnen doen. Hoe denkt u dat de Zeventiende November aan zijn informatie komt?’

			Malko bleef enige tijd stil, terwijl ze met een stuk brood speelde. Toen ging ze verder met het orthodoxe kruis dat tussen haar borsten hing. ‘Ik ben vreselijk bang,’ zei ze zuchtend. ‘En u maakt me alleen maar nóg banger.’

			Malko onderdrukte een glimlach en dacht dat ze, wanneer ze zou weten dat er een Beretta .92 in de tas zat die op tafel lag, meteen gillend zou wegrennen. Hij voelde aan dat dit het moment was om de doodsteek te geven.

			‘Ik zal u een voorstel doen,’ vervolgde hij. ‘Wanneer u me nog een keer helpt, koop ik een scooter voor u.’

			Martha Adonis zweeg stom van verbazing. ‘Maar dat kost heel veel geld,’ protesteerde ze.

			‘Dat is geen probleem,’ verzekerde Malko haar. ‘Ik wil het naadje van de kous weten. Ik wil weten of ik het me maar inbeeld of niet. En de organisatie waarvoor ik werk, beschikt over ruime middelen.’

			‘Wat moet ik dan doen?’ vroeg Martha Adonis voorzichtig. ‘Toch niets illegaals, hoop ik.’

			‘Absoluut niet,’ zei Malko. ‘Het is heel eenvoudig. Vanavond bel ik u op en doe alsof u nog steeds voor me werkt. Ik vertel wat dingen en u luistert gewoon toe. Zelfs al is wat ik zeg volkomen uit de lucht gegrepen.’

			‘Is dat alles?’

			‘Ja.’

			Ze aarzelde, keek naar haar lege bord en keek toen op. ‘Goed, ik doe het. Ik ben na negen uur thuis.’

			‘Wacht,’ zei Malko. ‘Er is nóg iets. Ik heb u morgen nodig. Het duurt ongeveer twee uur.’

			‘Waarvoor?’

			‘Dat vertel ik u vanavond over de telefoon.’

			Ze drong niet verder aan, en hij keek haar na toen ze wegliep. Vervolgens pakte hij de tas met de Beretta .92 en ging naar de Amerikaanse ambassade om de puntjes op de i te zetten.

			 

			Martha Adonis moest vlak naast de telefoon hebben gezeten, want ze nam meteen op. Het was halftien.

			‘Goedenavond,’ zei Malko. ‘Ik heb goed nieuws. Ik heb het adres nodig van de man over wie Dimitri Kochilas ons heeft verteld. Hij kan Lambros identificeren.’

			‘Mooi,’ zei de jonge tolk met een enigszins onvaste stem. Ze deed duidelijk haar uiterste best om normaal te klinken.

			‘Zeker,’ vervolgde Malko enthousiast. ‘Ik heb u dus nodig wanneer ik naar hem toe ga. Zo snel mogelijk.’

			‘Morgenochtend kan ik niet,’ zei Martha Adonis meteen. ‘Dan heb ik les.’

			‘Wanneer bent u vrij?’

			Ze aarzelde nauwelijks. ‘Om drie uur.’

			‘Uitstekend. Ik wacht in het Saint-Georges op u.’

			Hij hing op voordat ze van gedachten zou veranderen. Alles was voorbereid. Nu hoefde hij maar tot morgen te wachten. Uit voorzorg legde hij de Beretta .92 doorgeladen op zijn nachtkastje. Hij speelde met vuur. De geheimzinnige Lambros keek niet op een moord meer of minder om zijn identiteit te verbergen.

			 

			Martha Adonis was lijkbleek toen ze bij Malko in zijn Opel stapte. ‘Ik had niet moeten komen,’ zei ze meteen. ‘Ik lijk wel gek. Bovendien begreep ik niets van wat u gisteravond zei. U had het over een persoon die we zouden ontmoeten, iemand die Lambros kende. Maar eerder had u zelf gezegd dat er niemand was. Waar gaan we nu dan naartoe?’

			‘Het is inderdaad niet waar,’ gaf Malko toe. ‘Maar dat weten degenen niet die het gesprek misschien hebben afgeluisterd.’

			‘En wat zullen die doen?’

			‘Waarschijnlijk zullen ze ons volgen om erachter te komen wie die getuige is.’

			Hij reed de garage van het Saint-Georges uit en stuurde de hellende straatjes van Kolonaki in. Op de Vassilissis Sofias sloeg hij linksaf in de richting van de Messogionlaan. Hij had de route aandachtig bestudeerd, gebruikmakend van wat hij wist van vorige aanslagen van de Zeventiende November. Weliswaar had hij Martha Adonis gezegd dat ze misschien zouden worden gevolgd, maar niet dat ze ook het doelwit van een aanslag zouden kunnen zijn.

			Het verkeer op de Vassilissis Sofias reed redelijk vlot door, maar hij bleef op zijn hoede, terwijl hij regelmatig in zijn achteruitkijkspiegel keek. Martha Adonis had een sigaret opgestoken en keek strak voor zich uit. Hij reed in noordelijke richting op de Messogionlaan, toen zijn telefoon plotseling overging. Hij hoorde een stem met een zwaar Amerikaans accent: ‘Verdachten op een rode Yamaha, vijftig meter achter u.’

			De adrenaline spoot in Malko’s aderen. Hij stak zijn hand uit naar de tas die op het dashboard lag en zijn vingers klemden zich om de Beretta .92. Het wapen was al doorgeladen en de veiligheidspal was opzij geschoven.

			Martha Adonis slaakte een kreet toen ze het pistool zag. ‘Maar wat...’

			Met zijn blik op de achteruitkijkspiegel gericht gaf Malko niet meteen antwoord. Hij zag de door de ‘babysitters’ van de cia gesignaleerde rode motorfiets. De Yamaha naderde hem aan de linkerkant. Toen keek hij naar Martha Adonis en zei met een kalme stem: ‘Kijk uit, er gaat misschien iets gebeuren. Laat je hoofd zakken.’

			Wat hij bedoelde, was dat ze misschien gingen proberen hen te vermoorden.
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			Als verlamd bleef Martha Adonis kaarsrecht overeind zitten. In de achteruitkijkspiegel zag Malko de Yamaha groter worden. Net toen de motor ter hoogte van de achterkant van de auto reed, zag hij dat de passagier, die een integraalhelm op had, zijn hand onder zijn zwartleren jack stak en er een pistool met een heel lange loop uithaalde. Kennelijk wist hij niet dat Malko op zijn hoede was.

			Die wachtte niet tot de motor naast hem reed. Een dergelijk risico mocht hij Martha Adonis niet laten lopen.

			Toen de motor nog net niet naast hem was, stuurde Malko naar links en richtte door het openstaande raam zijn eigen pistool op de bestuurder van de Yamaha. Die zag het en gaf een abrupte ruk aan zijn stuur, net toen zijn passagier het vuur opende. Door het kabaal van de motor waren de schoten niet te horen, maar de kogel miste Malko maar net en doorboorde de voorruit van binnen naar buiten. Martha Adonis gilde. De motor gaf gas, haalde hen in en schoot naar links weg, een rood verkeerslicht negerend, stak de andere helft van de weg over en keerde terug naar het centrum van de stad.

			Dit alles had zich binnen enkele seconden afgespeeld.

			Eindelijk ging het licht op groen. Malko reed met bonkend hart verder, stak de weg schuin over en stopte even verderop. De rode Yamaha was verdwenen en hij had de motor van de babysitters van de cia niet eens gezien. Die hadden hoogstwaarschijnlijk zijn leven gered. Als de moordenaars op de Yamaha zouden zijn opgedoken zonder dat hij was gewaarschuwd, zou hij niet de tijd hebben gehad om te reageren.

			Hij keek naar Martha Adonis. Haar lippen trilden en ze was lijkbleek. Ze moest enkele keren slikken, voordat het haar lukte te stamelen: ‘Ze hebben geprobeerd ons te vermoorden!’

			‘Míj te vermoorden,’ verbeterde Malko haar.

			Verstijfd keek ze naar het gat in de voorruit. Dit was duidelijk de eerste keer dat ze zo dicht bij de dood was geweest. Nu het gevaar geweken was, voelde Malko zich leeg. Hopelijk had de motor van de cia die van de moordenaars kunnen volgen. Daar was de hele operatie om bedoeld.

			‘U wist dat dit zou gebeuren!’ barstte Martha Adonis plotseling uit. ‘U wist het. U ging ervan uit dat ze ons zouden vermoorden.’

			‘Praat geen onzin,’ protesteerde Malko. ‘Ik zal het u uitleggen.’

			Ze gaf geen antwoord en na te zijn gekeerd, reed hij terug naar het centrum. Uiteindelijk kwam hij uit aan de rand van de Nationale Tuinen, niet ver van het stadion. Martha Adonis had haar stem teruggevonden en zei: ‘Rij die straat in, dan gaan we naar het Agli.’

			Hij parkeerde vlak bij een openluchtrestaurant dat vrijwel leeg was. Het terras bood een prachtig uitzicht op het centrum van Athene en uit luidsprekers bulderde muziek. Martha liet zich op een stoel zakken. Malko bestelde twee cognac, waarna de ober terugkwam met een fles Otard XO. Martha Adonis leegde haar glas in één teug. Toen keek ze Malko aan. ‘U bent een monster,’ zei ze. ‘Ik haat u.’

			Haar handen trilden nog en het kostte haar moeite een sigaret uit haar tas te halen. Malko pakte zijn Zippo om haar vuur aan te bieden. Toen ze de eerste rook had uitgeblazen, vervolgde ze op dezelfde toon: ‘Ik wil u niet meer zien. Nooit meer. En die scooter mag u houden.’

			‘U hebt er recht op,’ antwoordde Malko. ‘U bent erg bang geweest.’

			‘U bent een ongelooflijke schoft!’ beet ze hem toe. ‘Ik had het kunnen weten. U wist dat ze zouden proberen ons te vermoorden.’

			Hij had zich inderdaad niet netjes gedragen. Maar omdat hij wist dat het voor een goede zaak was, probeerde hij zich te verdedigen. ‘Het was niet zeker, en ik had mijn voorzorgsmaatregelen genomen. Bovendien ging het hen om mij, niet om u. Het spijt me dat ik u zo bang heb gemaakt.’

			‘Ach, verrek toch!’ riep Martha Adonis met ogen die fonkelden van woede.

			Ze stond op en beende weg. Malko zag haar om een hoek van de straat verdwijnen en stond vervolgens eveneens op. Zonder zijn glas leeg te drinken. Hij wilde gauw weten wat de twee case-officers van de cia te weten waren gekomen. Hij liep terug naar zijn auto en startte de motor. Net toen hij weg wilde rijden, dook Martha Adonis voor de neus van zijn auto op. Haar wangen glommen van de tranen. Ze trok het portier open en liet zich naast hem zakken. Ze was een zenuwinzinking nabij. ‘Bescherm me,’ smeekte ze. ‘Ik ben bang, ze willen me vermoorden.’

			Als een blad aan de boom... Toen ze was ingestapt, sloeg Malko een arm om haar schouders en zei zacht: ‘Niemand zal u vermoorden. Rustig maar. Ik zal u ergens naartoe brengen.’

			Ze schrok op. ‘Nee, ik wil niet alleen blijven. Ik ben zo bang.’

			‘Goed,’ zei hij troostend. ‘Dan breng ik u naar het Saint-Georges. Daarna ga ik naar de Amerikaanse ambassade.’

			 

			De blauwe ogen van John Hill fonkelden. Zodra Malko de deur van zijn kantoor had gesloten, barstte hij uit: ‘Ik had u gewaarschuwd! U bent gek! Het scheelde maar een haartje of...’

			‘Luister,’ zei Malko opgewonden, ‘ik ben al voor van alles en nog wat uitgemaakt, dus begint u nu niet ook nog eens een keer. Is het uw case-officers gelukt de rode Yamaha te volgen?’

			De Amerikaan kalmeerde iets. ‘Tot op zekere hoogte,’ zei hij. ‘De motor reed naar het centrum en is enige tijd op de Vassilissis Sofias blijven staan, waarna de bestuurder is afgestapt en op het station Evangelistos de metro heeft genomen. Hij gaf zijn helm aan zijn passagier en toen zag mijn case-officer dat het een vrouw was!’

			‘Een vrouw?’

			‘Ja, in een zwartleren motorpak. Hij is haar de metro in gevolgd. Ze is op het eindpunt van de Ethniki Amina-lijn uitgestapt en daar is onze man haar uit het oog verloren.’

			‘Waarom?’

			‘Ze is op een tweede motor gestapt, maar hij heeft het nummer genoteerd. Zelf was hij te voet.’

			‘En de passagier van de Yamaha?’

			‘Mijn andere case-officer is hem naar Exarchion Square gevolgd. Toen hij merkte dat hij werd gevolgd, is hij tegen het verkeer in een éénrichtingverkeersstraat in gereden, waarna hij in de wijk Exarchia is verdwenen.’

			Dat was niet veel. Zijn kwaadheid onderdrukkend, merkte Malko bitter op: ‘En daarvoor heb ik mijn leven gewaagd! De bestuurder van de motor was misschien Dolores Ribeiro, de vriendin van Panos Gavras. U moet uw case-officer foto’s van haar laten zien. Als hij haar herkent, hebben we tenminste íéts.’

			‘Geen probleem,’ antwoordde het districtshoofd nu enigszins beschaamd. ‘Maar ik heb ook goed nieuws. We hebben “Anna” gevonden.’

			‘Nee!’ riep Malko vol ongeloof uit.

			‘Ja,’ riep John Hill vrolijk. ‘En de bnd heeft ons zelfs foto’s gestuurd. Hier, dit is het dossier.’

			Hij gaf Malko een groene envelop, waarin een zwartwitfoto zat van een atletisch gebouwde vrouw met blond haar, een grote, rechte neus, een brede, sensuele mond en een strakke blik. En er zat een tweede foto bij van dezelfde blonde vrouw, staande, met haar handen achter haar rug geboeid. Haar haar zat in een paardenstaart en ze keek kwaad. Ze was gekleed in een jack, een spijkerbroek en basketbalschoenen. Malko las de bijbehorende tekst: sigrid stroller-ithaca, geboren op 12 juli 1949 in karlsruhe uit een duitse vader en een griekse moeder. die was lid van de griekse communistische partij en woonde in ballingschap in duitsland. twintig jaar later voegde haar dochter zich bij de rote armee fraktion en vocht drie jaar lang in het geheim mee. ze heeft meegeholpen aan meerdere aanslagen in duitsland. nadat de kolonels in griekenland de macht hadden gegrepen, is ze in het geheim naar haar land gegaan, waar ze is opgenomen door de beweging van de negenentwintigste mei. voor deze groepering heeft ze in het gewapende verzet gevochten. ze is in 1971 gearresteerd, gemarteld en tot vijf jaar gevangenisstraf veroordeeld. op haar beurt komt een commando van de raf in het geheim griekenland binnen om te proberen haar te bevrijden, maar dat is niet gelukt. in 1974 komt ze vrij, na de val van het kolonelsregime. daarna loopt het spoor dood, zowel in duitsland als in griekenland.

			Verbaasd legde Malko het dossier neer.

			‘Om te beginnen: haar uiterlijk,’ zei John Hill. ‘Een dergelijke vrouw was aanwezig bij de moorden op Richard Welsh en Evangelos Mallios. Groot, blond, buitenlands, maar ze sprak uitstekend Grieks. Bovendien was Evangelos Mallios tijdens het kolonelsregime verantwoordelijk voor de ondervraging van linkse gevangenen. Hoogstwaarschijnlijk heeft hij Sigrid Stroller-Ithaca dus gemarteld.’

			‘En Richard Welsh?’

			Het gezicht van het districtshoofd betrok. ‘Tijdens de dictatuur zijn de agenten van het kantoor in Athene soms aanwezig geweest bij bepaalde ondervragingen, ze hoopten zo sneller aan informatie te komen. Dat zou de haat van die “Anna” jegens het kantoor kunnen verklaren. Als ze het inderdaad is geweest, waren die twee moorden in haar ogen niets anders dan gerechtvaardigde wraak.’

			Er viel een korte stilte. Je had het niet altijd voor het kiezen, wanneer het om bondgenoten ging.

			‘In elk geval weten we niet waar ze nu is,’ besloot Malko. ‘En die foto’s zijn dertig jaar oud.’

			‘Dat is waar,’ gaf de Amerikaan toe. ‘De bnd denkt dat ze niet meer in Duitsland is, maar omdat ze niet wordt gezocht...’

			‘En de Grieken?’

			‘Die beweren niets meer over haar te weten van ná 1975. Maar ik moet daarbij zeggen dat ze als een heldin van de anti-fascistische strijd wordt beschouwd.’

			Malko keerde de foto om en las de datum: 4 maart 1970. ‘Anna’, als zij het tenminste was, zou nu ruim vijftig jaar oud zijn en flink zijn veranderd. ‘Goed,’ zei hij ten slotte. ‘We hebben het spoor van Dolores Ribeiro nog. Ik ga eerst proberen Martha Adonis wat op te vrolijken.’

			 

			Martha Adonis zat met een van woede vertrokken gezicht op de rand van het bed te roken. Ze keek Malko met een ijskoude blik aan. ‘Nu wil ik de waarheid weten,’ zei ze. ‘De héle waarheid. Anders ga ik naar de politie. Om te beginnen: wie bent u in werkelijkheid?’

			‘Ik leid een missie van de cia,’ antwoordde Malko slechts. ‘Ik ben op zoek naar de ware schuldige aan de dood van Richard Welsh, want we zijn ervan overtuigd dat Alexandros Stavropoulos slechts in opdracht handelde. De rest weet u. We willen Lambros vinden. Hij staat aan het hoofd. Ik weet nog niet hoe hij erachter is gekomen dat ik naar Athene ben gekomen om hem op te sporen, maar hij heeft me sinds mijn aankomst laten schaduwen. Toen hij hoorde dat u voor mij zou werken, liet hij uw telefoon afluisteren. Dat hebben we gemerkt, waarna we een val hebben uitgezet. Helaas is het niet helemaal gelopen zoals ik had gehoopt. De mensen die mij beschermden zijn de ploeg op de motorfiets uit het oog verloren, maar waarschijnlijk hebben we de bestuurder kunnen identificeren. Of, beter gezegd: de bestuurster.’

			‘Was het een vrouw?’ riep Martha Adonis verbaasd.

			‘Ja. Misschien de vriendin van Panos Gavras. Daar komen we wel achter.’

			‘Beseft u wel welk risico u mij hebt laten lopen?’

			‘Ja,’ zei Malko. ‘Eerst dacht ik niet dat u gevaar zou lopen.’

			Hij zei er maar niet bij dat dat gevaar nog steeds bestond, zolang Lambros vrij rondliep.

			De jonge vrouw reageerde niet meteen, maar toen zei ze koel: ‘Breng me terug naar huis.’

			Ze gingen naar beneden en Malko reed naar de Perikleousstraat. Toen ze voor het gebouw stonden waarin Martha Adonis woonde, keek hij haar aan. ‘U hebt uw scooter zelf verdiend,’ zei hij met een magere glimlach. ‘Ga gewoon verder met uw werk en denk er niet meer aan. Ik zal u een cheque laten sturen. Het spijt me echt dat ik u zoveel risico heb laten lopen.’

			Terwijl hij verwachtte dat ze de auto uit zou stormen, bleef ze met haar hand op de deurkruk zitten. Plotseling zei ze: ‘Ik verga van de honger. Sinds gisteravond heb ik niets gegeten, ik was veel te gespannen.’

			‘Zal ik u mee uit eten nemen?’ stelde Malko voor. ‘Dat is wel het minste dat ik kan doen.’

			‘Graag,’ antwoordde Martha fluisterend. ‘Ik ben zo bang, dat ik vanavond niet alleen boven durf te blijven. Komt u me om tien uur halen.’

			 

			De jonge tolk had haar spijkerbroek verruild voor een omslagrok van spijkerstof en een strakke, zwarte spencer, waaronder ze geen beha droeg. Dezelfde kleren als die waarin Malko haar op het Kolonakiplein had gezien. Ze liep op pumps, zodat ze langer leek, en haar prachtige, groene ogen, die met mascara waren opgemaakt, straalden nog feller. Ze stapte in de Opel en meteen vroeg Malko: ‘Waar wilt u heen?’

			‘Ik ken een heel goed restaurant, het Dourabeis. Maar het ligt nogal ver weg, in Microlimanos, vlak bij Piraeus.’

			Ze reden de eindeloos lange Singroulaan af en sloegen aan het einde rechtsaf, waarna ze langs de zee naar Piraeus reden.

			Microlimanos bezat een haventje waaraan tientallen visrestaurants lagen. De terrassen waren bijna leeg. Er reed net een auto weg, zodat Malko pal voor het restaurant kon parkeren. Vijf minuten later zaten ze achter een fles witte wijn en schalen met zee-egels en zeebanket. Malko had Martha willen opvrolijken en had om Taittinger gevraagd, maar helaas hadden ze die niet. Grieken dronken geen champagne. Ze hadden uitgebreid de tijd gekregen om de vis uit te kiezen. Eindelijk leek Martha zich te ontspannen. Ze zag er knap uit, ondanks haar korte haar. Plotseling legde ze haar hand op de tas met de Beretta en vroeg: ‘Bent u altijd gewapend?’

			‘Nee,’ stelde Malko haar glimlachend gerust, ‘maar in Athene loop ik gevaar. Vandaag heeft dat wapen ons leven gered. Toen die motorrijdster het zag, werd ze bang.’

			Ze ging er niet verder over door en ze begonnen aan hun zeebrasem. Kennelijk als reactie op de spanningen dronk Martha het ene glas na het andere leeg. Aan de tafel naast hen nam een groep mannen plaats, die werd aangevoerd door een reus van honderdvijftig kilo.

			‘Dat is een vreselijke corrupte afgevaardigde van de Pasok,’ fluisterde Martha in Malko’s oor. ‘Anders zou hij dit restaurant niet kunnen betalen.’

			Tijdens het eten dacht Malko terug aan zijn problemen. De toekomst zag er niet florissant uit. Het spoor van Dolores was maar dun. Het enige echte spoor naar Lambros was de man die de aansluitingen had gemaakt om Martha Adonis’ telefoon af te luisteren. Plotseling dacht Malko een lichtpuntje te zien. Na de mislukte aanval van die middag zouden degenen die haar afluisterden misschien proberen hun sporen uit te wissen.

			‘Gaat de deur van uw gebouw ’s avonds altijd op slot?’ vroeg hij.

			‘Ja, om acht uur. Waarom?’

			‘Ik denk dat degene die uw telefoon afluistert, nu zal terugkomen om zijn spullen op te ruimen. Ik wil er graag bij zijn wanneer hij komt.’

			Martha Adonis legde haar vork met een bleek weggetrokken gezicht neer. ‘Bedoelt u dat de kans bestaat dat ze me opnieuw zullen bespioneren?’

			‘Nee, integendeel juist,’ verbeterde Malko haar in een poging haar gerust te stellen. ‘Ze zullen proberen hun materialen weg te halen. U bent niet meer interessant voor hen.’

			‘En als ze proberen me te vermoorden?’

			Malko liet zijn hoofd zakken. Na wat er op de Messogionlaan was gebeurd, kon hij haar niets voor honderd procent garanderen. Martha keek hem in paniek aan. ‘Ik wil niet terug naar huis!’

			‘U hoeft niet zo bang te zijn,’ zei Malko. ‘Het gaat hen om mij, dat heb ik al meer dan eens gezegd.’

			Dat leek de jonge vrouw te kalmeren. Ze begonnen aan het dessert. Martha had flink van de witte wijn gedronken en in haar groene ogen stond een troebel waas. Ze schudde haar hoofd, waarop Malko vroeg: ‘Wilt u nog iets anders?’

			‘Cognac, graag, zoals vanmiddag.’

			Ze begon de smaak te pakken te krijgen. Malko bestelde en de eigenaar van het restaurant kwam met een fles Otard XO, die voor zijn beste klanten was gereserveerd. Malko betaalde een reusachtige rekening, maar hij was blij te zien dat de jonge vrouw zich nu beter voelde. Toen ze de Singroulaan opreden, zei Martha Adonis op besliste toon: ‘Ik wil niet thuis slapen. U moet een hotel voor me betalen.’

			‘Geen probleem,’ zei Malko enigszins verrast.

			De angst leek terug te zijn. Malko keek regelmatig in zijn achteruitkijkspiegel, maar ze kwamen zonder problemen bij het Saint-Georges aan.

			Meteen liep Malko naar de receptie. ‘Ik wil graag een kamer voor mevrouw hebben,’ zei hij.

			De man achter de receptie bekeek lange tijd zijn computerscherm, zocht tussen de reserveringen, maar schudde toen spijtig zijn hoofd. ‘Onmogelijk, meneer. We zijn helemaal vol.’

			Martha Adonis, die het had gehoord, zei iets in het Grieks tegen hem. Maar zonder succes. Toen wendde ze zich met een ruk tot Malko en zei met vlammende ogen: ‘U moet een kamer voor me zoeken!’

			Om halfeen ’s nachts, in een stad zonder hotels...

			‘Ik kan in uw huis gaan slapen,’ stelde Malko voor.

			Ze schudde kwaad haar hoofd en liep naar de liften. Malko ging achter haar aan. ‘Waar gaat u heen?’

			‘U geeft me úw kamer.’

			Hij kon een glimlach niet onderdrukken. Op de vierde verdieping stapte hij opzij om haar binnen te laten. Ze stonden in het piepkleine kamertje voor het bed. Malko leek niet goed te weten wat hij met haar aan moest. Hun blikken kruisten elkaar. In die van de jonge vrouw stond een troebele uitdrukking, die hij nog niet kende.

			Plotseling drukte ze zich tegen Malko aan. ‘Goed, als u met me naar bed wilt, mij best!’

			Ze speelde het bereidwillige slachtoffer, dacht Malko kwaad.

			‘Die gedachte is inderdaad bij me opgekomen,’ gaf hij toe. ‘Maar ik ben te oud om meisjes met geweld te nemen...’

			Martha Adonis keek hem met een vreemde blik aan. Hij zag hoe haar borsten onder haar spencer omhoog kwamen, en ze zei met een matte stem: ‘Ik verlang ernaar om met je te neuken.’

			Voordat hij nog iets kon zeggen, drukte de jonge vrouw haar lippen op de zijne, en ze kuste hem vol passie. Zo bleven ze enige tijd omstrengeld staan. Malko wist niet hoe hij op de plotselinge omslag van Martha Adonis moest reageren. Hij begon haar tepels te strelen, die bijna uit de spencer braken, waarop Martha met een kreet van genot haar rug kromde. Toen drukte Malko zijn hand vol op haar vagina, wat haar nog een kreet ontlokte. Woest begon Martha Adonis aan de riem te trekken om haar rok uit te trekken, terwijl Malko zijn stijve penis bevrijdde. Met een kreet gaf ze zo’n harde ruk aan haar riem, dat hij brak.

			Malko aarzelde niet. Hij pakte de lange rok en trok hem over haar heupen omhoog, waarbij hij een zeer hoog uitgesneden, zwart slipje ontblootte. Toen draaide hij de jonge vrouw om en duwde haar tegen de muur. Met haar handen hield ze zich vast om niet te vallen en met gekromde rug kantelde ze haar billen naar achteren. Met zijn linkerhand trok Malko haar slipje weg en met zijn rechter leidde hij zijn penis diep in Martha’s onderbuik, zodat hij haar als een vlinder tegen de muur spietste. Malko ging zo ruw te werk, dat ze een woeste kreet slaakte, die in heel het hotel te horen moest zijn geweest. Hij pakte haar heupen beet en bewoog heen en weer in haar. Ze was diep, nauw en vochtig.

			Elke keer wanneer Malko met zijn penis helemaal in haar drong, kwam er een rauwe kreet uit haar mond. Toen hij voelde dat hij ging klaarkomen, liet hij Martha’s heupen los en pakte haar borsten beet, waarop hij met een laatste, heftige stoot van zijn heupen diep in haar klaarkwam. Gedurende enkele tellen schokte Martha over haar hele lichaam. Rochelend gleed ze langs de muur op de grond. Malko hielp haar overeind en legde haar op het bed.

			‘Ik heb al drie maanden niet meer gevrijd,’ zei ze even later. ‘Vroeger deed ik het bijna elke dag. Dit is ook de eerste keer dat ik me in een hotelkamer bevind met een man met wie ik nog nooit de liefde heb bedreven.’

			Ze trok haar spencer over haar hoofd en ging liggen. Malko liep naar de badkamer. Toen hij terugkwam, sliep Martha languit op haar buik. Ze had haar rok nog aan.
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			Martha en Malko ontbeten op het terras op de zesde verdieping van het Saint-Georges, met links van hen de Akropolis en rechts de Lycabetteheuvel met het klooster. Toeristen behangen met camera’s verdrongen zich om hen heen. Het was acht uur ’s morgens. Ze hadden die ochtend opnieuw de liefde bedreven en Malko had gemerkt dat Martha’s kleine borsten uiterst gevoelig waren. Nadat ze haar koffie op had, keek ze hem aan met haar grote, groene ogen en zei peinzend: ‘Vreemd, ik voel me net alsof ik mezelf niet ben. Ik had nooit verwacht dat ik met je naar bed zou gaan en in zo’n vreemde toestand betrokken zou raken.’ Ze zuchtte. ‘Plotseling heb ik helemaal geen zin meer om Engelse les te geven.’

			‘Dat kan ik begrijpen,’ zei Malko. ‘Je bent een grens overgegaan en je hebt een andere wereld ontdekt. Een gevaarlijke wereld waarin ook vrouwen voorkomen, zoals degene die gisteren de Yamaha bestuurde. Waarschijnlijk was ze de vriendin van Panos Gavras, Dolores Ribeiro.’

			Martha Adonis zette haar glas neer. ‘Degene die in de kranten stond? Ze zeiden dat ze er niets mee te maken had.’

			‘We zullen zien,’ zei Malko voorzichtig.

			‘Waar is ze?’

			‘Ze is weer verdwenen. Degenen die haar volgden, zijn haar kwijtgeraakt.’

			Martha Adonis bekeek de Kathimerini van die dag. ‘In de kranten staat niets over de aanval op ons.’

			‘Die weten nergens van,’ legde Malko uit. ‘Ik heb geen aanklacht ingediend en op dit moment wordt de voorruit van mijn huurauto in de garage van de Amerikaanse ambassade vervangen. Daarna is er geen spoor meer van dit “incident” te zien. We proberen onze vuile was altijd binnen te houden.’

			‘Wie zijn “we”?’

			‘Degenen die tot dezelfde organisatie behoren als ik. Twee van hen volgden ons op de motor. Die noemen we “baby-sitters”.’

			‘Zijn het Amerikanen?’

			‘Ja.’

			Ze trok een pruilmondje. ‘Ik mocht de Amerikanen niet, maar nu weet ik het niet meer. Ben jij ook Amerikaan?’

			‘Nee, Oostenrijker.’

			‘Echt?’

			‘Natuurlijk.’

			Lange tijd bleef het stil. Toen dronk Martha Adonis haar koffie op en zei: ‘Ik moet gaan. Ik heb om tien uur les.’

			‘Ik hoop dat we elkaar nog terugzien,’ zei Malko. ‘Buiten deze kwestie om.’

			Martha Adonis keek hem wantrouwig en verrast aan. ‘Wil je nog een keer met me naar bed? In jouw beroep zul je vast talloze vrouwen tegenkomen die vrij zijn en veel mooier dan ik.’

			‘Jij bent mooi en ik voelde me meteen tot je aangetrokken. Je lijkt helemaal niet op een lerares Engels.’

			‘Mijn moeder komt uit Rusland,’ merkte Martha op. ‘Misschien ben ik daarom een beetje gek.’

			‘Je bent niet gek.’

			‘Jawel,’ hield Martha vol. ‘Wanneer ik heel dicht bij een man ben tot wie ik me aangetrokken voel, wil ik altijd met hem naar bed. Daarom deed ik eerst zo koel en afstandelijk. Wanneer we niet samen in die kamer terecht zouden zijn gekomen, zou ik me nooit door je hebben laten aanraken. Maar toen we daar stonden, voelde ik me alsof ik met mijn minnaar samen was.’

			‘Kwestie van hormonen,’ zei Malko.

			Martha was inderdaad heel knap, met haar immense, groene ogen en haar grote mond, die niet hoefden te worden opgemaakt. Ze straalde een frisse, dierlijke sensualiteit uit. Ze keken elkaar lange tijd aan en hij zag haar tepels hard worden onder haar spencer. Als hij haar nu zou vragen mee naar zijn kamer te komen, zou ze het meteen doen.

			Maar ze schudde haar hoofd en stond op. ‘Ik moet nu echt gaan. Weet je zeker dat er niets met me gebeurt?’

			‘Ik denk het niet.’

			Martha Adonis verstrakte. ‘Hoezo, “ik denk het niet”? Weet je het niet zeker?’

			‘Eerlijk gezegd niet,’ moest Malko bekennen. ‘Die mensen van de Zeventiende November zijn uiterst gevaarlijk. Ze hebben al vierentwintig moorden gepleegd. Ik weet niet hoe ze nu te werk zullen gaan. Wanneer ze denken dat je een gevaar voor hen vormt...’

			Hij maakte de zin niet af en Martha Adonis ging weer zitten. Haar gezicht was opnieuw bleek weggetrokken. ‘Wat moet ik doen? Naar de politie gaan?’

			‘Dat heeft geen zin. De enige manier om elk gevaar uit te sluiten, is Lambros onschadelijk te maken.’

			‘Maar dat is jóúw werk,’ protesteerde Martha.

			‘Je zou me flink bij mijn onderzoek kunnen helpen. Ik spreek geen Grieks en ik ben duidelijk als buitenlander te herkennen.’

			‘En als ze me vermoorden...’

			‘Je hebt volkomen gelijk,’ gaf Malko toe. ‘Vergeet maar wat ik heb gezegd. Neem nu een taxi en ga naar je les. Vanavond praten we verder. Als je wilt, kunnen we samen gaan eten.’

			‘Goed,’ antwoordde Martha na een korte aarzeling.

			Ze stonden al in de lift toen Malko plotseling vroeg: ‘Ga je nu langs je huis?’

			Ze glimlachte. ‘Natuurlijk. In deze kleren kan ik niet lesgeven.’

			‘Dan ga ik met je mee,’ zei Malko. ‘Ik wil kijken of je telefoon nog wordt afgeluisterd.’

			Haar gezicht betrok. ‘Is dat echt nodig?’

			‘Ja,’ antwoordde Malko. ‘Dan weten we of ze nog langer in je zijn geïnteresseerd.’

			Ze ging er niet tegenin en een kwartier later stapten ze uit op de Perikleousstraat. Malko volgde de jonge vrouw het gebouw in.

			‘Ga je mee naar boven?’

			‘Ik wil de sleutel van de kelder hebben, en een zaklantaarn,’ zei hij.

			Ze liepen naar haar appartement, waar hij in de deuropening bleef staan wachten. Ze kwam terug met een zaklamp en een sleutelbos. Malko ging naar de kelder. Dankzij de beschrijving van Frank, de technicus van de cia, vond hij al snel de aansluitkast van de telefoonlijnen. De aftakking zat er nog steeds. Hij raakte niets aan en ging terug naar boven, waar hij bij Martha Adonis aanbelde.

			‘Je wordt niet meer afgeluisterd,’ zei hij met een geruststellende glimlach.

			Ze viel hem om zijn nek en drukte zich met heel haar lichaam tegen hem aan, en opnieuw zou hij haar ter plekke hebben kunnen nemen, ondanks haar Engelse les.

			‘Heerlijk dat die nachtmerrie voorbij is. Ik wil graag vanavond met je uit eten gaan.’

			Hij kuste haar vingers en zei: ‘Ik zal proberen een lekkere fles Taittinger te vinden, om het te vieren. Tot vanavond.’

			Hij liep de trappen af en zodra hij buiten was, belde hij John Hill. Het duurde lang voordat de Amerikaan opnam. Malko stak meteen van wal.

			‘Bent u op kantoor?’

			‘Nee, ik vertrek net van huis.’

			Net als zijn voorgangers woonde hij in Psychico.

			‘Ik heb iemand met een telelens nodig,’ zei Malko. ‘En snel! Misschien krijgen we nog de kans de mislukking van gisteren goed te maken, maar we mogen geen minuut verloren laten gaan.’

			‘Iemand met een telelens? Is dat alles?’ vroeg het districtshoofd achterdochtig.

			‘Dat is alles,’ verzekerde Malko hem. ‘Er staat geen vuurwerk op het programma. Stuur iemand die mijn gezicht kent. Ik zit in een café op de hoek van de Perikleous en de Romvis.’

			‘Ik zal er meteen voor zorgen,’ beloofde John Hill, ‘maar daarna wil ik een volledig verslag hebben.’

			‘Dat krijgt u,’ beloofde Malko.

			 

			In gedachten verzonken keek Lambros vanaf het terras van zijn kantoor op de bovenste verdieping van een gebouw aan het Sintagmaplein uit over Athene. Een uur geleden had hij te horen gekregen dat de executie waartoe hij opdracht had gegeven, was mislukt. Net als vroeger had hij op een oude Olympia schrijfmachine het briefje voor de kranten getikt waarin hij de moord op de spion van de cia opeiste. Helaas was het anders gelopen: de Amerikanen waren wantrouwig geweest en zijn ploeg had maar net kunnen ontsnappen.

			Opnieuw zou de moord onder een ideologische vlag zijn gepleegd, terwijl het er gewoon om ging dat er mensen uit de weg moesten worden geruimd die voor hém persoonlijk een gevaar vormden. Maar degenen die op de Yamaha hadden gezeten, wisten dat niet. Zij dachten de strijd van hun gevangengenomen broeders voort te zetten om Griekenland van het kapitalisme en het imperialisme te ‘bevrijden’. Net als hun kameraden die Griekse zakenmensen hadden vermoord, met het idee tegen het ‘grootkapitaal’ te strijden, terwijl ze niets anders hadden gedaan dan degenen uit de weg te ruimen die een gevaar vormden voor Lambros’ zakenimperium.

			Lambros keerde terug het kantoor in en dacht aan vroeger. Zijn beste vrienden waren dood. Hij probeerde te bedenken wie er een link zou kunnen leggen tussen de revolutionair Lambros en de multimiljardair met een smetteloze reputatie, die op het punt stond zijn dochter ten overstaan van heel Athene uit te huwelijken.

			Zo was er Alexandros Stavropoulos, die nooit zou praten en die nog als tussenpersoon fungeerde. En zo was er ook Anna, gehard door de strijd in vroeger tijden. Ze was een moedige vrouw en had ervoor gekozen in Griekenland te blijven, nadat ze elke politieke activiteit had gestaakt. Zo nu en dan ontmoette hij haar op het terras van een café. Zij was ook iemand die hij kon vertrouwen. Ze was nog een knappe vrouw, van meer dan 50 jaar oud. Anna was hem volkomen toegewijd. Hij was het geweest die in 1973 haar Duitse kameraden naar Griekenland had gehaald om te proberen haar te bevrijden. Dat was ze nooit vergeten.

			Maar de vastberadenheid van de cia zat hem toch dwars. Hij zou hen een lesje moeten leren, zelfs al zou dat tegen de belangen van de Griekse regering in gaan. Officieel was de Zeventiende November opgerold. Wanneer dat niet zo zou blijken te zijn, zou dat de autoriteiten, die een goede beurt wilden maken met de Olympische Spelen van 2004, voor grote problemen stellen.

			 

			Malko zat aan zijn derde kop koffie toen hij een dikke, kale man met een grote snor en een zonnebril zag die de deur openduwde van het gebouw waarin Martha Adonis woonde. Zodra hij binnen was, stond Malko op. Hij had al vier bezoekers gezien, sinds hij in het café zat te wachten, en elke keer was hij gaan kijken. Het waren telkens klanten geweest van de tandarts, die zijn praktijk op de vierde verdieping had. Ze hadden de lift naar boven genomen.

			Malko ging eveneens het gebouw binnen en meteen zag hij dat de lift nog open op de begane grond stond... Hij luisterde: de oude, houten traptreden bleven stil. Snel ging hij terug naar buiten en liep naar de case-officer die een twintigtal meters verderop met een 300-millimeter telelens in een auto zat te wachten.

			‘Ik denk dat hij het is,’ zei Malko. ‘De man in het lichtgekleurde jasje.’

			Daarna nam hij weer plaats in het café. Vijf minuten later kwam de onbekende man met de snor naar buiten en liep weg de Perikleousstraat in. Zonder te merken dat hij uitvoerig werd gefotografeerd door de verdekt opgestelde cia-agent. Malko volgde hem op flinke afstand. Tien minuten later ging de onbekende man het metrostation Monastiraki in. Malko ging achter hem aan. Na even te hebben gewacht, stapte hij in een metro naar het noorden. Malko sprong in de volgende wagon. Bij het volgende station, Omonia, zag hij de man uitstappen, en hij deed hetzelfde. In plaats van naar buiten te gaan of over te stappen, bleef de onbekende man op het perron staan. Er stopten en vertrokken twee metro’s. Uit de derde stapte, onder anderen, een kleine man van ongeveer zestig jaar oud met een enorme snor en een donkere bril. De man was gekleed in een lila overhemd, waaroverheen hij een versleten, leren jack droeg. Hij ging samen met de man die Malko volgde op een stationsbank zitten en er ontspon zich een gesprek.

			Malko stond verborgen bij de uitgang en hield hen vanuit de verte in de gaten. Hij durfde te wedden dat dit de man was die opdracht had gegeven Martha Adonis af te luisteren. De twee mannen praatten nu niet meer. Er kwam opnieuw een metrostel het station binnen. Ze kwamen niet in beweging. Maar net toen de deuren zich sloten, sprong de man met de enorme snor onverwacht op en sprong in de laatste wagon. Malko rende er ook heen, maar hij was te laat: de deuren gingen pal voor zijn neus dicht!

			Woedend draaide hij zich om en hij zag de rug van de man in het lichtgekleurde jack, die wegvluchtte nadat hij hem had gezien. Malko verloor hem uit het oog in de wirwar van gangen en toen hij op het Omoniaplein boven kwam, liet hij zijn blik over de menigte gaan. Tevergeefs. De ander was verdwenen. Woedend ging hij op zoek naar een taxi. Hij moest naar het Saint-Georges om zijn gerepareerde auto op te halen. En daarna zou hij John Hill het ‘goede’ nieuws brengen. Drie keer had hij nu de kans verspeeld Lambros te vinden.

			 

			Toen Malko het kantoor van het districtshoofd binnenkwam, hing er een dozijn foto’s aan de muur. Meteen nadat de fotograaf was teruggekeerd, had hij de foto’s uit zijn digitale toestel in de computer geladen om er afdrukken van te maken. Die waren opvallend scherp.

			‘Bent u tevreden?’ vroeg John Hill.

			‘Ja en nee,’ zei Malko. ‘Ik ben hem kwijtgeraakt, en zijn opdrachtgever ook.’

			Hij vertelde over de achtervolging, waarop het districtshoofd meteen voorstelde: ‘U hebt genoeg gezien om een computerportret van deze nieuwe persoon te maken. Ik zal een specialist laten komen. Daarna sturen we het portret naar onze neven en voeren we het in ons eigen informatiesysteem in.’

			Malko zei maar niets. Hij had weinig vertrouwen in computerportretten. ‘Is er nog nieuws over Dolores Ribeiro?’ vroeg hij.

			‘Ja,’ zei John Hill. ‘De case-officer die haar de metro in volgde, is er zeker van: zij was degene die op de Yamaha zat.’

			‘Kunnen we via de Griekse politie erachter komen waar ze woont?’

			‘Vergeet het maar,’ zei het districtshoofd. ‘Ze hebben tegen onze neven gezegd dat ze er niet bij betrokken was, en ze hebben geen vast adres van haar, omdat ze in een camper woont.’

			Malko ging zitten en nam een slok smerige koffie. Hij wilde zich niet gewonnen geven. Zijn blik viel op de foto’s die aan de muur hingen. ‘Kunnen we die niet aan de politie laten zien?’ stelde hij voor. ‘Zonder hun al te veel te vertellen.’

			‘Nee, dat zou onvoorzichtig zijn. Deze zaak begint een verkeerde wending te krijgen. U kunt zich mijn positie wel voorstellen wanneer Martha Adonis door een kogel zou zijn geraakt. Ik vraag me af of ik u niet met een onmogelijke zaak heb opgezadeld.’

			‘Wacht,’ zei Malko geërgerd. ‘Is er dan niemand die die onbekende man zou kunnen identificeren?’

			‘Misschien,’ zei het districtshoofd plotseling. ‘Ik ken een journalist bij de Te Vima, Alexis Kasematis. Hij is bevriend met onze pr-man en ik bel hem vaak om informatie. We zouden het hem kunnen vragen. Ik ga even naar Tim. Wacht hier.’

			 

			‘Kasematis wacht op u,’ zei John Hill. ‘U komt namens Tim Miller. Weet u waar de Te Vima is gevestigd?’

			‘Ik ga al,’ zei Malko.

			Hij mengde zich in het waanzinnige verkeer van Athene en vond na enige tijd een parkeerplek langs een stoep niet ver van de Te Vima. Alexis Kasematis ontving hem in een grote vergaderzaal en bood hem meteen ‘Griekse’ koffie aan, die heel wat beter was dan wat hij op de ambassade kreeg. Malko legde de foto’s van de onbekende man met snor op tafel. De journalist bekeek ze aandachtig en zei uiteindelijk: ‘Dit zegt me niets, maar ik haal een van onze journalisten erbij, die zich met allerlei verschillende zaken en politie-aangelegenheden bezighoudt.’

			Enkele minuten later kwam de journalist binnen. Hij sprak alleen Grieks en zijn collega legde hem uit waar het om ging. Daarop bekeek hij eveneens de foto’s. Hij dacht even na en ging toen de kamer uit. Een kwartier later kwam hij terug met een oud krantenknipsel in zijn hand. Het was een artikel met een foto van een glimlachende man. Het was duidelijk dezelfde man als degene die Malko uit het gebouw van Martha Adonis had zien vertrekken.

			‘Dat is hem!’ riep Malko uit. ‘Wie is dat?’

			‘Hij heet Christos Morfi,’ vertaalde Kasematis. ‘Hij werkte vroeger voor de Griekse nationale telefoonmaatschappij. Nu leeft hij van wat losse klussen. Hij heeft een klein privé-detectivekantoor. Hij was indertijd in het nieuws omdat hij in opdracht van Mitsotakis, het hoofd van de partij Nieuwe Democratie, microfoons had geplaatst bij de Pasok.’

			Malko was stomverbaasd. Wat voor band kon er bestaan tussen de Nieuwe Democratie, een rechtse partij, en de Zeventiende November?
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			Verbaasd vroeg Malko: ‘Heeft die Christos Morfi iets met de Nieuwe Democratie te maken?’

			Kasematis vroeg het aan de journalist, die meteen in lachen uitbarstte en een lang verhaal afstak, dat stukje bij beetje werd vertaald: ‘Nee. Hij was al door de ploeg van Mitsotakis gerekruteerd vlak voordat hij aan de macht kwam. Later werkte hij zo nu en dan voor hem, wanneer hij werd opgeroepen. Hij was een privé-detective die nergens “nee” tegen zei. Zolang ze maar betaalden. Hij heeft zelfs in de gevangenis gezeten. Mijn collega weet niet meer waarom. Volgens hem verdient hij tegenwoordig zijn brood met het illegaal bouwen van kleine huizen op onbewoonbare stukken grond. Dat gebeurt tussen drie uur ’s nachts en acht uur ’s morgens. Wanneer de politie er dan bij komt, staat het huis al, en de Griekse wet verbiedt huizen dan alsnog te slopen.’

			Een vreemde manier om je brood te verdienen.

			‘Hij werkt dus voor iedereen,’ concludeerde Malko.

			‘Zeker,’ beaamde Kasematis. ‘Mijn collega zei dat hij door verscheidene advocaten bij scheidingszaken wordt gebruikt. Om mensen te schaduwen, te volgen of af te luisteren.’

			Dat was een geruststellend idee en gaf Malko weer hoop. Met een handvol euro’s zou hij misschien achter de naam van de opdrachtgever kunnen komen die de telefoon van Martha Adonis had laten afluisteren. ‘Weet u waar ik hem kan bereiken?’ vroeg hij.

			Kasematis vroeg het aan de jonge journalist, die Malko een papiertje gaf. ‘Het nummer van de mobiel van Christos Morfi. Zeg dat mevrouw Tsaravelis u stuurt en herinner hem eraan dat hij aan de zaak-Cocoyannis heeft gewerkt. Is dat voldoende?’

			‘Ruimschoots,’ zei Malko, en hij bedankte de man.

			 

			‘Maar wat moet ik tegen hem zeggen?’ riep Martha Adonis in paniek uit.

			‘Dat je hem wilt inhuren om je man te laten schaduwen,’ legde Malko uit. ‘Dat je advocaat het je heeft aangeraden... Hij kent je niet en zal geen achterdocht koesteren. Maak ergens op een openbare plaats een afspraak met hem.’

			‘En dan?’

			‘Dan verschijn ik op het toneel.’

			Ze gingen in een kleine taveerne in de Dimokritoustraat in Kolonaki eten. Martha Adonis droeg haar spijkerbroek weer. Malko voelde haar tegenzin aan en hij boog zich over de tafel. ‘Dat is niet de enige reden waarom ik je vanavond wilde zien,’ zei hij zacht.

			Hun lippen streken langs elkaar. Malko kwam iets verder naar voren en al gauw drong Martha’s tong bij hem naar binnen. Snel betaalde hij de rekening, waarna ze lopend naar het Saint-Georges gingen. Alsof het de normaalste zaak van de wereld was, liep Malko regelrecht naar de lift. In de cabine ging hij verder waar hij was gebleven en voordat ze op de vierde verdieping waren, smolt Martha al in zijn handen. Nu kleedde hij haar uit, duwde haar het bed op en drukte zijn gezicht tussen haar gespreide dijen. Dat ontlokte haar een steeds heviger wordend gekreun. Ze begon te hijgen en plotseling schokte ze met haar bekken omhoog en stroomde ze over.

			Hij kreeg nauwelijks de tijd om op adem te komen, of ze wierp zich al op hem en nam hem in haar mond. Toch was Malko nog genoeg bij zinnen om haar op tijd weg te trekken en diep in de onderbuik van de jonge vrouw te dringen...

			Toen ze allebei waren bevredigd, wilde ze niet meer terug naar huis. Tegen Malko aan gedrukt, begon ze plotseling: ‘Als ik je daar echt een plezier mee kan doen, zal ik die Christos Morfi bellen. Maar daarna mag je me niet meer zulke dingen vragen.’

			‘Je bent een schat,’ zei Malko.

			‘Je hebt me zo heerlijk laten klaarkomen,’ mompelde ze in antwoord.

			 

			Malko zat op het terras van het Saint-Georges de Engelse editie van de Kathimerini te lezen. Martha was vertrokken om les te geven en hij zou haar pas die middag om drie uur terugzien om in het Café Armani te lunchen. Zoals elke dag stond de Zeventiende November op de voorpagina’s van de Griekse kranten. Langzaam maar zeker kwamen de verdachten, op advies van hun advocaten, terug op hun bekentenissen en beweerden ze dat ze die onder dwang tijdens martelingen hadden afgelegd. Een van hen had zelfs vanuit de gevangenis een interview gegeven aan de Eleftherotypia, een linkse krant. De loden mantel van stilzwijgen begon zich weer te sluiten. Het was duidelijk dat de Griekse regering, na een poging om zich naar buiten toe waar te maken, weer tot haar gebruikelijke apathie was vervallen.

			Toen Malko was uitgelezen, ging hij naar de Amerikaanse ambassade om John Hill op de hoogte te stellen van zijn vorderingen. Hij trof hem in een vreselijk humeur aan.

			‘Ik heb zojuist mijn Britse collega’s gesproken,’ zei hij. ‘Ze zijn woedend. De Grieken beginnen weer moeilijk te doen. Ze zijn de monsters kwijt waarmee de betrokkenheid van een van de verdachten bij de moord op generaal Saunders kon worden bewezen. Het draait allemaal weer op niets uit.’

			‘Nog nieuws over Lambros?’

			‘Niets. De ondervraging van Stavropoulos levert niets op. Hij hult zich in stilzwijgen en beweert niets te weten en niets te hebben gedaan. Ook al zijn zijn vingerafdrukken in de twee schuilplaatsen gevonden. We moeten hoe dan ook die Lambros zien te vinden.’

			‘Ik doe mijn uiterste best,’ verzuchtte Malko. ‘Maar wat doen we wanneer ik hem heb gevonden?’

			John Hill zweeg enkele tellen voordat hij zei: ‘Wanneer we absoluut zeker zijn van de identiteit van Lambros, denk ik dat het geen enkel probleem is om van president George W. Bush toestemming te krijgen die schoft te liquideren.’

			Lambros zou dus worden vermoord. Na jaren van gezagsgetrouwheid greep de cia terug op haar tradities uit de koude oorlog en schakelde weer fysiek tegenstanders uit. Het districtshoofd wist hoe terughoudend Malko was wanneer het om dergelijke methoden ging, en snel voegde hij eraan toe: ‘Identificeer Lambros, de rest is uw zaak niet.’

			Zijne doorluchtige hoogheid prins Malko Linge had bij de cia geen reputatie als huurmoordenaar, maar eerder een van een samoerai met een strenge ethiek.

			Malko stond nog in de parkeergarage van de ambassade, toen zijn telefoon ging.

			‘Ik heb vanavond om zes uur een afspraak met Christos,’ zei Martha Adonis. ‘In het café op het Kolonakiplein, waar we elkaar hebben ontmoet.’

			 

			Malko stond bij de krantenkiosk op het Kolonakiplein en hield Martha Adonis in de gaten. De jonge Griekse zat op het terras van het Likourici. Het was tien voor zes en Malko had zijn Beretta 92 doorgeladen. Hij stond klaar om in te grijpen zodra zou blijken dat de ontmoeting een val was.

			Plotseling zag Malko een grote gedaante door de menigte naar het café lopen. Het was een dikke man, kaal: degene die hij het gebouw van Martha Adonis had zien binnengaan. Hij aarzelde even maar ging toen op de jonge vrouw af, die de Te Vima opgevouwen voor zich had liggen. Hij liep naar haar tafeltje en Malko zag dat ze met elkaar praatten. Christos Morfi glimlachte wellustig. Hij was duidelijk onder de indruk van de schoonheid van de jonge Griekse en leek geen enkel idee te hebben van haar werkelijke bedoelingen.

			 

			Martha Adonis voelde zich slecht op haar gemak en durfde de man niet recht aan te kijken. Dit was de man die inbreuk had gemaakt op haar privacy. Hij stond haar tegen, met zijn dikke vingers, zijn grote snor en stiekeme voorkomen. De knopen van zijn hemd leken op springen te staan door zijn enorme buik. Hij vertegenwoordigde alles wat ze in een man verafschuwde. Sluw bekeek Christos Morfi Martha, als een kat die op het punt stond een muis te verorberen. ‘Heeft mevrouw Tsaravelis u over mij verteld?’ vroeg hij na een Defender te hebben besteld.

			‘Ja,’ zei Martha fluisterend. ‘Wat kunt u allemaal?’

			Hij schraapte zijn keel. ‘Alles. Echt alles. Ik kan mensen volgen, hen schaduwen, fotograferen en zelfs afluisteren.’

			Hij stond te popelen om haar over zijn opdrachten te vertellen, maar hij hield zich in. Maar hij kon zijn blik niet van Martha’s decolleté afhouden. Die kon haar walging nauwelijks verbergen. Ze keek om zich heen, op zoek naar Malko.

			Christos Morfi boog zich met een smoezelige glimlach naar haar toe. ‘Nou, mevrouw Adonis, wat is uw probleem? Bedriegt uw man u? Of wilt u hem misschien kwijt...’

			Ze keek hem fel aan. ‘Bedoelt u dat...’

			Meteen protesteerde hij: ‘O, nee, ik ben niet gewelddadig. Ik heb nog nooit iemand kwaad gedaan. Ik ben slechts een technicus. Wanneer u een moordenaar zoekt, bent u bij mij aan het verkeerde adres.’

			Martha kreeg geen tijd te reageren. Malko was aan hun tafel komen zitten. Christos Morfi keek hem verrast aan.

			‘Dit is een vriend die u zal uitleggen waar het om gaat,’ zei de jonge vrouw snel.

			Malko glimlachte hem koel toe. ‘Spreekt u Engels?’

			‘Een beetje,’ antwoordde Christos Morfi, ‘maar ik praat liever Grieks.’

			Malko maakte de envelop open die hij in zijn hand had en haalde er twee foto’s uit, die hij omgekeerd op tafel legde. Christos Morfi volgde zijn gebaren aandachtig en bleef op zijn hoede. Met een betoverende glimlach keek Malko hem nu aan. ‘Meneer Morfi,’ zei hij, ‘u kunt op een gemakkelijke manier vijfduizend euro verdienen.’

			De Griek glimlachte krampachtig. Hij wist uit eigen ervaring dat geld zelden gemakkelijk te verdienen was. Toch klonk het aanbod verlokkelijk, en hij vroeg: ‘Hoe?’

			Langzaam draaide Malko de twee foto’s om. Toen hij zichzelf herkende op de foto waarop te zien was dat hij uit het gebouw van Martha Adonis kwam, verstrakte Christos Morfi. Malko glimlachte nog steeds. ‘Meneer Morfi, ik stel u een eenvoudige vraag: wie heeft u opdracht gegeven de telefoon van Martha Adonis af te luisteren? Zij is de jonge vrouw die tegenover u aan tafel zit. Weest u gerust, ik heb geen kwade bedoelingen met u. Ik wil alleen een antwoord op die vraag, en niemand zal te horen krijgen welk antwoord u me hebt gegeven.’

			Het duurde enkele tellen tot de privé-detective van zijn verbazing bekomen was, en hij nam een flinke slok van zijn Defender. Malko zag de angst in zijn ogen. De ander aarzelde en zijn adamsappel schokte op en neer. Ten slotte zei hij met verstikte stem: ‘Op die vraag kan ik geen antwoord geven. Beroepsgeheim, weet u?’

			In de verwarring had hij Grieks gesproken en Martha had het vertaald. Malko had dit antwoord verwacht.

			‘Zelfs niet voor vijfduizend euro?’ drong hij aan. ‘Contant. Hier en nu.’

			Hij had naast de foto’s een geopende envelop neergelegd waarin de biljetten te zien waren. Christos Morfi kon zijn ogen niet van het geld afhouden, maar hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, nee, dat is onmogelijk.’

			‘Bent u bang?’ vroeg Malko kalm.

			‘Nee, nee, maar het is onmogelijk. Ik heb mijn cliënt nooit ontmoet. Alles ging over de telefoon. Hij heeft me in een café gebeld waar ik vaak kwam en daar heeft hij geld voor me achtergelaten.’

			‘Heeft hij u geen telefoonnummer gegeven?’

			‘Nee.’

			Hij praatte heel snel, doodsbang, en hij stond op het punt om op te staan.

			‘U liegt,’ zei Malko. ‘Ik heb u met uw cliënt op het Omoniastation gezien. Toen u me zag, bent u weggevlucht.’

			Christos Morfi’s ogen draaiden in hun kassen en hij trok bleek weg. Malko wist meteen dat hij in de roos had geschoten. Plotseling stond Christos Morfi op. ‘Ik kan u niets zeggen.’

			Malko stond eveneens op. Zijn jasje hing halfopen en de kolf van de Beretta .92 die achter zijn riem zat, was te zien. Christos Morfi’s blik zakte omlaag en hij werd nog bleker. ‘Wie bent u?’ stamelde hij. ‘Bent u van de politie?’

			‘Nee,’ zei Malko. ‘Ik ben net zo iemand als u, een privé-onderzoeker. Weet u zeker dat u geen vijfduizend euro wilt verdienen?’

			‘Ja, ja.’

			Malko gaf hem een visitekaartje met het nummer van zijn mobiel en dat van het Saint-Georges. ‘Belt u me wanneer u van mening verandert.’

			De Griek maakte dat hij wegkwam en Malko keek hem na.

			‘Van hem horen we nooit meer iets,’ verzuchtte Martha Adonis met tegenzin. ‘Des te beter, ik walg van hem.’

			‘Ik denk dat hij wel contact met me zal opnemen,’ zei Malko. ‘Maar laten we het nu over iets anders hebben. Ik heb een verrassing voor je.’

			Ze gingen te voet terug naar het Saint-Georges en liepen regelrecht naar Malko’s kamer. ‘Dit is de verrassing,’ zei hij toen hij de deur had opengedaan.

			Naast schalen met gerookte zalm, paling en kaviaar stond in een ijsemmer een fles Taittinger Comtes de Champagne, blanc de blancs 1995.

			Martha Adonis wierp zich om Malko’s nek. Ze was tot tranen toe geroerd en kuste hem. ‘Dat is fantastisch,’ zei ze. ‘Het lijkt wel of ik op huwelijksreis ben.’

			Malko liet de kurk knallen en schonk twee flûtes in.

			 

			Martha en Malko lagen languit op het bed. De jonge vrouw kon niet genoeg krijgen van de champagne. Ze hadden hun tweede fles al op. Ze hadden zich eveneens te goed gedaan aan de schalen en ze hadden bijna overal in de kamer de liefde bedreven. Martha pakte de champagnefles en goot het restje over Malko’s geslachtsdelen en onderbuik. Toen begon ze hem als een kat af te likken. Deze onschuldige liefkozing ging over in iets seksueels toen ze zijn penis af begon te likken. Zelfs toen er geen druppel champagne meer te vinden was.

			Op dat moment ging de telefoon. Het lukte Malko op te nemen zonder zich van Martha los te maken.

			‘Kyrie Malko Linge?’ vroeg een mannenstem.

			‘Ja.’

			‘Met Christos Morfi. Ik heb nagedacht. Voor het dubbele dat u bood, geef ik u een naam.’

			‘Dé naam?’

			‘Né.’

			‘Waar en wanneer?’

			 

			Café Aigon was in twee delen verdeeld en lag aan beide kanten van de Anthemioustraat. De ene kant bestond uit een piepkleine bar met een uithangbord wine and music bar en enkele tafeltjes, met ertegenover een groot, schaduwrijk terras dat door witte doeken werd overspannen. Malko was met de auto gekomen en hij was te laat, omdat hij geen parkeerplaats had kunnen vinden. Het was tien over twaalf.

			Net toen hij de hoek van de Anthemioustraat om kwam lopen, schrok hij op: er klonken twee schoten vlak na elkaar uit de richting van café Aigon. Hij rende zo hard hij kon verder. Meteen zag hij datgene waar hij bang voor was: op een van de tafels op het terras lag een man op zijn rug. Tegelijkertijd zag hij een man met een motorhelm op in spijkerbroek en -jack wegrennen.

			Hij hoefde het gezicht van het slachtoffer niet te zien om te weten wie het was. De bloedvlek voor op het lichtgekleurde jasje van Christos Morfi werd snel groter.

			De moordenaar was de hoek om gerend. Malko hoorde het ronken van een motor en toen hij achter hem aan ging, zag hij hem in de verte verdwijnen. Snel rende Malko terug. Er stonden verscheidene mensen om Christos Morfi heen. Ze hadden hem op zijn rug op de stoep gelegd en zijn ogen waren geopend. Op zijn lippen stond een roze schuim. Hij was nog niet dood. Een van de kogels had hem midden in zijn borst geraakt, de andere in zijn nek. Aan het bleke gezicht en de troebele ogen zag Malko dat hij niet lang meer zou leven. Hij werkte zich tussen de nieuwsgierigen door en hurkte naast de gewonde man neer. ‘Christos!’ riep hij.

			De Griek draaide langzaam zijn hoofd en keek Malko aan. Zijn blik was al verstard. Het was niet te zien of hij Malko herkende. Die boog zich over hem heen en vroeg in het Engels: ‘Christos, je redt het wel. Wie heeft er op je geschoten?’

			Het duurde lang voordat zijn vraag tot de gewonde was doorgedrongen. Die schudde zijn hoofd en zijn lippen bewogen. Toen hoestte hij en het bloed gulpte uit zijn mond. Ze probeerden Malko weg te trekken, maar hij riep: ‘I’m a doctor!’

			Over de stervende heen gebogen, herhaalde hij zijn vraag, en hij hoorde één gefluisterd woord: ‘Sadarnap...’

			Christos Morfi was niet meer. Zijn lichaam verstrakte en Malko wist dat het leven uit hem weg was gevloeid.

			Malko stond op. Weer was de geheimzinnige en gewelddadige Lambros hem te snel af geweest. Het laatste woord van de dode kon maar één ding betekenen. Sadarnap moest Sadarnapoulos zijn, de naam die al in de dossiers van de cia voorkwam.
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			Er hing een drukkende stilte in het kantoor van John Hill. Het districtshoofd van de cia en Malko hadden zojuist een eenvoudige lunch genuttigd, die ter plekke was opgediend, zodat ze door konden vergaderen. Na de moord op Christos Morfi hadden ze geen enkel spoor meer.

			‘Het is ongelooflijk,’ zei Malko. ‘Het lijkt wel of de Griekse autoriteiten maar mondjesmaat willen meewerken. Ze hadden Dolores Ribeiro geen moment uit het oog mogen verliezen en actief naar Lambros en Sadarnapoulos op zoek moeten gaan. Hun weigering de foto’s van Panos Gavras te verspreiden speelt de criminelen alleen maar in de kaart. Zelfs de rechtse pers schrijft soms positief over de leden van de Zeventiende November.’

			‘Moet u die arrogante glimlach van Alexandros Stavropoulos zien!’ barstte John Hill uit terwijl hij met een foto zwaaide. ‘Hij heeft geen enkel schuldgevoel. Als onze neven zich er niet mee hadden bemoeid, zou de Zeventiende November nog even gewelddadig bezig zijn. Er is in Griekenland nooit een consensus geweest over de strijd tegen het terrorisme. Die wordt juist ondergraven door de interne politieke strijd en een gebrek aan samenwerking tussen de politie en de diverse diensten. Maar heel weinig mensen hebben zich serieus met de Zeventiende November beziggehouden. Lange tijd dacht men dat het een gewapende tak van de Pasok was. In werkelijkheid heeft de Zeventiende November zich altijd tegen het klassieke politieke establishment teweer gesteld, evenals andere extreem linkse bewegingen in Europa, zoals de raf in Duitsland, de Rode Brigaden in Italië en de Action Directe in Frankrijk.’

			‘Ik heb de papieren gelezen die u me had toegestuurd,’ onderbrak Malko hem. ‘De Zeventiende November heeft het heel slim gespeeld. Eerst probeerden ze de sympathie van het volk te winnen door Richard Welsh te vermoorden en daarna twee mensen, Mallios en Petrou, die om hun martelpraktijken bekendstonden. Tegelijkertijd maakten ze duidelijk dat hun doel een overgang naar het socialisme was. Omdat de “klassieke” partijen, waaronder ook de Pasok, daartoe niet in staat waren, bleef alleen geweld over als middel om de samenleving te veranderen.’

			‘Inderdaad,’ beaamde John Hill na een slok water te hebben genomen. ‘Tussen 1981 en 1983, nadat de Pasok in oktober 1981 aan de macht was gekomen, hebben ze zich rustig gehouden. Toen ze zagen dat de Pasok de lijn van de sociaal-democratie bleef volgen, werden ze heel kwaad en kozen ze voor geweld om de Amerikanen uit Griekenland te verjagen en de Griekse samenleving te destabiliseren. Ze werden steeds paranoïder en in 1992 beschuldigden ze in een manifest de Pasok ervan samen met de fbi en de cia een samenzwering te smeden om de macht te grijpen in Griekenland.’

			Er viel een korte stilte en de twee mannen keken elkaar aan. Hun analyses hadden niets concreets opgeleverd. Malko was de eerste die weer sprak.

			‘Intussen zijn we geen stap opgeschoten,’ zei hij.

			Na de dood van Christos Morfi had hij voorzichtig informatie verzameld op de ambassade. De voormalige employé van de Griekse kpn moest te gretig zijn geweest. Hij had waarschijnlijk zijn opdrachtgever om geld gevraagd, in ruil voor zijn stilzwijgen.

			De methode was kenmerkend geweest voor de Zeventiende November: een motorrijder en een moordenaar. Ze hadden niet eens op Malko gewacht. Was dat omdat ze wisten dat hij gewapend was, of gewoon omdat hij in de ogen van Lambros geen gevaar meer vormde?

			‘We zitten inderdaad op een dood spoor,’ gaf het districtshoofd van de cia toe.

			Malko bladerde het dossier door. Hij keek op. ‘Volgens mij ligt de sleutel bij Panos Gavras,’ zei hij. ‘Er moet een ernstige reden voor zijn geweest om hem op deze manier om te brengen.’

			‘Ja, maar wat hebben we daaraan? Zijn broers zitten in de Korydallosgevangenis en Dolores Ribeiro is aan de haal.’

			Malko aarzelde bij een pagina van het dossier. ‘En zijn vader, de pope?’ vroeg hij. ‘Is die door de Griekse politie ondervraagd?’

			‘Dat denk ik wel,’ zei John Hill. ‘Maar ik heb er niets over gehoord.’

			‘Misschien is het interessant eens met hem te praten,’ stelde Malko voor. ‘Weet u waar ik hem kan vinden?’

			‘Nee, maar morgen is het woensdag en dan gaat hij vast naar de gevangenis om zijn twee andere zoons op te zoeken. Dat doet hij twee keer in de week.’

			‘Het zou iets kunnen opleveren,’ zei Malko. ‘Ik ga met Martha Adonis. Mijn enige andere optie is terug naar Oostenrijk te gaan, zodat Lambros van ouderdom in zijn bed kan sterven.’

			 

			Rijen videocamera’s hielden de ingang in de gaten van de twee gevangenissen in Korydallos, die aan beide kanten van de Solomoustraat lagen. Rechts lag de vrouwengevangenis en links die voor de mannen. De leden van de Zeventiende November waren over beide gevangenissen verdeeld, zodat ze geen contact met elkaar konden maken. Alexandros Stavropoulos zat in het geheim in de vrouwengevangenis opgesloten. De twee gebroeders Gavras zaten aan de overkant. Malko parkeerde iets verderop en Martha Adonis wees naar een omheind plein met banken dat vóór de mannengevangenis lag. Er stonden al enkele mensen te wachten: familieleden van de gevangenen. Malko keek op zijn Breitling: vijf voor twaalf. Het bezoekuur begon bijna.

			‘Daar is de pope Gavras,’ zei Martha.

			Een geestelijke, wiens haar in de traditionele kalamafié was geknipt, met een prachtige, grijze baard, was zojuist de gevangenis binnengegaan. Hij zag er heel indrukwekkend uit en in zijn hand had hij een plastic tas. Hij was samen met een grote vrouw.

			‘We kunnen beter wachten en hem niet direct aanspreken,’ stelde Malko voor. ‘We volgen hem wel.’

			Ze wachtten in de brandende zon en een halfuur later kwam de pope terug naar buiten. Aan de arm van zijn vrouw liep hij naar het einde van de straat waar ze bij een bushalte bleven staan wachten. Het kostte hun een uur om het centrum van Athene te bereiken. Het echtpaar stapte op een pleintje op een viaduct boven een spoorbaan uit de bus en liep de Ioniasstraat in, waarlangs aantrekkelijke huizen stonden.

			‘Wat doen we?’ vroeg Martha Adonis.

			‘We spreken hem nu aan,’ besloot Malko. ‘Zeg hem dat ik een buitenlandse journalist ben.’

			Snel haalden ze de pope en zijn vrouw in en net toen die op nummer 26 naar binnen wilden gaan, sprak Martha Adonis hen aan. Malko keek glimlachend toe. De vrouw bekeek hen vijandig, maar de pope leek beter gehumeurd te zijn.

			‘Mijn zoons hebben niets gedaan,’ zei de vrouw kwaad. ‘Ze worden door de politie misbruikt. Het zijn brave jongens...’

			Ze ging naar binnen en liet hen alleen met de pope. Die stak nu een lang verhaal af. Hij praatte met een zachte stem en zijn woorden werden stukje bij beetje door Martha Adonis vertaald.

			‘Hij zegt dat zijn zoons ideologen zijn en dat ze alles uit ideële motieven hebben gedaan, omdat ze de wereld wilden veranderen.’

			Alsof hij te veel had gezegd, zweeg de pope plotseling en ging het gebouw in. Martha Adonis en Malko liepen achter hem aan. Ze gingen een piepklein, rommelig appartement binnen en namen plaats op een oude, kapotte bank, waarop een versleten lap lag. Martha Adonis praatte verder: ze begon de smaak te pakken te krijgen. De pope luisterde aandachtig. Na enige tijd legde hij via Martha uit: ‘Mijn zoons zijn meegesleept door mensen zonder enige scrupules, die hen hebben gebruikt. Vooral Panos. Hij was het gemakkelijkst te beïnvloeden. En nu is hij dood.’

			‘Wie heeft hem laten vermoorden?’ liet Malko Martha vragen.

			Hij verwachtte dat de pope zou zeggen dat de cia of de Amerikanen dat hadden gedaan, maar de oude man zei: ‘Stavropoulos.’

			‘Maar Stavropoulos zit in de gevangenis,’ bracht Malko daartegenin.

			‘Er staat nog iemand boven Stavropoulos,’ zei de pope op besliste toon.

			Malko hield zijn adem in. De grote vrouw kwam terug. Haar gezicht stond nu iets vriendelijker en ze had thee en koekjes. Ze ging tegenover haar man zitten. De gasten waren nu definitief geaccepteerd.

			‘Wie staat er boven Stavropoulos?’ vroeg Malko via Martha.

			‘Iemand die nog slechter is dan hij,’ was het antwoord van de pope.

			‘Wie?’ hield Martha vol.

			De pope at een koekje en zei: ‘Geen idee, maar Dolores Ribeiro moet het weten.’

			Malko dacht dat hij het niet goed had verstaan. ‘Dolores? Waarom Dolores?’ vroeg hij.

			De oude pope gaf een uitgebreid antwoord.

			‘Dolores mocht Stavropoulos niet,’ vertaalde de jonge tolk. ‘Ze vond dat hij een te grote invloed op Panos had. Ze begreep al dat er anderen boven hem stonden. Dus toen Panos en Stavropoulos elkaar op een dag hadden ontmoet, is ze Stavropoulos na het gesprek gevolgd. Even later ontmoette hij een man met wie hij een uur in een café heeft gezeten. De onbekende man gaf hem papieren die eruitzagen als de brieven waarin de acties van de Zeventiende November werden opgeëist.’

			Het was niet veel, maar de pope leek er heilig in te geloven.

			‘Hoe zag die man eruit?’

			‘Dat weet ik niet,’ antwoordde de pope, ‘maar Dolores heeft foto’s van de twee mannen genomen. Panos was woedend en heeft ze afgepakt.’

			‘Waar zijn die foto’s?’ vroeg Martha.

			‘Ik weet het niet. Ik denk dat Dolores ze weer heeft.’

			‘Waar is Dolores?’ vroeg Martha, nog voordat Malko het haar kon vragen.

			Ze rekende er niet op dat de pope het zou weten, maar de oude man antwoordde meteen op ontspannen toon: ‘Ze heeft me twee dagen geleden gebeld om over mijn zoon te praten. Ze hield echt van hem en ze was erg verdrietig. Ze heeft tijdelijk onderdak gevonden op een stuk grond van een vriendin van haar, Angeliki. Haar man is ook gearresteerd.’

			‘Waar is die grond?’

			‘In Hamargos, aan de Imittonstraat. In de buurt van een kerk.’

			Hij zweeg en er verschenen dikke tranen in zijn ogen. Plotseling leek hij te breken. De tranen stroomden over zijn gezicht in zijn baard.

			Malko wachtte even en zei toen tegen Martha: ‘Vraag hem of de naam Lambros hem iets zegt.’

			Ze vertaalde de vraag, maar de naam leek niets voor de oude geestelijke te betekenen.

			‘En Sadarnap...’

			Al voordat de jonge vrouw het had vertaald, zei de pope: ‘Sadarnapoulos.’

			Malko kon het wel uitschreeuwen van plezier. ‘Wie is dat?’

			De pope keek afkeurend voor zich uit en was lange tijd aan het woord.

			‘Dat is de man die zijn zoon deze ellende in heeft gesleurd,’ vertaalde Martha. ‘De man die hem duidelijk heeft gemaakt dat hij de gewapende strijd op moest nemen.’

			Malko’s hart bonkte in zijn keel. Eindelijk. De arme Christos Morfi was niet voor niets omgekomen. Dit was de tweede persoon die Sadarnapoulos kende.

			‘Vraag hem wat hij over die man weet.’

			‘Hij is een vakbondsman,’ vertaalde Martha Adonis. ‘Een linkse onruststoker. Panos had hem tijdens een bijeenkomst van extreem links ontmoet. Meer weet hij niet. Sadarnapoulos is een schuilnaam.’

			De pope leek het steeds moeilijker te krijgen naarmate ze langer over zijn zoon praatten. Hij vertelde zijn levensverhaal, over zijn tien kinderen, de hongersnood toen ze in Noord-Griekenland woonden, waar hij als boer aan de slag moest om zijn gezin te eten te geven, naast zijn werk in de parochie. Toen begon hij weer te huilen, onder de afkeurende blik van zijn vrouw. Malko begreep dat het tijd was om te gaan. Toen hij opstond, deed pope Gavras hetzelfde. Hij kwam naar hem toe en kuste hem op de mond, terwijl hij enkele woorden stamelde.

			‘Hij vindt je erg sympathiek,’ vertaalde Martha Adonis. ‘Hij wil dat je terugkomt om met hem voor zijn zoon te bidden...’

			Toen ze de deur uit gingen, vroeg Malko aan Martha: ‘Heeft hij de politie over Sadarnapoulos verteld?’

			Ze vertaalde het, wat de pope een woedend antwoord ontlokte.

			‘Natuurlijk niet. De politie is door en door verrot, zegt hij. En ze hebben banden met de Zeventiende November. God zij met ons, zegt hij.’

			In de lift liet Malko blijken hoe blij hij was. Als ze Dolores vonden en ze echt een foto van Lambros had, zou dat een enorme stap vooruit zijn.

			Martha Adonis leek even blij te zijn. ‘Ga je Dolores nu opzoeken?’ vroeg ze.

			‘Natuurlijk,’ zei Malko.

			De jonge vrouw keek hem ongerust aan. ‘Maar ik kan niet mee. Ik ben bang voor die vrouw. De kans is groot dat ze heel vijandig op je reageert. Zij bestuurde de motor toen ze ons probeerden te vermoorden.’

			‘Dat is waar,’ gaf Malko toe, ‘maar ik wil haar hoe dan ook spreken. Ze weet niet dat ik haar adres ken. Ik zal haar verrassen. De pope heeft me op een idee gebracht. Hij denkt, net als ik, dat zijn zoon door zijn eigen vrienden is vermoord. Wanneer ik dat Dolores duidelijk zou kunnen maken, kan ik haar misschien overhalen ons te helpen.’

			‘Maar ze zal je nooit geloven,’ protesteerde Martha.

			‘Ik heb foto’s van de moordenaars,’ legde Malko uit. ‘Foto’s van een camera in het ziekenhuis die nooit zijn gepubliceerd. Hun gezichten waren niet bedekt, dus misschien herkent ze hen.’

			‘Maar ik ga niet mee.’

			‘Ze schijnt Frans en Spaans te spreken. Ik red me wel zonder jou.’

			Terug in de auto vouwde Martha Adonis een kaart open en liet Malko zien waar Hamargos lag.

			‘Het is een eind weg,’ zei ze, ‘ter hoogte van Messogion, waar de snelweg naar het vliegveld begint. Een gebied waar nog weinig mensen wonen.’

			 

			Malko reed de kalme straten van Hamargos binnen. Na een tijdje te hebben rondgereden, zag hij op een lage heuvel een kerk liggen. Links ervan liep een weg. Hij reed honderd meter door. Rechts lag alles braak, maar links stonden enkele pas gebouwde villa’s tussen de braakliggende terreinen. Plotseling zag Malko op een van de terreinen een camper onder een parasolden staan. Hij stopte en noteerde het nummer: ypk2570. Toen belde hij John Hill en hij legde hem uit waarmee hij bezig was en waar hij zich bevond. Daarna gaf hij hem het nummer van de camper.

			‘Wanneer ik over een uur nog niets van me heb laten horen, stuurt u dan uw babysitters op me af,’ besloot hij.

			Hij laadde zijn Beretta .92 door, schoof de veiligheidspal opzij en borg het wapen achter zijn riem op.

			 

			Gespannen stak Malko de laatste meters naar de camper van Dolores Ribeiro over. Hij klopte twee keer zacht op de deur en wachtte. Hij wist niet of de jonge vrouw hem zou herkennen. Tijdens de moordaanslag had ze hem bijna alleen op zijn rug gezien.

			Plotseling ging de deur open. Dolores Ribeiro droeg een strak T-shirt zonder beha en een spijkerbroek. Aan haar riem hing een telefoon. Ze had een regelmatig gevormd gezicht en intelligente ogen. Ze was knap, knap als een passionaria. Ze vroeg Malko iets in het Grieks, en hij antwoordde in het Frans: ‘Ik zoek Dolores Ribeiro.’

			‘Dat ben ik,’ zei ze. ‘Wie ben jij?’

			‘Ik kom namens pope Gavras,’ zei hij. ‘Hij heeft me uitgelegd waar je was. Ik wilde je graag spreken.’

			Ze keek hem lange tijd aan. ‘Ik weet het,’ zei ze. ‘Hij heeft me gebeld.’

			Dolores Ribeiro ging opzij. ‘Kom binnen.’

			Malko moest bukken om de camper binnen te gaan. Het was er allesbehalve luxueus. In een hoek stond een vrij groot bed, er was een keukentje en er stond een tafel met twee banken. Malko ging aan de tafel zitten. Hij hoorde de deur dichtslaan en keek om. Dolores Ribeiro keek hem met een vreemde blik in haar ogen aan. Ze stak haar hand achter haar rug en haalde er een automatische Mauser tevoorschijn.

			Het wapen moest achter haar riem geklemd hebben gezeten.

			‘Leg je handen op tafel,’ zei ze kalm, terwijl ze het wapen op Malko richtte.

			Malko gehoorzaamde.

			‘Heb je een wapen?’

			‘Ja,’ zei hij.

			‘Pak het en leg het voor je neer. Heel langzaam.’

			Malko knoopte zijn jasje open, pakte met twee vingers de kolf van de Beretta .92 en legde het wapen op tafel. Bliksemsnel pakte Dolores Ribeiro het. Ze stak haar eigen wapen terug achter haar riem, trok de kulas van de Beretta open en zag de patroon die in de kamer zat.

			Op haar gezicht verscheen een sluwe grijns. Terwijl ze het wapen op Malko gericht hield, zei ze: ‘Je bent gekomen om me te doden. Net zoals jullie Panos hebben vermoord.’

			‘Ik ben niet...’ begon Malko.

			Dolores Ribeiro kapte hem af. ‘Mond dicht! Ik dacht niet dat je zo dom zou zijn om alleen hierheen te komen. Toen de pope me had gebeld, had ik weg moeten rijden, zodat je me nooit zou hebben gevonden.’

			‘Waarom heb je dat niet gedaan?’

			‘Ik ben gebleven om je te vermoorden. Het wordt de eerste keer dat ik iemand vermoord, maar je weet niet hoe erg ik daarnaar verlang.’
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			Malko bleef stokstijf zitten en hij keek Dolores Ribeiro strak aan. Het vuur van haat dat in haar donkere ogen smeulde, verjoeg elke twijfel aan haar vastberadenheid. Ze wist hoe ze een wapen moest vasthouden: ze hield haar armen gestrekt voor zich uit en haar handen omklemden de kolf, terwijl de loop op Malko’s borst gericht bleef. Ze stond stevig op iets gespreide benen en had zo model kunnen staan voor een poster van een schietopleiding. Maar er zat wel een patroon in de kamer van de Beretta .92 en de Spaanse meende het echt.

			‘Ik ben niet gekomen om je te vermoorden,’ verbeterde Malko haar kalm. ‘En ik heb Panos Gavras ook niet vermoord. Ik was toen zelfs niet in Griekenland.’

			Deze correctie leek de haat van de jonge vrouw niet te temperen.

			‘Dan waren het je vrienden van de cia,’ zei ze. ‘In elk geval ben je zo iemand waar we Griekenland van willen bevrijden, om onder het juk van het imperialisme uit te komen.’

			Ze kwam dichterbij en de loop van de Beretta .92 kwam iets omhoog en richtte zich op Malko’s hoofd. Op deze afstand kon ze hem niet missen. Alsof ze dronken was van haar eigen woorden, zei ze opnieuw: ‘Ik ga je vermoorden. Hier. Er is niemand in de buurt en niemand hoort iets. Daarna laat ik je lichaam ergens achter waar ze het niet zo gauw zullen vinden. Niemand zal iets kunnen bewijzen.’

			Het was duidelijk dat ze haar woede had opgekropt sinds pope Gavras haar had gebeld. Malko zat er als verstijfd bij en voelde de prikkelingen over zijn ruggengraat gaan. Hij zag Dolores Ribeiro langzaam uitademen, zoals haar kennelijk was geleerd, voordat ze de trekker zou overhalen. En hij zag hoe haar wijsvinger zich om de trekker van de Beretta .92 kromde. De dood was heel nabij.

			‘Wacht,’ zei hij met een zo neutraal mogelijke stem. ‘Ik weet wie Panos Gavras heeft vermoord.’

			Dat kwam aan. In haar samengeknepen ogen verscheen een verraste blik en de loop van het pistool zakte iets. ‘Dat zeg je alleen om je imperialistische huid te redden,’ beet ze hem hatelijk toe. ‘Panos was mijn hele leven. Ik schiet je in je buik, zodat je langzaam zult sterven.’

			‘Ik heb foto’s van de moordenaar bij me,’ hield Malko vol.

			‘Foto’s... Hoezo? Je kunt me laten zien wat je wilt.’

			‘Nee,’ vervolgde Malko snel. ‘Het zijn afdrukken van een bewakingscamera van het Evangelistosziekenhuis. Deze foto’s zijn nooit door de politie verspreid. Wil je ze zien?’

			Hij wachtte met ingehouden adem. Of ze zei ‘ja’, óf ze zou schieten. Met een gespannen gezicht vroeg ze: ‘Waar zijn ze?’

			Alle spieren in Malko’s lichaam ontspanden zich in één moment, en hij merkte dat hij baadde in het zweet. ‘In de binnenzak van mijn jasje,’ zei hij.

			‘Pak ze heel voorzichtig.’

			Dat deed hij, en hij legde de drie foto’s op tafel. Maar van waar ze stond, kon Dolores de gezichten niet goed zien. ‘Ga op het bed liggen,’ droeg ze hem op. ‘Zodra je probeert iets uit te halen, schiet ik.’

			Malko stond op en liep naar de achterkant van de camper. Dolores liet zich op het bankje zakken en boog zich over de foto’s, zonder haar wapen te laten zakken. De stilte was om te snijden.

			Plotseling slaakte ze een verstikte kreet, een soort woeste, rauwe snik. Ze reageerde geschokt op de foto’s. Ze was zo ontsteld, dat ze Malko leek te vergeten. Plotseling zag hij tranen in haar ogen verschijnen. De terroriste huilde zonder geluid te maken. Haar lichaam schokte en ze bleef naar de foto’s staren.

			‘Ken je die drie mannen?’ vroeg Malko verrast.

			Dolores Ribeiro herstelde zich en richtte haar pistool op hem. ‘De foto’s zijn vals,’ kermde ze. ‘Het is een truc van de cia.’

			Hij begreep niet waarom ze zo heftig reageerde. Even bleven ze elkaar strak aankijken. Toen vervolgde hij met dezelfde, ingehouden stem: ‘Die foto’s zijn niet vals. Er zijn drie mannen op te zien die Panos Gavras op zijn bed hebben vermoord. Ken je hen?’

			Ze gaf niet meteen antwoord. Haar hele wereld stond duidelijk op instorten. Met een betraand gezicht zei ze: ‘Wie heeft je die foto’s gegeven?’

			‘De Griekse politie heeft ze in handen gekregen en aan de Britten gegeven. Ik zweer je dat ze echt zijn. Maar ik begrijp niet waarom de Grieken ze niet willen verspreiden. Ken je die mensen?’ vroeg hij voor de derde keer.

			Dolores Ribeiro antwoordde niet en bleef naar de foto’s staren. Ze twijfelde duidelijk niet meer aan de echtheid ervan. Malko zag dat haar gezicht verstrakte. Ze veegde de tranen met haar hand weg en keek hem met een verontrustende blik aan. ‘Ik dank je,’ zei ze met een weifelende stem. ‘Maar toch zal ik je vermoorden.’

			Malko’s hart ging sneller kloppen. Hij had nu al zijn kaarten uitgespeeld. Bluffen was het enige wat hem nog restte.

			‘Dolores,’ zei hij voorzichtig, na op zijn horloge te hebben gekeken, ‘ik ben niet zo gek dat ik hier alleen naartoe ben gekomen. Hier in de buurt wachten twee mensen op me. Ze zullen je niet kunnen tegenhouden als je me wilt vermoorden, maar ze zullen het schot horen en dan zullen ze ingrijpen en je aan de Griekse politie overhandigen. Wil je de rest van je leven in een gevangenis slijten?’

			Hij zag hoe de terroriste weifelde, maar ze liet het pistool niet zakken. ‘Dat interesseert me niet!’ beet ze hem met verstikte stem toe. ‘Het interesseert me allemaal niet meer! Ik ben tien jaar van mijn leven kwijt.’

			‘Omdat Panos Gavras dood is?’

			Hij probeerde uit alle macht haar vertrouwen te winnen en haar pantser te breken.

			‘Nee,’ zei ze zacht. ‘Dat is het ergste niet...’

			‘Wat kan er erger zijn dan de dood?’

			Dolores Ribeiro keek hem aan met haar donkere ogen, waaruit nu wanhoop sprak. ‘Verraad,’ zei ze.

			Malko begreep meteen waarom ze zo reageerde. ‘Panos Gavras is door een vriend van je vermoord.’

			Ze knikte en weer stroomden de tranen over haar wangen. Op dit moment dacht ze er niet meer aan Malko te vermoorden, maar dat ogenblik kon maar kort zijn. Plotseling explodeerde ze en met een van woede vertrokken gezicht riep ze: ‘Die schoft! Hij wilde met me naar bed. In naam van de revolutionaire kameraadschap. De schoft! De schoft!’

			Heen en weer geslingerd tussen haat, woede en verdriet legde ze plotseling de Beretta .92 op tafel en drukte haar handen tegen haar gezicht. Malko bleef onbeweeglijk op het bed liggen. Nu ging het erom spannen. Dolores herstelde zich na enkele minuten en ze keken elkaar aan. Met een matte stem zei ze: ‘Ga weg! Ik zal je zelfs niet doden. Voor mij is alles voorbij. Het enige wat ik nog ga doen, is die schoft op te zoeken en hem zo langzaam mogelijk laten doodgaan. Ik schop hem dood na hem eerst een kogel in zijn buik en nog een in zijn ballen te hebben geschoten.’ Ze snikte, keek op en zei nog eens: ‘Ga weg. Donder op voordat ik van mening verander. Ik heb je niet meer nodig.’

			‘Jawel,’ zei Malko kalm. ‘Om wraak te kunnen nemen. Ik weet niet wie je wilt vermoorden, maar daarvoor moet je wel zelf vrij rond blijven lopen. En daar beslis ík over.’

			Weer fonkelde Dolores Ribeiro’s blik van woede en ze zwaaide met het pistool. ‘Wil je nou echt dat ik je doodschiet?’

			‘Dat is het laatste wat je zou moeten doen,’ zei Malko. ‘Ik heb al gezegd dat ik niet alleen ben. Maar zelfs al heb je al een keer een moordaanslag op me gepleegd, ik ben er niet op uit om je te laten arresteren.’

			Na die zinspeling barstte de terroriste uit: ‘Wanneer ik eraan denk hoe die schoft van de gelegenheid gebruikmaakte om aan me te zitten! Zogenaamd om zich vast te houden. En hij verweet me zelfs dat hij door mij niet goed kon richten en gemist heeft. Ik vermoord hem!’

			De moordenaar van Panos Gavras en degene die geprobeerd had Malko neer te schieten, waren dus één en dezelfde persoon. Nu moest hij er nog achter zien te komen wie het was.

			In haar woede praatte ze Grieks, Engels, Frans en Spaans door elkaar. Ze had het pistool nog vast, maar bedreigde Malko er niet langer mee. Die waagde een volgende stap. Zijn verdere onderzoek lag in handen van Dolores Ribeiro.

			‘Ik wil je een voorstel doen,’ zei Malko, terwijl hij rechtop ging zitten.

			‘Een voorstel? Dat begrijp ik niet,’ beet Dolores hem toe.

			Haar schouders hingen omlaag en haar blik was uitgeblust. Ze was gebroken.

			‘Jij en ik,’ vervolgde Malko, ‘hebben nu hetzelfde doel. Je kameraad heeft niet in zijn eentje het besluit genomen Panos Gavras op zijn ziekenhuisbed te vermoorden. Hij volgde een bevel op. Van een superieur. Van de werkelijke leider van de Zeventiende November, die bang was dat je vriend zou praten. Een zekere Lambros. Voor hem ben ik naar Griekenland gekomen, zelfs al heeft je kameraad de trekker overgehaald. Hij is de werkelijke schuldige en hem wil ik hebben. Ik kan je helpen en jij kunt mij helpen. Daarna gaan we uit elkaar. Wat vind je daarvan?’

			De jonge vrouw antwoordde niet, maar Malko voelde dat het ergste voorbij was. ‘Zegt de naam Lambros je iets?’ vroeg hij.

			‘Nee. Wie is dat?’

			‘Degene die opdracht heeft gegeven Panos Gavras te vermoorden. De man die je een keer samen met Stavropoulos hebt gefotografeerd.’

			De jonge vrouw keek verbaasd op. ‘Hoe weet je dat?’

			‘Dat heeft pope Gavras me verteld. Klopt het?’

			‘Ja,’ zei ze met tegenzin.

			Langzaam maar zeker begon ze zich te ontspannen. Malko ging door: ‘Panos Gavras heeft zich pas in de jaren negentig bij de Zeventiende November aangesloten. Maar hij is kennelijk de enige die iets van het bestaan van Lambros afwist. Hoe verklaar je dat?’

			De jonge vrouw keek peinzend voor zich uit. Ten slotte zei ze: ‘Omdat hij nauwe banden met Sadarnapoulos onderhield. Ze gingen vaak samen uit en praatten avonden lang met elkaar. Tijdens een van die avonden heeft Sadarnapoulos hem verteld dat er nog iemand boven Stavropoulos staat, die hem regelmatig instructies geeft. Panos bleef achterdochtig, omdat Stavropoulos vaak erg geheimzinnig deed. Op een gegeven moment vroeg hij zich af of hij niet door de eyp werd gemanipuleerd.’

			‘Wie is Sadarnapoulos? Verscheidene personen hebben zijn naam genoemd.’

			‘Ik heb hem nooit ontmoet,’ moest Dolores Ribeiro toegeven, ‘want hij heeft altijd geweigerd mij te ontmoeten. Hij had grote invloed op Panos. Hij had hem ongeveer in dezelfde tijd ontmoet als wij elkaar leerden kennen. Sadarnapoulos heeft hem overgehaald de gewapende strijd op te nemen. Soms bleven ze een halve nacht praten over hoe ze de wereld moesten verbeteren.’

			‘Kende Panos Gavras zijn werkelijke identiteit?’

			‘Dat weet ik niet. Ik denk het niet. Toch ontmoetten ze elkaar regelmatig. Sadarnapoulos heeft hem de explosieven gegeven die bij de aanslag op 28 juni op de Hellas Flying Dolphins zijn gebruikt.’

			Malko borg die informatie ergens in zijn hoofd op en ging verder met waar het hem nu om ging.

			‘Waar zijn de foto’s gebleven die je van Stavropoulos hebt gemaakt toen hij samen met een man was die Lambros zou kunnen zijn?’

			‘Toen Panos was gearresteerd, had zijn advocaat gezegd dat ik alles moest verbranden dat hem in verband met Stavropoulos zou kunnen brengen.’

			Panos Gavras was dus misschien voor niets vermoord. Er was geen materieel bewijs meer voor het bestaan van Lambros. Malko verborg zijn teleurstelling en vroeg: ‘Herinner je je nog hoe de man eruitzag?’

			‘Niet goed,’ moest de jonge vrouw bekennen. ‘Hij was klein, vrij oud, in de zestig.’

			‘Geen bijzondere kenmerken?’

			‘Nee.’

			‘Zou je hem herkennen?’

			‘Ik denk het wel, ja.’

			Dat kon van belang zijn.

			Dolores Ribeiro had Malko’s pistool neergelegd en leek na te denken. Ze keek op en zei op kalme toon: ‘Ik neem je voorstel aan.’

			‘En?’

			‘Jij helpt mij en ik zal je zo goed mogelijk helpen degene te vinden die je zoekt.’

			‘Uitstekend,’ zei Malko. ‘Zou je willen beginnen met me mijn wapen terug te geven?’

			Ze liep bij de tafel weg en zei slechts: ‘Pak maar.’

			Malko voelde zich een stuk geruster toen hij de Beretta .92 weer achter zijn riem stak. Ook al was Dolores Ribeiro zelf ook gewapend. Ze keek hem met een vreemde blik aan. ‘Ben je met de auto?’

			‘Ja.’

			‘Goed, neem me dan mee. Ik ga die schoft Bruno vermoorden.’

			‘Wie is Bruno?’

			‘Die hoerenzoon die Panos in het ziekenhuis heeft vermoord. Kameraad Bruno Becker. Een voormalig lid van de groep van Carlos, die zich bij ons heeft aangesloten. Een smerige Zwitser.’

			‘Is hij ook degene die op mij heeft geschoten?’

			‘Ja. Gaan we?’

			Ze keek hem aan, haar handen in haar zij. Binnen enkele tellen kon ze de Mauser P38 pakken die ze achter haar riem had zitten. Malko wist dat ze in staat was om hem bij de kleinste aarzeling te doden. Er viel nu niet met haar te praten. Hij ging als eerste naar buiten en ze deed de camper zorgvuldig achter hen op slot. Toen keek ze om zich heen. ‘Waar staat je auto?’

			Malko moest zijn bluf volhouden. ‘Bij de mensen met wie ik hierheen ben gekomen.’

			‘Ik wacht hier op je,’ zei Dolores. ‘Ik wil niemand zien.’

			Kwam dat even goed uit! Hij liep de straat uit, tot hij uit het zicht was en haalde toen zijn auto. Toen hij terugreed, stond ze naast de camper te roken. Ze stapte bij hem in en zei: ‘We gaan naar de wijk Exarchia. Ik wijs de weg.’

			Gezien de afstand, gaf dat Malko enig respijt. Voorzichtig vroeg hij: ‘Was Bruno Becker degene die besloot mij te vermoorden?’

			‘Nee, hij had het bevel daartoe gekregen.’

			‘Van wie?’

			‘Van die Sadarnapoulos, denk ik. Stavropoulos zit tenslotte achter de tralies.’

			Malko zei voorlopig niets. Hij zat nu met het probleem dat Dolores de enige persoon was die Bruno Becker kon vinden, die hem op zijn beurt naar Sadarnapoulos zou kunnen leiden. En Dolores wilde die Becker alleen maar vermoorden. Bovendien leek ze vastberaden. Om de stilte te breken, vroeg hij: ‘Gaan we naar zijn huis?’

			‘Nee,’ zei Dolores. ‘Ik wil hem niet vermoorden waar zijn vriendin bij is. Zij is een goede meid. We gaan naar een taveerne waar hij elke dag komt. Om deze tijd zal hij er wel zijn.’

			 

			Malko parkeerde zijn auto op het Exarchionplein en volgde Dolores de Stournaristraat in. Het wemelde in de wijk van de terrassen en taveernes, die vaak door middel van trappen met elkaar waren verbonden. Ze sloeg rechtsaf een straat met gerestaureerde huizen in, de Methamistraat. De mooie, gloednieuwe gevels waren beklad met graffiti. Dolores bleef staan en keek om. ‘Hier is het,’ zei ze. ‘De taveerne Avli.’

			Ze wees naar een okergele gevel met groene luiken, waarin een eveneens groene deur zat met twee lantaarns ernaast. Malko hoopte stilletjes dat Bruno Becker er niet zou zijn. Hij had nog geen manier bedacht om de wrekende furie van de jonge terroriste te temperen.

			Dolores liep naar de ingang en Malko zag door de openstaande ramen dat er verscheidene tafels in het restaurant bezet waren. Met een van woede doordrenkte stem zei de jonge terroriste tegen hem: ‘Daar zit hij, met zijn vriendin. Kom mee.’

			Ze gingen de deur door en kwamen uit in een kleine tuin die naast het restaurant lag. De ingang van de zaal lag rechts. Malko ging achter Dolores aan. Drie tafels waren bezet. Bij het raam zat een stelletje, bestaande uit een man van ongeveer veertig jaar oud met een rond, kaal hoofd, blauwe ogen en hangwangen. Hij was samen met een meisje met vlassig, blond haar en uitstekende tanden. Toen hij Dolores zag, legde hij zijn vork neer en stond op. Hij stak de jonge vrouw zijn armen toe om haar te omhelzen. ‘Hoe gaat het?’ vroeg hij.

			Dolores Ribeiro antwoordde niet. Ze haalde de foto’s die ze van Malko had gekregen uit haar zak en gooide ze op tafel. Bruno Becker pakte ze en bekeek ze. Toen trok zijn gezicht bleek weg. Gedurende enkele tellen gebeurde er niets, tot Malko, die achter Dolores stond, zag dat ze haar hand achter haar rug stak, haar T-shirt omhoog trok en de kolf van de P38 pakte. Ze wilde Bruno Becker ter plekke neerschieten, hoewel hij niet alleen was!

			Hij stak zijn hand uit om haar tegen te houden, toen Bruno Becker opsprong, Dolores ruw opzij duwde, het raam uit sprong en de straat op rende. De vriendin van de terrorist gilde. Dolores viel achterover, tegen Malko aan. Binnen een oogwenk sprong ze op en riep in het Spaans: ‘¡Maricón! ¡Hijo de puta! ¡Vengo a matarte!’

			Ze sprong eveneens het raam uit, maar Bruno Becker had al twintig meter voorsprong.

			Malko besefte dat de politie snel ter plekke zou zijn en rende eveneens weg, door de deur. Hij zag Dolores de straat door rennen en ging achter haar aan. Hopelijk zou ze Becker niet inhalen.

			 

			Hijgend, tegen een muur vol graffiti geleund, probeerde Dolores op adem te komen. ‘Die schoft is hem gesmeerd,’ zei ze met horten en stoten.

			Plotseling zagen ze de vrouw aankomen met wie Bruno Becker samen was geweest. Ze was duidelijk geschokt. Dolores pakte haar arm. ‘Kom mee, we gaan naar huis.’

			De ander gehoorzaamde gedwee en ze liepen een honderdtal meters door de doolhof van smalle voetgangersstraatjes. Uiteindelijk gingen ze een donkere, smalle trap op naar een piepklein appartement. Terrorisme was geen goudmijn... In een hoek speelde een jongetje van vijf of zes jaar oud. Dolores wierp hem een hatelijke blik toe. Toen zei ze iets in het Grieks tegen de vriendin van Bruno Becker. Die reageerde doodsbang en enkele tellen later ging ze de kamer uit, hen alleen achterlatend met het kind.

			‘Wat heb je tegen haar gezegd?’ vroeg Malko.

			‘Dat ze haar vriend moet zoeken. Anders schiet ik haar en haar kind overhoop.’

			Malko’s haren gingen recht overeind staan. De situatie werd steeds ernstiger. Want Dolores meende het. Toen ze Malko’s gezicht zag, zei ze snel: ‘Dat was alleen om haar bang te maken. Hij komt wel met haar mee terug.’

			‘Waarom zou hij? Hij weet dat je hem wilt vermoorden.’

			Dolores keek hem dreigend aan. ‘Hij weet ook dat ik hem niet met rust zal laten. En hij kan Griekenland niet uit.’

			Er verstreek bijna een uur en Dolores Ribeiro begon ongeduldig te worden. ‘Ze komt terug, die hoer,’ siste ze zacht.

			Het kind speelde rustig in zijn hoek.

			Eindelijk hoorden ze voetstappen op de trap. Dolores rukte de P38 tevoorschijn. De deur ging open en de vriendin van Bruno Becker kwam overstuur binnen. Haar ogen stonden vol tranen. De twee vrouwen zeiden iets in het Grieks tegen elkaar en toen begon Dolores de ander uit alle macht te slaan. De klappen kwamen hard en meedogenloos aan en de vrouw werd steeds verder een hoek van de kamer in gedreven. Ten slotte kwam Malko tussenbeide en het lukte hem Dolores te kalmeren. Maar ze zei: ‘Die hoer heeft hem niet meegenomen.’

			Dat kon je haar niet kwalijk nemen, zei Malko bij zichzelf. Op smekende toon begon de vriendin van Bruno Becker onverstaanbare woorden te kermen. Dat wakkerde de woede van Dolores Ribeiro weer aan.

			‘Die hoerenzoon is een gekraakt huis aan de Akadimiasstraat in gevlucht,’ zei ze. ‘Waar de politie, en ook ik hem niet uit kunnen krijgen. Hij woonde daar al toen hij nog geen papieren had. Omdat hij geld heeft, laten ze hem er toe. En ze weten dat hij lid is geweest van de groep van Carlos. Ze respecteren hem.’

			Malko kon niet treuren om deze tegenslag. Aan een dode Bruno Becker had hij niets. Nu hij een nieuw spoor naar Sadarnapoulos en Lambros had gevonden, wilde hij dat niet weer kwijtraken. Hij moest nu alleen nog zien Bruno Becker in handen te krijgen voordat Dolores Ribeiro hem zou vinden.

			Ze vertrokken. Beneden aan de trap draaide Dolores Ribeiro zich om en keek Malko aan. ‘Ik denk dat ik weet hoe we die hoerenzoon naar buiten moeten krijgen,’ zei ze. ‘Maar het is nog een beetje vroeg.’

			‘Hoe dan?’

			‘Elke avond sturen die krakers iemand eropuit om shit te kopen. Ik zal proberen erachter te komen waar. En dan gaan we mee terug. Maar eerst gaan we iets eten.’
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			Dolores Ribeiro prikte in de aardappelen die bij haar gebraden varkensvlees waren opgediend. Ze zaten in een openluchtrestaurant vlak boven het Exarchiaplein. De keuken was zwaar en vet, maar dat leek Dolores Ribeiro niets uit te maken. Ze had nauwelijks gegeten. Nadat ze uit het appartement van Bruno Becker waren vertrokken, hadden ze door de wijk gezworven. Ze waren twee cafés binnengegaan. Dolores was op zoek naar een dealer en had met enkele vreemde personen verscheidene fluisterende gesprekken gevoerd. Ze hadden haar van hot naar her gestuurd en het langste gesprek had ze gevoerd met een groep Albanezen die valse Cartierhorloges verkochten.

			Dolores dronk haar koffie leeg en zei: ‘Als het goed is, krijg ik over een halfuur te horen waar de man uit het gekraakte huis zijn spul komt halen. Dan gaan we met hem mee en schiet ik die schoft zijn kop eraf.’

			‘Wie heeft jullie opdracht gegeven mij te vermoorden?’ vroeg Malko.

			‘Sadarnapoulos, denk ik. Hij is naar me toe gekomen om me te vragen een motor te besturen om een “doelwit” uit te schakelen: een Amerikaanse agent. De voorbereidingen waren al gedaan.’

			‘Door wie?’

			‘Dat weet ik niet. Ik denk door een andere ploeg van hem.’

			‘Degenen die naar het Evangelistosziekenhuis zijn gegaan?’

			‘Ik denk het.’

			Er liep dus nog een commando vrij rond. Dolores Ribeiro stak een sigaret op en blies de rook langzaam uit. ‘Ik vermoord die hoerenzoon,’ zei ze met een gespannen stem. ‘Hij is een smerige huurling. Zijn vriend op een ziekenhuisbed vermoorden!’

			‘Hij deed wat Lambros of Sadarnapoulos hem had opgedragen.’

			Na enkele trekjes te hebben genomen, drukte Dolores woedend haar sigaret uit. ‘Dat is waar. Hen zal ik ook pakken.’

			‘Eerst moeten we hen zien te vinden,’ merkte Malko behoedzaam op.

			‘Dat zal voor die cia van jou geen probleem zijn.’ Ze keek op haar horloge. ‘Jij blijft hier,’ zei ze. ‘Ik ga kijken waar die dealer is.’ Ze stond al op.

			‘Mag ik niet mee?’ vroeg Malko.

			‘Nee,’ zei ze vastberaden.

			‘Je komt toch wel terug?’

			‘Ja, en voordat ik zijn kop eraf schiet, laat ik die schoft bekennen wie hem heeft opgedragen Panos te vermoorden.’

			 

			Bruno Becker zat samen met twee krakers op een balkon dat uitkeek op de Akadimiasstraat een joint te roken. Dit was niet de eerste keer dat hij hier onderdook. Na elke ‘actie’ had hij er twee of drie dagen doorgebracht. Uit voorzorg ging hij pas naar huis nadat elk gevaar was geweken. Hij betaalde zijn verblijf met drugs, wat het enige was wat ze niet konden stelen. Het maakte hem niet uit om een paar dagen in een smoezelige kamer vol ongedierte op een matras op de grond te slapen. Maar nu kon hij niet lang blijven. Hij liep het risico dat Dolores hem aan de politie verraadde. Hij vertrouwde haar voor geen cent. Hij wist dat ze smoorverliefd was geweest op Panos, haar ‘man’. Nu ze wist welke rol hij bij zijn dood had gespeeld, zou ze alles op alles zetten om wraak te nemen.

			Met zijn valse papieren zou hij Griekenland kunnen verlaten. Maar waar moest hij heen gaan? In Athene verdiende hij zijn brood als huurmoordenaar, wat hem niet slecht afging. Al zijn oude vrienden waren dood of zaten opgesloten. Zoals Weinrich, die in Duitsland in de gevangenis zat, en Carlos in Frankrijk. Er waren geen extreem linkse groeperingen meer die hem zouden willen hebben. De eta en de ira moesten hem niet meer. Hij zou dus in Athene moeten blijven. Hij had nog de sleutel van een schuilplaats die op zijn valse naam was gehuurd. Daar kon hij enige tijd wonen, terwijl hij voorbereidingen trof om Dolores uit te schakelen. Daarna kon hij uitrusten. Sadarnapoulos had hem beloofd dat de acties na de Olympische Spelen zouden doorgaan en hij weer werk zou hebben.

			‘Hallo!’

			Hij keek op. Het was Ornella, een lief, Albanees hoertje dat in het kraakpand woonde wanneer ze geen geld had om een hotel te betalen. Ze had pikzwart haar dat naar achteren was gebonden, een knap, driehoekig gezicht, een kleine, soepele mond en een eindeloos groot verlangen het haar klanten naar de zin te maken. Ze kwam op Bruno’s knieën zitten en drukte haar mond op zijn oor. ‘Heb je een beetje shit voor me?’ vroeg ze lief.

			‘Straks,’ zei Bruno. ‘Ik heb Stellios eropuit gestuurd om te halen.’ Hij legde een hand op een met siliconen opgevulde borst en vroeg: ‘Heb je geld?’

			Ornella glimlachte en opende haar roze lippen iets, waarna ze haar tong met een veelbetekenend gebaar erlangs streek. ‘Ik heb dit...’

			Ze was een meester wanneer het op bevredigen aankwam. Ondanks haar kleine mond kon ze zelfs twee penissen tegelijk hebben. Bruno kende haar goed en hij had graag verder met haar willen gaan, maar dat had hij niet gedaan, uit angst voor aids. Al beweerde ze bij hoog en bij laag dat ze gezond was. Toch had hij haar graag eens in haar ronde, stevige billen genomen.

			Alsof ze raadde waaraan hij dacht, schoof Ornella heen en weer op zijn knieën, om zijn penis te masseren, die in zijn broek zat geklemd. Bruno Becker voelde het vuur in hem stromen. Die kleine slet wist hoe ze met mannen moest omgaan.

			Hij duwde haar van zich af en trok haar overeind. ‘Kom mee.’

			Ornella fronste haar voorhoofd. ‘Krijg ik het dan erna?’

			Bruno stond niet bepaald als goedgeefs bekend... Hij gaf haar een tikje op haar bil en duwde haar voor zich uit. ‘Je krijgt het,’ beloofde hij haar.

			Ze gingen door een donkere gang met graffiti op de muren naar de derde verdieping. Door de kier van een deur zagen ze in een van de kamers een meisje dat in het licht van een zwak lampje op een komfoor stond te koken. Hij duwde de laatste deur open. In een hoek van zijn ‘kamer’ stond een tas op de grond en aan haken aan de muren hingen kleren. Aan één muur hing een poster van Che Guevara. Op de grond lag een matras.

			Bruno Becker liet zich erop zakken, met zijn rug tegen de muur, en maakte zijn broekriem open. Eerst legde hij zijn Oostenrijkse 9 millimeter-Sig op de matras. Ornella pakte het wapen voorzichtig bij de loop beet en legde het opzij. In het kraakpand werden geen vragen gesteld. Bruno Becker had zijn onderbroek al uitgetrokken en zijn slappe, maar indrukwekkende penis ontbloot. ‘Wanneer je me niet in de zevende hemel brengt, krijg je niets. Dat zweer ik je. En doe maar rustig aan, we hebben alle tijd.’

			‘Oké,’ zei Ornella. ‘Wacht hier op me, ik ben dadelijk terug.’

			Ze verdween en kwam enkele minuten later terug met een kom met ijsklontjes, die ze naast de matras op de grond zette. Ze knielde tussen zijn benen en begon hem te masseren, tot hij iets steviger werd. Toen nam ze hem in haar mond. Bruno Becker sloot zijn ogen. Ze kon inderdaad pijpen als de beste, die kleine slet.

			 

			Plotseling dook Dolores voor Malko op. Hij was zich al ongerust gaan maken. Ze was ruim een uur weg geweest. Zonder te gaan zitten, zei ze meteen: ‘Kom mee.’

			Hij had al betaald en ging achter haar aan. Ze liepen langs het Exarchionplein en sloegen een eind verderop linksaf de smalle en slecht verlichte Kossitsastraat in. Dolores bleef voor nummer 30 staan. Het huis zag er vervallen uit en was duidelijk verlaten.

			‘Hier is het,’ zei ze.

			Ze duwde tegen de bruine deur, die krakend openging. Erachter waren ingestorte muren te zien en een tuin die vol lag met allerlei puin. In het schijnsel van de sterren zagen ze twee mannen die in een hoek stonden te praten. Dolores pakte haar P38 en liep naar hen toe.

			‘Wie is Stellios?’ vroeg ze.

			Een van de jongens deed een stap opzij en stamelde: ‘Dat... Dat ben ik. Wie ben jij?’

			‘Hou je mond,’ zei Dolores. ‘Heb je dope?’

			De andere man stond er verstijfd bij en had nog geen woord gezegd. Hij was ouder, had een baard en was slecht gekleed. Hij moest uit Kosovo of Albanië afkomstig zijn. ‘Ben je van de politie?’ vroeg hij in gebrekkig Grieks.

			‘Nee,’ zei Dolores. ‘Heb je gedeald?’

			‘We zouden...’

			‘Betaal hem,’ zei ze tegen Stellios. Hij was een jongeman met lang, vettig haar en hij droeg, ondanks de hitte, een leren jack.

			Gelaten propte hij een handvol bankbiljetten in de hand van de dealer. Die telde ze snel na en borg ze op, waarna hij aan Dolores vroeg: ‘Kan ik gaan?’

			‘Donder op,’ zei ze.

			Hij verdween snel. Dolores Ribeiro ging voor Stellios staan en drukte de loop van haar P38 tegen zijn voorhoofd. Doodsbang deinsde hij achteruit tegen de muur en stamelde: ‘Wil je dope?’

			‘Nee, ik wil met jou terug naar het kraakpand. Je moet zorgen dat ik naar binnen kan komen. Heb je de sleutel van de ketting?’

			‘Ja. Wil je hem hebben?’

			‘Nee. Ken je Dimitri?’

			‘Ja.’

			‘Is hij er?’

			‘Ja.’

			‘Hoe goed ken je hem?’

			‘Hij heeft me geld gegeven om dope te kopen.’

			‘Goed. Weet je waar hij slaapt?’

			‘Ja.’

			‘We gaan met jou mee naar binnen en jij brengt ons naar zijn kamer. En daarna donder je op met je dope. Dimitri zal het niet meer nodig hebben. Lopen.’

			Ze trok hem bij de muur vandaan, borg haar wapen op en volgde hem het half ingestorte huis uit. Malko kwam achter hen aan. Hij had niets van het gesprek verstaan, maar de reacties en de toon waren duidelijk genoeg. Dolores Ribeiro zou zich aan haar belofte houden: Bruno Becker vermoorden.
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			‘Verdomme, wat is dat lekker,’ riep Bruno Becker telkens opnieuw. Hij wist niet meer waar hij zijn handen moest laten. Hij kneep en masseerde door de zwarte viscose heen de grote, vergrote borsten van Ornella, wat hem nog meer opwond. Hij duwde op haar hoofd om zijn penis helemaal in de mond van de jonge, Albanese hoer te steken. Tot aan haar huig. Onvermoeibaar bevredigde ze hem, telkens met een of twee ijsblokjes in haar mond om het genot van haar cliënt zo lang mogelijk te rekken. Dat was haar specialiteit.

			Even maakte ze zich van hem los en vroeg onderdanig: ‘Wil je nu komen?’

			‘Nog een ijsblokje,’ zei Bruno Becker. ‘Daarna kom ik klaar.’

			De Albanese stopte het laatste ijsblokje uit de kom in haar mond en liet haar lippen weer over de opgeheven penis glijden. Bruno Becker kreunde van genot. Ornella verdiende de Nobelprijs voor bevredigen. De kou vertraagde zijn orgasme, maar toen het laatste ijsblokje was gesmolten, kwam hij klaar als een stoommachine.

			 

			Samen met Stellios kwamen Dolores Ribeiro en Malko bij een van de hekken van het kraakpand aan. Het was een oud gebouw van drie verdiepingen, okergeel met ouderwetse, bruine luiken, enkele balkons en een hoog hek dat een tuin afsloot. De meeste luiken waren gesloten en aan een balkon op de derde verdieping wapperde een enorme, gele vlag in de wind. Erop stond in rode letters: athene. business 2004. no pasarán.

			Stellios haalde een sleutel uit zijn zak, maar zijn handen trilden zo erg, dat het hem niet lukte hem in het slot te steken van de ketting waarmee het hek was afgesloten. Dolores pakte hem af en opende het slot. Daarna gooide ze de ketting op de grond, maar de sleutel hield ze.

			‘Nu breng je ons naar die hoerenzoon,’ droeg ze hem op. ‘En hou me niet voor de gek. Eén kik of wat dan ook, en ik schiet je voor die smerige apenkop van je.’

			De voordeur van het gebouw stond open en de stank die naar buiten kwam was ondraaglijk. Hier en daar brandden enkele gelige lampjes. Stellios liep de trap op en ze klommen in stilte naar de derde verdieping. Toen ze aan het einde van een lange, donkere gang waren, ging Malko’s hart sneller kloppen. Zoals Dolores nu was, zou hij haar niet kunnen kalmeren. Hij liet haar voorgaan en verplaatste onopvallend zijn Beretta .92 van zijn rug naar zijn buik. Maar hij kon weinig doen, behalve Dolores Ribeiro een kogel in haar rug schieten. Stellios was voor de laatste deur in de gang, links, blijven staan.

			‘Is het hier?’ vroeg Dolores fluisterend.

			‘Ja.’

			‘Doe open.’

			Net toen Stellios zijn hand op de deurkruk wilde leggen, verbrak een reeks onregelmatige, verstikte kreten de stilte.

			 

			Met zijn handen in het haar van Ornella geklemd, kwam Bruno Becker diep in haar keel klaar. Hij was volkomen verlamd van genot. Het leek of zijn penis dubbel zo groot was geworden. Ornella, die voor hem geknield zat, kwam overeind. In haar donkere ogen fonkelde een trotse gloed. ‘Je bent goed klaargekomen,’ zei ze blij.

			Bruno Becker kreeg geen tijd om te antwoorden. De deur werd ruw opengegooid en sloeg tegen de muur. Een ijskoude rilling ging langs zijn ruggenwervel. In de deuropening stond een gedaante. Niet Stellios, maar een vrouw.

			Dolores Ribeiro.

			Met gestrekte arm richtte ze een pistool op Bruno Becker. Maar tussen hem en de loop van de P38 stond Ornella, die verstijfd was van schrik. Zelfs op het toppunt van haar woede wist Dolores Ribeiro zich te beheersen. Dit meisje had haar niets gedaan. In plaats van te schieten, gilde ze: ‘Donder op, slet!’

			Ze wist niet wie Ornella was, maar de positie van beide lichamen zei al genoeg.

			Met bonkend hart graaide Bruno Becker naar zijn Sig. Het wapen was altijd doorgeladen en de veiligheidspal opzijgeschoven. Zonder te richten, haalde hij de trekker over. Het wapen schokte in zijn hand. Hij zag Dolores Ribeiro wankelen, terwijl zij eveneens de trekker van de P38 overhaalde. De kogels van het automatische wapen drongen in het plafond en ze zakte in elkaar op de houten vloer van de kamer.

			Bruno Becker sprong meteen overeind en binnen een oogwenk had hij zijn kleren rechtgetrokken. Trillend keek Ornella toe, zonder dat ze zich durfde te bewegen. Toen de Zwitserse terrorist zijn wapen wilde opbergen, verscheen er een tweede gedaante in de deuropening. Hij zag een grote man in de duisternis, die een pistool op hem richtte.

			‘Beweeg je niet, Bruno,’ zei de onbekende man.

			Zijn stem klonk heel anders dan die van Dolores. Zij was woedend geweest. In plaats van te gehoorzamen, trok Bruno Becker Ornella met zijn linkerhand tegen zich aan en gebruikte haar als menselijk schild, terwijl hij met het wapen in zijn rechterhand zwaaide. ‘Laat me erlangs,’ riep hij, ‘anders vermoord ik haar.’

			Toen drukte hij de loop van de Sig tegen Ornella’s slaap en duwde haar voor zich uit.

			 

			Met zijn vinger om de trekker van de Beretta .92 geklemd probeerde Malko een hoek te vinden om te schieten en Bruno Becker te verwonden. Hij wilde hem beslist niet doden, en nog minder de vrouw die hij voor zich hield. Zoals het er nu voor stond, was het juist de terrorist die alle kans had hém te doden. Maar kennelijk gebruikte hij liever zijn gijzelaar. Malko stapte achteruit, terwijl de donkerharige vrouw hem met van angst opengesperde ogen aankeek. Zonder zijn wapen van haar slaap te laten wijken, liep Bruno Becker langs hem. Toen ging hij achteruit de gang door, Ornella nog steeds tegen zich aan gedrukt.

			Toen Malko een stap naar voren deed, schreeuwde hij weer: ‘Blijf staan, of ik schiet haar dood!’

			Malko bleef staan. Er gingen deuren open en hoofden keken geschrokken de gang in. De schoten hadden het hele gebouw gealarmeerd. Bij de trap aangekomen, stormde Bruno Becker naar beneden, Ornella wegduwend. De jonge vrouw viel op de grond voor Malko’s voeten. Die zag hoe de terrorist met vier treden tegelijk naar beneden rende, en iedereen opzij duwde die hij tegenkwam. Hij zou hem kunnen neerschieten, maar wat had dat voor zin? Aan een dode Becker had hij niets. Hij volgde hem naar beneden, maar toen hij de straat op rende, was Bruno Becker slechts een gedaante die om de dichtstbijzijnde hoek verdween. Achter de ramen van het kraakpand gingen lichten aan. Malko zou naar boven kunnen gaan, om te kijken hoe het met Dolores was, maar ze was van dichtbij door meerdere kogels geraakt. Ze kon het niet hebben overleefd.

			Met een bittere smaak in zijn mond liep hij weg. Dolores Ribeiro kon hem niet meer helpen en zou geen wraak meer kunnen nemen. Bruno Becker was hem gesmeerd en Malko had geen idee waar hij hem moest zoeken. Opnieuw was zijn onderzoek vastgelopen.

			 

			In alle ochtendbladen stond het incident in het kraakpand op de voorpagina. Met foto’s van het lijk van Dolores Ribeiro, die haar P38 nog vasthad, met openstaande ogen en een bebloed gezicht. Malko pakte de Engelse versie van de Kathimerini van het bureau van John Hill en zag dat de vrouw die Bruno Becker onvrijwillig had gered Ornella Toptani heette, een heroïnehoertje. De Griekse politie was tot de conclusie gekomen dat het om een afrekening tussen terroristen ging. Maar niemand leek de werkelijke identiteit van Bruno Becker te kennen. Zijn vrienden in het kraakpand kenden hem onder de naam Dimitri. Het signalement van Malko dat door Ornella Toptani en Stellios was gegeven, was zo vaag, dat hij zich niet ongerust hoefde te maken dat hij zou worden herkend.

			Malko legde de krant terug. ‘Wist u niet dat Bruno Becker in Griekenland was?’

			‘Nee,’ moest het districtshoofd bekennen. ‘Zeven jaar geleden is hij verdwenen, volgens de Europese geheime diensten.’

			Malko onderdrukte een geeuw. Hij had slecht geslapen en het leek of hij tien jaar ouder was geworden sinds het moment waarop hij met Martha Adonis bij pope Gavras was vertrokken. De vorige avond had hij nog de tijd gevonden om Martha Adonis kort op de hoogte te brengen. Ze hadden om tien uur op het Exarchionplein afgesproken om naar het huis van Bruno Becker te gaan. Zelfs als hij niet naar zijn gezin was gegaan, kon zijn vriendin hem misschien meer vertellen.

			‘We zien elkaar met de lunch. In het Diogenes,’ zei Malko tegen John Hill.

			 

			Martha Adonis stond op de stoep op de hoek van het Exarchionplein en de Solomoustraat te wachten. Zodra Malko was uitgestapt, kwam ze naar hem toe en omhelsde hem. ‘Toen ik op televisie het lijk van Dolores Ribeiro zag, werd ik vreselijk bang,’ zei ze. ‘Wat is er precies gebeurd?’

			Malko legde het haar uit terwijl ze naar het huis van Bruno Becker liepen. Martha Adonis pakte hem bij zijn arm. ‘Ik kan me niet meer op mijn lessen concentreren,’ zei ze. ‘Het is of ik op een andere planeet leef. Ik heb alles over de Zeventiende November gelezen wat ik vinden kon. Vroeger interesseerde het me niet.’

			‘Je leeft nog steeds op dezelfde planeet,’ verbeterde Malko haar. ‘Maar je bent in een wereld terechtgekomen die de meeste andere mensen niet kennen. Met alle gevaren van dien. Gisteren had Bruno Becker me kunnen doodschieten.’

			Ze stonden voor het huis waar hij de vorige keer met Dolores was geweest. Plotseling vroeg Martha: ‘Heb je de politie niet gewaarschuwd?’

			‘Waarom zou ik?’

			Ze keek hem angstig aan. ‘Die Bruno Becker is gevaarlijk. Gisteren heeft hij Dolores vermoord. Hij zou...’

			‘Hij is op de vlucht geslagen,’ zei Malko. ‘Ik wilde een deal met hem sluiten.’

			‘Een deal!’ riep Martha vol afgrijzen. ‘Maar hij is een crimineel. Ze moeten hem arresteren, hij heeft die vrouw vermoord.’

			Malko glimlachte toegeeflijk. ‘Je leeft nog niet helemaal in onze wereld. Dolores Ribeiro was vastbesloten hém te vermoorden. Het was bijna legitieme zelfverdediging voor hem. Zij was ook een crimineel. Bovendien ben ik in Athene om de verantwoordelijke persoon van die organisatie te vinden. En daarvoor ben ik afhankelijk van wat ik vind, zelfs al vind jij het moreel niet aanvaardbaar.’

			Ze gingen de trap op naar de derde verdieping. Gelukkig was er geen intercom. Malko belde aan. De deur ging op een kier open en toen de vriendin van Bruno Becker Malko herkende, wilde ze hem weer dichtdoen, maar hij had zijn voet al in de opening gestoken, zodat dat niet lukte en ze hem binnenliet. Aan het arrogante gezicht van de Griekse vrouw zag Malko meteen dat ze contact had gehad met haar man. Ze had niets meer van de jammerende vrouw van de vorige dag.

			‘Vraag haar of ze weet waar Becker is,’ vroeg Malko.

			Martha Adonis stelde de vraag en kreeg een kort antwoord.

			‘Ik heb u niets te zeggen, zegt ze. Na gisteren heeft ze hem niet meer gezien. En hij heeft die idiote Dolores beslist niet vermoord.’

			‘Leg haar uit dat hij een gevaarlijke terrorist is,’ hield Malko vol. ‘Dat hij al meer dan eens heeft gedood en vroeger in de gevangenis heeft gezeten.’

			Martha vertaalde het, maar Maria Bassiokis hield haar mond nog stijver dicht. Malko begreep dat ze niets zou zeggen en gaf haar zijn visitekaartje met zijn telefoonnummers. ‘Zeg haar dat ik niet voor de Griekse politie werk,’ zei hij, ‘en dat haar vriend mij misschien nog nodig zal hebben. Hij beschikt over informatie die ik zoek, en uiteindelijk zal ik hém misschien kunnen helpen.’

			Maria Bassiokis luisterde zonder een woord te zeggen. Ze was goed geïndoctrineerd. De politie was zelfs niet bij haar langs geweest, dus Bruno Becker was niet geïdentificeerd.

			Ze stonden weer op het Exarchionplein. Geschrokken schudde Martha Adonis haar hoofd. ‘Wat een wereld. Ik ben vreselijk bang. Het had net zo goed jouw lijk kunnen zijn dat ik op de televisie zag.’

			‘Inderdaad, maar daar moet je niet aan denken,’ zei Malko. ‘Ik leef en ik koop een scooter voor je.’

			‘Nee,’ zei ze. ‘Ik wil iets anders doen, maar ik heb niet veel tijd meer. Dadelijk moet ik lesgeven. Kom mee.’

			‘Waar gaan we heen?’ vroeg hij toen ze in de auto stapten.

			‘Naar mijn huis,’ zei Martha. Ze boog zich naar hem toe en fluisterde in zijn oor: ‘Ik verlang er vreselijk naar om met je te vrijen.’

			 

			John Hill leegde in één teug zijn glas Defender en zei tegen Malko: ‘U mag het niet opgeven. We móéten die Lambros ontmaskeren. U weet hoeveel belang Washington op het moment hecht aan alles wat met terrorisme te maken heeft. Zolang ze Bin Laden nog niet in handen hebben, zal het hoofd van Lambros een goede opsteker voor het Witte Huis zijn.’

			‘Ik weet het,’ gaf Malko toe, ‘maar we kunnen geen kant meer op. De Zeventiende November beschikt nog steeds over een netwerk van informanten en beschermers. Het is ongelooflijk dat een man als Stavropoulos, van wie men de naam kende, onder een valse identiteit in Athene kon wonen, de recepties op de ambassades kon bezoeken, vrienden kon hebben en huizen en flats kon kopen zonder dat iemand vragen stelde.’

			Er viel een korte stilte.

			‘Wat zijn er nog voor opties, behalve het vliegtuig naar huis te nemen?’

			Malko prikte in zijn eeuwige salade met feta en tomaat. ‘We schieten er niets mee op wanneer we ons bezig blijven houden met de lagere leden van de Zeventiende November. Zodra we een belangrijke getuige dreigen te vinden, wordt hij uitgeschakeld. We weten dat de Zeventiende November nog over een moordeenheid beschikt. Die Bruno Becker kan nog maanden of zelfs jaren uit onze handen blijven. Hij kon ook als bekende terrorist jarenlang in Griekenland wonen, zonder zich ergens druk om te hoeven maken. Dit land is een zeef. De enige die had kunnen doordringen tot de hiërarchie van de organisatie, was Dolores Ribeiro, en die is niet meer. Van Sadarnapoulos kennen we alleen zijn schuilnaam. En die is in geen enkel dossier terug te vinden. Bovendien houdt hij juist mij in de gaten en heeft hij al eerder geprobeerd me te vermoorden.’

			‘Maar?’

			‘Maar er zit een onregelmatigheid in de lijst van misdaden van de Zeventiende November,’ vervolgde Malko. ‘Tot in 1988 voldoen de slachtoffers aan de extreem linkse doelstellingen van de beweging: cia-leden, martelende politieagenten, Amerikaanse militairen, een krantendirecteur met banden met het kolonelsregime... En toen, op 2 maart 1988, werd een niet al te belangrijke industrieel, Alekos Istrati, “geëxecuteerd”, en de brief waarin de aanslag werd opgeëist, was ook niet erg fel. Dat week volkomen af van de moorden in de dertien voorgaande jaren.’

			‘Wat maakt u daaruit op?’ vroeg de Amerikaan.

			Malko at eerst kalm van zijn salade, voordat hij antwoordde. ‘De eerste reeks slachtoffers had, behalve ideologische motieven, niets met hun moordenaars te maken. Maar in het geval van Alekos Istrati is er misschien wel een verband.’

			‘Wat wilt u daarmee zeggen?’

			‘In Rusland en in andere landen is het vaker gebeurd,’ legde Malko uit, ‘dat zakenlieden beroep deden op huurmoordenaars om een financieel probleem uit de wereld te helpen. Hier in Griekenland zouden die moordenaars de Zeventiende November kunnen zijn...’

			John Hill bleef even stil. ‘Dus u stemt in met mijn theorie,’ zei hij ten slotte, ‘dat de Zeventiende November zich bij de keus van haar slachtoffers niet alleen door ideologische motieven heeft laten leiden?’

			‘Het zou niet de eerste keer zijn,’ benadrukte Malko. ‘Carlos is begonnen met terroristische politieke aanslagen in dienst van de Palestijnse terroristische bewegingen, maar toen begon hij langzaam maar zeker voor zichzelf te werken. In 1975 beschikte hij over een commando van Saddam Hoessein waarmee hij leden van de opec ontvoerde om de wereld te intimideren. Daarvoor werd hij door Irak betaald. Er was afgesproken dat hij na de ontvoering via Wenen naar Algerije zou gaan, waar hij de gijzelaars zou vrijlaten en dan zelf zou verdwijnen. De Algerijnse geheime dienst was daarmee akkoord gegaan en alles verliep zoals afgesproken. Maar ze wisten niet, net zo min als de rest van de wereld, dat Carlos vijftig miljoen dollar van de opec had geëist. Toen ze het hoorden, waren de Algerijnen woedend. Ze wilden wel meewerken aan een politieke operatie, niet aan afpersing. Daarna heeft Carlos voor verscheidene landen gewerkt, zoals Roemenië, Hongarije, Syrië... Allemaal zogenaamd om de Palestijnse zaak te steunen. Misschien is de Zeventiende November dezelfde kant op gegaan. Dat zou kunnen verklaren waarom ze het zo lang hebben uitgehouden. Degene die hen beschermde, had er persoonlijk belang bij.’

			John Hill wachtte tot de ober was vertrokken na hun spaghetti met schaaldieren te hebben gebracht, en antwoordde: ‘Dat is een verleidelijke theorie,’ gaf hij toe. ‘Maar hoe kunnen we het bewijzen?’

			‘Door het onderzoek naar de eerste niet-politieke moord te heropenen. Misschien zijn er zaken door de Griekse politie over het hoofd gezien. Onze neven hebben Stavropoulos tenslotte ook gevonden aan de hand van informatie die al jarenlang in de dossiers van de Griekse politie te vinden was. Hebt u contacten met sommige “burgerslachtoffers” van de Zeventiende November?’

			‘Persoonlijk niet,’ moest de Amerikaan bekennen, ‘maar ik zal eens in de archieven kijken. De fbi heeft elke moord van de Zeventiende November onderzocht, op zoek naar een band met “onze” slachtoffers.’

			 

			Malko stond een prachtige scooter van bmw te bestellen, voor de prijs van bijna een Rolls, toen zijn telefoon overging.

			‘U hebt vanavond een afspraak om te gaan dineren met de weduwe van Alekos Istrati,’ zei John Hill. ‘Maria Istrati. Ze komt u om negen uur in het Saint-Georges ophalen.’

			De Amerikaan had snel gehandeld.

			‘Hoe hebt u haar gevonden?’ vroeg Malko enigszins verbaasd.

			‘Ik heb het dossier van de moord op haar man bekeken en daarin zag ik dat het toenmalige districtshoofd contact heeft gehad met haar advocaat, Aristoteles Epizelos. Die heb ik gebeld en ik heb hem verteld dat we naar aanleiding van de arrestaties van de leden van de Zeventiende November enkele onderzoeken hebben heropend. Meteen vertrouwde hij me toe dat zijn cliënte enkele zeer interessante dingen te vertellen heeft. Maar de Griekse politie wilde nooit naar haar luisteren. Ze zou zelfs heel gerichte verdenkingen koesteren...’

			Malko kon zijn oren niet geloven. Zou Maria Istrati hem eindelijk naar Lambros leiden?
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			De weduwe van Alekos Istrati zag er zonder meer fantastisch uit. Ze leek als twee druppels water op Sigourney Weaver, met dezelfde rijzige gedaante: groot en slank met prachtige, grijze ogen. Na haar de hand te hebben gekust, nam Malko naast haar plaats op een leren bankje achter in de bar van het Saint-Georges. Aan de tafel naast hen namen twee reuzen met kaalgeschoren schedels en oortelefoontjes in het oor plaats: lijfwachten. Ze deden hun uiterste best niet op te vallen. Ze beheerde nog steeds een reusachtig fortuin.

			‘Ik ben blij u te ontmoeten,’ zei Maria Istrati met een zangerige stem. ‘Zelfs al doet dat allerlei nare herinneringen herleven. Ik heb er alles voor over als de dood van mijn man zou worden gewroken. Hij was een fantastische, gulle en eerlijke man.’

			Malko vroeg haar niet of ze nog van hem hield, en het kostte hem moeite zijn blik af te houden van haar lange, in donkergrijze kousen gehulde benen. De rok van haar mantelpakje was langs haar dijen omhooggeschoven, zodat ze voor het grootste deel bloot waren. De barman kwam met een fles Taittinger Comtes de Champagne, rosé aanlopen en vulde twee flûtes. Maria Istrati hief met een uitnodigende glimlach de hare: ‘Op uw welslagen, hoop ik.’

			De belletjes prikkelden aangenaam Malko’s verhemelte. Meteen antwoordde hij: ‘Misschien hangt dat van u af.’

			‘Hoe kan ik u van dienst zijn?’ vroeg Maria Istrati, terwijl ze haar lege glas neerzette. ‘Het is allemaal zo lang geleden.’

			‘Hoe is de moord op uw man gepleegd?’ vroeg Malko.

			Maria Istrati antwoordde niet meteen, maar ze maakte een gebaar naar de ober, die meteen met de fles Taittinger toesnelde en haar glas vulde. Ze nipte eraan en begon: ‘Die dag, 2 maart 1988, ging hij net als elke dag om acht uur naar kantoor. We woonden in noord-Athene, in Ekali. Hij had dreigbrieven ontvangen en zat zelf achter het stuur van zijn auto. Zodra hij was vertrokken, kreeg ik een anoniem telefoontje, wat sinds enkele weken dagelijks gebeurde.’

			‘Dat heeft u niet gealarmeerd.’

			De weduwe van Maria Istrati glimlachte verlegen. ‘Mijn man had veel succes bij de vrouwen. Ik dacht dat het een vroegere maîtresse was die een soort zenuwoorlog tegen me was gestart. Een halfuur later belde de politie. Mijn man lag in het ziekenhuis. Hij leefde nog, maar hij was getroffen door meerdere kogels van een groot kaliber.’

			‘Wat was er gebeurd?’

			‘Hij was bij een rood verkeerslicht op de Kifissiaslaan gestopt toen er een motor opdook. Hij zag het en probeerde nog zijn pistool te pakken, maar de aanvaller was sneller. Hij heeft zes keer op mijn man geschoten, waarna de motor ervandoor is gegaan. Mijn man verloor het bewustzijn en botste op de auto die voor hem stond.’

			‘Waren er getuigen?’

			‘Natuurlijk. In de auto vóór hem zat zelfs een arts. Maar die was doodsbang en sloeg op de vlucht, zelfs zonder mijn man te helpen. De moordenaars hebben nog een brief op het lichaam van mijn man achtergelaten, waarin ze de aanslag opeisten.’

			‘Wat stond daarin?’

			Ze haalde haar schouders op. ‘O, hetzelfde als altijd. Ze hadden het over de strijd tegen het grootkapitaal en het volk dat werd onderdrukt.’

			‘Geen specifieke details?’

			‘Nee.’

			Plotseling keek Maria Istrati op haar horloge: een prachtige Breitling Callistino met een ivoren, met diamanten afgezette wijzerplaat. ‘Ik heb gereserveerd in een taveerne in Plaka. Laten we daarheen gaan.’

			Ze stond op, gevolgd door de twee gorilla’s. Staande zag ze er nog verleidelijker uit in haar strakke, zwarte mantelpakje, waarvan de rok boven haar knieën eindigde. Buiten wachtte een Mercedes 500. Toen de chauffeur het portier dichtsloeg, hoorde Malko aan het geluid dat hij gepantserd was. De twee gorilla’s stapten op grote motoren, waarop het kleine konvooi zich door de straten van Kolonaki wurmde, in de richting van de Vassilissis Sofias.

			‘Waar gaan we heen?’ vroeg Malko.

			‘Ergens waar ik vaker kom,’ zei Maria Istrati, ‘in de buurt van de Akropolis.’

			Ze had het jasje van haar pakje opengedaan en daarmee een witte blouse onthuld die zich om haar volle borsten spande. Twintig minuten later reed de Mercedes de smalle straatjes van Plaka in, om ten slotte voor een oud huis te stoppen. Maria Istrati ging Malko voor een smalle trap op die uitkwam op een terras waarvandaan ze een fantastisch uitzicht hadden op de Akropolis, die op nog geen kilometer afstand lag. Ze pakte een sigaret en Malko bood haar vuur aan met zijn gegraveerde Zippo. De eigenaar van het restaurant, die met zijn enorme snor iets weghad van een droevige clown, bracht de menukaart. Maria Istrati bestelde snel en keek toen Malko met een ernstige blik aan. ‘Waarom denkt u dat u na zoveel jaren de moordenaars van mijn man nog kunt vinden? De politie heeft trouwens gezegd dat ze zijn geïdentificeerd: Koufonidas, Stavropoulos en Tzortzatos. Plus natuurlijk degenen die op de uitkijk stonden en degenen die de aanslag hebben voorbereid. Ze hebben in een van hun schuilplaatsen zelfs het wapen gevonden waarmee hij is vermoord. Een Colt .45. Wat denkt u nog meer te kunnen vinden?’

			‘Hebt u ooit van een man gehoord die Lambros wordt genoemd?’ vroeg Malko.

			‘Lambros? Nee. Waarom?’

			‘Denkt u dat uw man om ideologische redenen is vermoord? Omdat hij het grootkapitaal vertegenwoordigde?’

			‘Dat staat in de brief van de Zeventiende November, die op zijn lichaam is gevonden,’ zei Maria Istrati.

			‘Maar gelooft u het zelf?’

			Ze wendde haar blik af, nam een slok witte wijn en zei: ‘Ik weet het niet meer. Misschien was er een andere reden.’

			‘Welke?’

			Ze kregen weer sla voorgezet, maar Malko had geen trek. Maria Istrati nam een trek van haar sigaret en zei zacht: ‘Wat ik u ga zeggen, heb ik alleen nog maar tegen mijn advocaat gezegd, want ik heb geen bewijs. En zodra iemand over de Zeventiende November begint, slaan de mensen dicht. Ze zijn bang. Heel Griekenland is ervan overtuigd dat de organisatie altijd al door de Pasok is beschermd. En de Pasok is nu bijna twintig jaar aan de macht en trekt aan alle politieke en zakelijke touwtjes.’

			‘Is uw advocaat, meneer Epizelos, niet lid van de Pasok?’

			‘Nee, natuurlijk niet,’ zei ze glimlachend. ‘Maar hij is wel voorzichtig. Hij heeft vandaag het dossier opnieuw opgevraagd, maar de rechter vertelt hem ook niet alles. Iedereen is nog bang.’

			‘Voor Stavropoulos?’

			‘Nee, voor degenen die de Zeventiende November hebben beschermd.’

			Ze begon langzaam en voorzichtig te eten, als een kat, en Malko wachtte even. De avondlucht was warm en het uitzicht fantastisch. Het eten kon ermee door. Zoals ze erbij zaten, zouden ze kunnen doorgaan voor een verliefd stel. Maria Istrati legde haar vork neer en zei: ‘Mijn man was heel naïef. Zo was hij onder andere eigenaar van Pyrkal, de belangrijkste wapen- en munitiefabriek van Griekenland. In 1982 was hij door de Pasok onteigend, zonder een cent vergoed te krijgen. Ze zeiden zelfs dat als hij zich zou verzetten, ze hem alles zouden afnemen wat hij bezat. Andreas Papandreou en de zijnen nationaliseerden van alles. Ze legden de hand op alles wat ze krijgen konden en zetten vrienden van hen aan het hoofd...’

			‘En wat gebeurde er daarna?’ vroeg Malko.

			‘De fabriek was overgedragen aan een vriend van Papandreou. Terwijl mijn man altijd winst had gemaakt, begon de fabriek nu met verlies te draaien. Mijn man werd er ziek van en begreep het niet. Toen ze hem zijn fabriek afpakten, pakte de regering hem ook van de ene dag op de andere zijn exportvergunning af. Hij moest zelfs een schip met munitie uitladen dat op het punt stond om te vertrekken. Toen heeft mijn man in het geheim een onderzoek gedaan, samen met enkele vroegere vrienden. Dat maakte duidelijk dat de leiders van de fabriek en hun politieke vrienden reusachtige omkoopsommen ontvingen van klanten waarop een embargo rustte. Bovendien betaalde de fabriek enorme prijzen voor versleten materialen, zoals bijvoorbeeld een partij onverkoopbare Thomson pistoolmitrailleurs. Zo gingen miljoenen dollars in rook op. Het dossier werd almaar dikker, en op een dag heeft hij contact gezocht met een heel hoge ambtenaar van het ministerie van Defensie. Hij waarschuwde hem dat als ze zijn fabriek niet zouden teruggeven, hij genoeg bewijzen had verzameld om een enorm schandaal te maken.’

			‘En wat gebeurde er toen?’ vroeg Malko.

			‘Drie weken later is hij vermoord.’

			Maria Istrati at verder. Tranen liepen over haar wangen en ze kon haar gevoelens nauwelijks in bedwang houden. De luchtige gesprekken om hen heen vormden een schril contrast met de ernst van de onthullingen.

			‘Het spijt me dat ik u hiermee moet lastigvallen,’ verontschuldigde Malko zich. ‘Hebt u er met uw advocaat over gesproken?’

			‘Natuurlijk. Hij raadde me aan mijn mond te houden. Ik had geen enkel bewijs en de mensen om wie het ging, waren aan de macht. Dus heb ik niets gezegd. Ik was ook bang dat met mij hetzelfde zou gebeuren als met mijn man. De Zeventiende November leek vrij spel te hebben. En zo was het bijna een kwarteeuw lang. Ik heb twee dochters en ik wil niet dat er iets met hen gebeurt.’

			‘Uw man is veertien jaar geleden vermoord. Wat is er gebeurd met de politici en de hoge ambtenaren uit die tijd?’

			‘Die zijn er nog steeds,’ zei ze. ‘Rijk en machtig. Niemand heeft hun ooit een strobreed in de weg gelegd.’

			Een van hen moest Lambros zijn. Dit was de eerste keer sinds hij zijn onderzoek was gestart, dat Malko tastbare bewijzen voor zijn theorie had. Helaas had hij er weinig aan. Alsof ze zijn gedachten kon raden, zei Maria Istrati met een bedroefde stem: ‘U bent net zo machteloos als ik. Sommige leden van de Zeventiende November zijn gearresteerd. Ze zullen achter de tralies verdwijnen, maar daarmee heb ik mijn man niet terug. Degenen die ik verdenk, zijn onaantastbaar. Ik zou hen zelf aanpakken als ik bewijzen zou hebben, maar die heb ik niet. Het was een fijne avond met u, maar het spijt me dat het zonde was van uw tijd. Waarom denkt u eigenlijk dat er nog iemand boven Alexandros Stavropoulos staat?’

			‘In de eerste plaats vanwege de moord op Panos Gavras in het Evangelistosziekenhuis. Verder omdat ik werd geschaduwd en er een moordaanslag op mij is gepleegd. En zo zijn er meer aanwijzingen. Ik heb bijvoorbeeld ontdekt dat er nog minstens één cel van de Zeventiende November actief is. Ik heb zelfs een van de leden daarvan geïdentificeerd. Een bekende buitenlandse terrorist.’

			‘Waarom begon u over Lambros?’

			Malko vertelde haar het verhaal over het verslag uit de tijd van het kolonelsregime, waarin stond dat Lambros de werkelijke oprichter van de Zeventiende November was. Maar van hem was alleen zijn trotskistische schuilnaam bekend. Tot op heden kon nog niemand een gezicht bij de naam Lambros plaatsen.

			‘Ik heb die naam nooit eerder gehoord,’ zei Maria Istrati nog eens. ‘Maar ik weet zeker dat de Zeventiende November politieke bescherming genoot. Vergeet niet dat een heleboel leden van de Pasok trotskisten zijn geweest. Zelfs al lijken ze nu heel gematigd te zijn.’

			Ze leek van streek door hun gesprek. Zonder een dessert te bestellen, riep ze de restauranteigenaar met de snor en zei enkele woorden tegen hen. Hij kwam terug met een fles Otard XO, waarna hij met veel ceremonieel twee cognacglazen inschonk. Van het huis... Malko was zowel tevreden als teleurgesteld. Het was onmogelijk om onderzoek te doen naar het verleden van Griekse politici. Maria Istrati rukte hem uit zijn overpeinzingen.

			‘Wanneer u die Lambros vindt,’ zei ze zacht, ‘ben ik u de rest van mijn leven dankbaar.’

			Toen ze vertrokken, kwam er geen rekening. Malko wilde betalen, maar de eigenaar maakte hem met gebaren duidelijk dat daar geen sprake van kon zijn. De twee gorilla’s stonden al op de trap. Ze stapten in de Mercedes en reden terug naar het centrum van Athene. Toen ze zich langzaam een weg probeerden te zoeken door de smalle straatjes van Plaka, zei Maria Istrati: ‘Ik hoop dat u de moordenaars van mijn man vindt. U bent mijn laatste hoop, want ik heb geen enkel vertrouwen in het justitieel apparaat van mijn land.’

			In een scherpe haarspeldbocht viel ze tegen Malko aan. Hun gezichten raakten elkaar en hij voelde de warme vorm van een borst tegen zijn arm. Maria Istrati bleef enkele tellen tegen hem aan zitten. Het was aangenaam, warm en vluchtig. Toen kwam ze overeind, terwijl ze een zacht ‘pardon’ fluisterde. Toen ze bij het Saint-Georges aankwamen, stopte de chauffeur voor de ingang.

			‘Wilt u nog iets komen drinken?’ stelde Malko voor.

			Maria Istrati verontschuldigde zich glimlachend. ‘Nee, dank u, het ophalen van al die herinneringen heeft me vreselijk vermoeid.’

			Ze zwegen. Malko wilde nog niet bij haar weg. Even vroeg hij zich af wat voor seksuele contacten ze had. Ze moest beslist een minnaar hebben. Of meerdere. Haar elegante mantelpakje, haar make-up, haar kousen, alles straalde verleiding uit. Helaas wist hij niet of die signalen op hem waren gericht.

			‘Goed,’ zei Malko ten slotte. ‘Dan wens ik u een goede avond.’

			Hij kuste haar geparfumeerde hand, al hield hij hem iets langer vast dan gepast was. Maar ze leek het niet vervelend te vinden. Net toen hij zijn hand op de deurkruk legde, zei ze plotseling: ‘Ik herinner me een detail. Enkele dagen voordat hij werd vermoord, heeft mijn man op een borrel op de ambassade van Groot-Brittannië een relatie van hem ontmoet. Die man nam hem apart en vertelde hem dat hij in gevaar was.’

			‘Wie was die man?’ vroeg Malko, en zijn hartslag schoot omhoog.

			‘Hij heeft zijn naam wel genoemd, maar ik herinner het me niet meer. Maar vlak na de moord heb ik het aan mijn advocaat verteld. Die zal de naam wel in het dossier hebben opgenomen. U kunt het bij hem proberen. Ik zal hem bellen.’

			‘Dus die man wist dat uw man zou worden vermoord?’ hield Malko vol. ‘Dat is een belangrijke getuige. Is hij nooit door de politie ondervraagd?’

			‘Nee, ik geloof het niet. Maar het is zo lang geleden. Hier, wanneer u nog eens contact met me wilt opnemen...’ Ze gaf hem een visitekaartje en zei: ‘Bel me niet te vroeg. Ik hou ervan ’s ochtends laat op te staan.’

			‘Ik wil graag proberen die man te vinden,’ zei Malko.

			‘Bel me morgen om twaalf uur op,’ zei Maria Istrati. ‘Dan heb ik meneer Epizelos gesproken en kan ik u zijn nummer geven.’
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			Precies om twaalf uur belde Malko Maria Istrati. Ze nam zelf op en met een aangenaam gevoel besefte hij dat ze hem het nummer van haar directe lijn had gegeven. Hij had slecht geslapen en Martha Adonis had hem heel vroeg gebeld om hem te zeggen dat ze wegens haar werkzaamheden als tolk twee dagen uit Athene weg zou zijn. Maria Istrati gaf hem het nummer en het adres van haar advocaat, die zijn telefoontje verwachtte. Daarna beëindigde ze het gesprek en bedankte ze hem: ‘Het was een heerlijke avond.’

			‘Voor mij ook,’ zei Malko. ‘Kunnen we elkaar nog eens ontmoeten?’

			‘Ik weet het niet. Belt u me wanneer u meer weet.’

			Vervolgens belde hij mr. Epizelos, die meteen opnam en hem aanbood naar zijn kantoor te komen, dat vlakbij lag, in Kolonaki. Tien minuten later meldde Malko zich. Een knappe negerin liet hem binnen in het kantoor van de advocaat. Het was een langwerpige ruimte waarvan de muren volhingen met foto’s van Aristoteles Epizelos. Hij had duidelijk een hoge dunk van zichzelf. Malko werd verrast door zijn voorkomen: hij zag eruit als een bejaarde hippie met zijn wilde, grijze baard, zijn kale voorhoofd en slordige kleding. Toen besefte hij dat dit de man was met de drie zaktelefoons die hij in Café Armani had gezien. De man begroette Malko met een vriendelijke spraakwaterval, intussen door jonglerend met zijn telefoons. Ten slotte vroeg hij: ‘Wat kan ik voor u doen? Deze zaak is intussen uitgebreid onderzocht. Ik spreek de rechter elke week. De moordenaars van Alekos Istrati zijn opgepakt en ze hebben bekend.’

			‘Dat is heel mooi,’ zei Malko, ‘maar ik zoek de man die uw cliënt heeft gewaarschuwd dat hij zou worden vermoord.’

			Plotseling bleef de advocaat stil. Het verbaasde hem kennelijk zeer dat Malko daarvan op de hoogte was. Toen streek hij met zijn hand door zijn dunne haar en zei aarzelend: ‘Ah, Maria heeft u daarover verteld. Ik heb er nooit echt in geloofd. Het was tijdens een borrel. Ze hadden veel gedronken. Het zal wel een grap zijn geweest.’

			‘Bent u dat niet nagegaan?’

			‘Ik herinner het me niet goed meer,’ beweerde de advocaat. ‘Maar ik weet wel dat het niets heeft opgeleverd.’

			‘Herinnert u zich nog de naam van die man?’ hield Malko vol.

			‘Hij was heel oud,’ protesteerde de advocaat. ‘Het is veertien jaar geleden, waarschijnlijk leeft hij niet meer.’

			‘Wat weet u over hem?’

			Meester Epizelos dacht na. ‘Volgens wat Maria Istrati me indertijd vertelde, was het een Griek die volgens haar man tijdens de burgeroorlog in 1948 voor de Britse geheime dienst had gewerkt. Maar ik herinner me zijn naam niet meer. Ik zal het in mijn dossiers moeten opzoeken. Dat kan even duren, ze liggen in het archief.’

			Hij leek slecht op zijn gemak te zijn en speelde met de telefoons die voor hem lagen. Zijn blik ontweek die van Malko en hij deed overdreven vriendelijk.

			‘Hebt u ooit de naam Lambros gehoord?’ vroeg Malko.

			De advocaat dacht met gefronst voorhoofd na. Nu leek hij het echt te menen toen hij zei: ‘Nee, Lambros klinkt niet bekend. Kunt u meer over hem vertellen?’

			‘Het moet een belangrijk lid van de Zeventiende November zijn.’

			‘Ik zal eens kijken,’ beloofde de advocaat. ‘Ik ken het hoofd van de politie en het hoofd van de eyp goed.’

			‘Het is een schuilnaam,’ legde Malko uit, ‘van de man die nog bóven Alexandros Stavropoulos zou staan. Een van de oprichters van de Zeventiende November.’

			De advocaat schreef iets op, streek weer met zijn hand door zijn haar, keek op zijn horloge en zei toen met een verontschuldigende glimlach: ‘Neemt u me niet kwalijk, maar ik heb een afspraak met mijn kapper om mijn baard bij te knippen. En daarna moet ik naar het Paleis toe.’

			Malko stond met gemengde gevoelens buiten. Hoewel meester Epizelos de advocaat was van een slachtoffer van de Zeventiende November, gedroeg hij zich nogal ambivalent. Hij wilde kennelijk ook niet al te diep graven.

			Terug in het Saint-Georges probeerde Malko tevergeefs Maria Istrati te bereiken. Hij kreeg telkens haar voicemail. Maar hij had tenminste één aanwijzing: de geheimzinnige Griek die Alekos Istrati had gewaarschuwd, had voor de Britten gewerkt. John Hill zou hem vast verder kunnen helpen.

			 

			De man die sommigen onder de naam Lambros kenden, legde zijn telefoon neer en bleef enkele tellen in gedachten verzonken voor zich uit staren. Hij voelde zich ongemakkelijk. De informatie die hij zojuist van een van zijn talloze informanten had gekregen, was verontrustend. Voor het eerst gebruikten degenen die hem probeerden op te sporen, methoden die gevaarlijk zouden kunnen zijn.

			De man die hem zojuist had gebeld, was Fotis Nassiakos, sinds een jaar het hoofd van politie. Een eerlijke, serieuze man, die efficiënt met Scotland Yard had samengewerkt om de Zeventiende November te ontmantelen. De rechercheur had hem gebeld omdat hij op de hoogte was van zijn linkse verleden en had hem gevraagd of hij een zekere Lambros kende. Dat naar aanleiding van een vraag van mr. Epizelos... Lambros had hem aan het praten gekregen en de politieman had nog veel meer verteld. Hij had duidelijk gemaakt dat er eveneens werd gezocht naar een man over wie hij al jaren niet meer had gehoord. Iemand die uiterst bedreigend voor hem zou kunnen zijn.

			Hij dacht nog even na en pakte toen zijn telefoon. Toen hij de stem van Sadarnapoulos herkende, zei hij slechts: ‘Ik ga om twee uur boodschappen doen voor de bruiloft van mijn dochter. We zien elkaar op de vaste plek.’

			‘Geen probleem,’ antwoordde zijn oude vriend.

			 

			Malko kwam uit de Amerikaanse ambassade naar buiten. John Hill ging lunchen met Pamela Thomson, de vertegenwoordigster van de Britse geheime dienst in Griekenland. Zij zou hem vast meer kunnen vertellen over de man die Alekos Istrati had gewaarschuwd.

			Malko wilde al terug naar het hotel gaan, toen hem plotseling iets inviel. Dolores Ribeiro was nu twee dagen dood en de kranten hadden het er al niet meer over. Maar Malko besefte dat hij in geen enkele krant iets had gelezen over haar camper. Dat betekende misschien dat de politie niet wist waar die stond. Omdat ze alleen woonde, was er een kleine kans dat er nog niemand binnen was geweest. Misschien kon hij er nog iets vinden.

			Hij reed naar het noorden en het kostte hem weinig moeite de plek te vinden waar de camper nog steeds stond. Hij parkeerde zijn auto ernaast en bekeek de camper. De deur was niet verzegeld, dus de politie was er niet geweest. Hij probeerde hem open te maken, maar hij zat op slot. Nadat hij een schroevendraaier uit zijn auto had gehaald, forceerde hij het eenvoudige slot en ging naar binnen. Alles lag er nog precies zo bij als na zijn vorige bezoek.

			Snel doorzocht hij de camper, wat niet moeilijk was, omdat de ruimte beperkt was. Pas toen hij een butagasfles optilde, zag hij dat er met plakband een envelop onder zat geplakt. Hij maakte hem open en vond een twintigtal foto’s. Na ze in zijn zak te hebben gestopt, zocht hij verder. Het enige wat hij nog vond, was een doos 9-millimeterpatronen.

			Terug in het Saint-Georges legde hij de foto’s op zijn bed en bestudeerde ze. De meeste waren foto’s van Panos Gavras, in verschillende omgevingen. Op een ervan was Dolores te zien, die in een heel sexy jurk met een diep decolleté op een stenen muurtje zat. Op een andere keken ze gearmd naar de camera.

			In een apart envelopje zaten nog eens drie foto’s. Hij haalde ze eruit en meteen schoot zijn hartslag omhoog. Er waren twee mannen op te zien die bij het terras van een café met elkaar stonden te praten. Een van hen was heel groot en hij had bijna wit haar. Zijn voorhoofd was kaal. De ander was veel kleiner en had een grote snor. Hij was even oud, maar hij was veel beter gekleed en droeg een pak en een stropdas. Meteen belde hij John Hill.

			‘John,’ zei hij, ‘ik wil u iets laten zien. Nu meteen.’

			‘Goed,’ zei het districtshoofd. ‘Ik zit in vergadering, maar ik kom naar buiten zodra u er bent. Ik zal mijn secretaresse waarschuwen.’

			 

			Malko had de drie foto’s op het bureau van het districtshoofd neergelegd, toen die gehaast binnenkwam.

			‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij. ‘Ik ben in vergadering met het hoofd van de afdeling Zuid-Europa. Hij blijft hier maar een paar uur.’

			‘Bekijkt u die foto’s eens,’ zei Malko. ‘En zeg of u een van deze mannen herkent.’

			De Amerikaan boog zich over de afdrukken, bekeek ze lange tijd en kwam toen overeind. ‘Die grote lijkt me Stavropoulos,’ zei hij. ‘Dat weet ik bijna zeker. De kleine ken ik niet. Waar komen ze vandaan?’

			‘Uit de camper van Dolores Ribeiro,’ zei Malko. ‘Herinnert u zich nog dat pope Gavras vertelde dat Dolores ooit Stavropoulos had gefotografeerd toen hij samen was met degene die Lambros wordt genoemd? Dolores Ribeiro zei dat ze de foto’s had vernietigd, omdat Panos Gavras daarom had gevraagd. Ze heeft gelogen. Ik heb ze zo-even in haar camper gevonden. De politie is er zelfs niet wezen kijken.’

			Het gezicht van het districtshoofd verstrakte. ‘Bedoelt u dat de man die...’

			‘De kans is groot dat de man die daar samen met Stavropoulos te zien is, Lambros is,’ vulde Malko aan.

			De Amerikaan pakte de foto en bekeek hem lange tijd in het volle licht bij het raam. Hij mompelde: ‘Zo’n keurige man. Hij lijkt meer op een ongevaarlijke bejaarde.’

			‘Leon Trotski leek ook op een bejaarde,’ benadrukte Malko. ‘Maar toch heeft hij honderdduizenden Russen laten vermoorden. Laat u niet door het uiterlijk misleiden. Ik zal de foto’s aan Maria Istrati laten zien. Zij kent heel Athene.’

			‘Dat is een goed idee,’ zei het districtshoofd. ‘Ik moet nu terug naar mijn bespreking.’

			Toen hij alleen was, pakte Malko zijn telefoon en belde Maria Istrati. Het was even na twaalf uur. ‘Kan ik u vandaag spreken?’ vroeg hij zodra hij haar aan de lijn kreeg.

			‘Vandaag...’

			Ze stroomde niet over van enthousiasme. Hij hield vol.

			‘Ik wil u iets laten zien,’ legde hij uit. ‘Het zou mijn onderzoek een flink eind verder kunnen helpen.’

			‘Echt?’

			Ze leek nog niet overtuigd te zijn.

			‘Echt. Anders zou ik u er niet mee lastigvallen.’

			Maria Istrati gaf uiteindelijk toe. ‘Goed, we kunnen in het Stars, in Kolonaki gaan lunchen. Dat is een Italiaans restaurant. Ik ben er om halfvier.’

			 

			Aristoteles Epizelos, de advocaat van Maria Istrati, sprong in zijn Mercedes. ‘Naar het paleis,’ zei hij tegen de chauffeur. ‘Ik ben al te laat.’

			Hij was altijd te laat. Terwijl de Mercedes de Vassilissis Sofias op reed, liet hij zich onderuitzakken op de achterbank. Die ochtend was hij door zijn vriend, het hoofd van politie gebeld, die hem had gezegd dat niemand de naam Lambros kende. Daarentegen had de advocaat in zijn archieven echter wel de naam van de man gevonden die het slachtoffer van de Zeventiende November had gewaarschuwd.

			De Mercedes stopte voor een verkeerslicht op de Vassilissis Sofias. De advocaat keek om toen hij hoorde toeteren, omdat hij dacht dat iemand hem wilde groeten. Gedurende een fractie van een seconde was het of zijn maag gevuld was met lood. Naast de auto was een grote motorfiets gestopt, waarop twee mannen met integraalhelmen zaten. De passagier keek zijn kant op en langzaam stak hij zijn rechterhand onder zijn leren jack. Meteen slaakte Aristoteles Epizelos een schelle kreet en riep naar de chauffeur: ‘Rijden! Rijden!’

			Het licht stond nog op rood en de busbaan stond vol met autobussen. Hij kon geen kant op.

			‘Dat kan niet,’ zei de chauffeur op klagende toon.

			De advocaat keek weer naar links en dacht dat hij een hartaanval kreeg. De passagier haalde zijn hand onder het jack vandaan. Hij wachtte niet af en dook naar het rechterportier, waarna hij uit de auto sprong. Net op het moment dat het licht op groen sprong. Verrast reed de chauffeur toch weg, zijn baas op straat achterlatend. De motor reed eveneens verder.

			Geschrokken kwam Aristoteles Epizelos met bonkend hart overeind en liep naar de Mercedes, die enkele meters verderop was gestopt. Hij stapte in en liet zich op de achterbank zakken, terwijl hij om zich heen keek. Geen motor te zien.

			‘Rijden,’ beet hij de chauffeur toe.

			Pas toen ze bij het paleis van justitie aankwamen, kwam zijn hart tot rust. Nog steeds om zich heen kijkend, liep hij de trappen op. Van één ding was hij zeker: ze hadden hem niet willen doden, alleen schrik aanjagen. De passagier op de motorfiets had wel tien keer de gelegenheid gehad om hem neer te schieten. Omdat het hoofd van politie had gezegd dat hij Lambros niet kende, moest het doel van dit dreigement zijn hem ervan te weerhouden dat hij de naam van de man die Alekos Istrati had gewaarschuwd bekend zou maken.

			De advocaat nam zich voor de naam meteen te vergeten en zelfs het deel van het dossier te vernietigen waarin deze werd genoemd. Hij wilde nog langer leven en van zijn jonge vrouw genieten.

			 

			Je kon je op het terras van de Stars nauwelijks verstaanbaar maken boven het oorverdovende kabaal van de claxons. Het Italiaanse restaurant lag op een pleintje in Kolonaki en de klanten kwamen uit de rondom liggende kantoren. Malko zag Maria Istrati aan een tafel aan de rand van het terras zitten. De weduwe van Alekos Istrati had een zonnebril op en ze droeg een lange bloemetjesjurk. Nadat Malko haar hand had gekust, zette ze haar bril af en keek hem nieuwsgierig aan. ‘Ik hoop dat u me voor een goede reden hebt laten komen. Ik kom niet graag om deze tijd naar het centrum van Athene. Je kunt hier nauwelijks ademhalen.’

			‘Het is een goede reden,’ verzekerde Malko haar, maar hij was om meerdere redenen blij haar te zien.

			Ze pakte een sigaret en Malko gaf haar vuur met zijn Zippo.

			‘Waarom wilde u me spreken?’

			De ober was gekomen en ze bestelden snel parmaham en spaghetti. Toen haalde Malko de beste foto van de drie uit zijn zak en gaf hem haar aan. ‘Kent u die mannen?’

			Maria Istrati bekeek de foto aandachtig. Toen keek ze op. ‘Ja.’

			Malko’s hart bonkte in zijn keel. ‘Wie zijn ze?’

			‘Ik denk dat de grootste man Alexandros Stavropoulos is,’ zei de weduwe, ‘en de ander lijkt sterk op een heel bekende man in Athene, zowel in de politiek als in de zakenwereld: Kostas Kavriki.’

			‘Wie is dat?’

			‘Om te beginnen een oude getrouwe in de Pasok. Een goede vriend van Andreas Papandreou, die hij in ballingschap heeft leren kennen. Hij heeft nooit een politieke post geambieerd, maar hij heeft als raadsman achter de schermen een belangrijke rol in de politiek gespeeld. Hij heeft trouwens veel banden met verscheidene politici in de Nieuwe Democratie. En tegelijkertijd heeft hij carrière gemaakt als zakenman en veel geld verdiend. Acht jaar lang heeft hij het ministerie van Herbouw geleid en daarna heeft hij zich op de openbare werken in Saudi-Arabië gestort. Hij is niet vaak op feesten te vinden, maar ik heb hem op verscheidene liefdadigheidsbijeenkomsten ontmoet, samen met zijn nieuwe vrouw. Ik heb trouwens een uitnodiging ontvangen voor het huwelijk van zijn dochter, over enkele dagen.’

			Malko deed zijn mond open en weer dicht. ‘Dat moet toeval zijn.’

			Hij borg de foto op in zijn zak, ervan overtuigd dat hij de beroemde Lambros had geïdentificeerd.
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			Maria Istrati keek Malko nieuwsgierig aan, terwijl hij probeerde een hap slijmerige deegslierten naar binnen te krijgen, die de naam ‘spaghetti al pesto’ droeg.

			‘Denkt u echt dat hij de man is die u zoekt? De man die verantwoordelijk is voor de moord op mijn man?’

			‘Ik heb nog geen enkel bewijs,’ moest Malko bekennen, ‘maar wel enkele overtuigende aanwijzingen. Om te beginnen voldoet het profiel van Lambros aan dat van Kostas Kavriki. En een andere aanwijzing is de manier waarop deze foto is gemaakt.’

			Hij vertelde haar waar de foto vandaan kwam, waarop Maria Istrati geschokt reageerde. ‘En heeft meneer Epizelos u nog kunnen helpen?’ vroeg ze.

			‘Nog niet,’ antwoordde Malko. ‘Maar ik moet nog naar hem toe. Hij heeft alleen gezegd dat de man waarover u had verteld, een Griek was die tijdens de burgeroorlog voor de Britse geheime dienst heeft gewerkt.’

			‘Dat had mijn man gezegd, ja.’

			Malko wilde de advocaat snel spreken. Wanneer hij die getuige zou vinden en dieper in de archieven van de cia zou graven, kon hij misschien meer te weten komen over Kostas Kavriki. Maria Istrati keek op haar horloge en zei: ‘Ik moet dadelijk gaan, maar waarom komt u zaterdag niet bij mij thuis lunchen? Als het mooi weer is, kunnen we in het zwembad zwemmen. En dan kunt u me het laatste nieuws vertellen.’

			‘Met genoegen,’ zei Malko. ‘Wanneer ik u er niet mee lastigval. Ik weet niet eens of u bent hertrouwd.’

			‘Nee,’ antwoordde Maria Istrati met een zachte glimlach. ‘De eerste jaren kon ik het verlies van Alekos niet van me afzetten. En daarna...’

			Ze maakte haar zin niet af.

			‘Daarna?’ hield Malko vol.

			‘Ik ben mijn eigen leven gaan leiden. Goddank ben ik financieel onafhankelijk en heb ik een brede belangstelling.’

			Toen ze Malko’s gezicht zag, voegde ze er snel aan toe: ‘Denk maar niet dat ik als een non leef!’

			‘Als u dat zou hebben gezegd, zou ik u niet hebben geloofd,’ zei Malko. ‘U bent vast een van de meest gewilde vrouwen van Griekenland.’

			‘Dank u,’ zei Maria Istrati ten slotte, en ze stond op. ‘Tot zaterdag dan. Ik zal u om elf uur door mijn chauffeur bij het Saint-Georges laten ophalen.’

			Malko keek haar na toen ze naar haar Mercedes liep, waar haar chauffeur op haar stond te wachten. Haar wiegende heupen waren een stille uitnodiging en de mannen keken om wanneer ze voorbijliep. Hij vroeg zich af volgens welke maatstaven ze haar geliefden uitkoos. Het zoemen van zijn telefoon rukte hem uit zijn overpeinzingen. Het was meester Aristoteles Epizelos, die hem op geheimzinnige toon uitnodigde naar zijn kantoor te komen.

			Nadat Malko had betaald, ging hij lopend naar het kantoor van de advocaat. Dat was sneller dan in de auto.

			De ingang van het kantoor werd nu bewaakt door twee gorilla’s in het zwart met kortgeknipt haar en oortelefoontjes in. Een secretaresse liet Malko het kantoor van meester Epizelos binnen.

			‘Ik heb hard voor u gewerkt,’ zei deze op geheimzinnige toon zodra Malko zat. ‘Wilt u Griekse koffie?’

			Eigenlijk was het Turkse koffie, maar dat woord kon geen Griek over zijn lippen krijgen. Malko zei bij zichzelf dat geluk nooit alleen kwam. Nadat hij vermoedelijk Lambros had geïdentificeerd, zou hem nog een stukje van zijn puzzel worden aangereikt. ‘Hebt u de naam gevonden van de man die Alekos Istrati heeft gewaarschuwd dat hij zou worden vermoord?’

			‘Helaas niet,’ zei de advocaat met iets van spijt in zijn stem. ‘Ik heb tevergeefs in mijn dossiers gezocht. Ik moet het op een stuk papier hebben geschreven dat zoek is geraakt. En het is ook zo lang geleden...’ Hij glimlachte enigszins geforceerd en Malko was ervan overtuigd dat hij loog. ‘En Lambros?’ vroeg hij.

			‘On-be-kend,’ scandeerde de advocaat. ‘Niemand kent die naam. U zult met meer details moeten komen. Toch heb ik het aan een heleboel heel goed geïnformeerde mensen gevraagd. Niets. Maar,’ voegde hij eraan toe terwijl hij zachter ging praten, ‘iemand die goed op de hoogte is van alles, noemde een naam die misschien iets te maken heeft met datgene waarnaar u op zoek bent.’

			‘Mooi,’ zei Malko, en hij spitste zijn oren. ‘Wie dan?’

			Aristoteles Epizelos ging nog zachter praten, alsof de muren oren hadden. ‘Het is een heel bekende persoon in Athene, Vassili Adrianou. Vijfentwintig jaar geleden had hij niet meer dan een kleine elektronicazaak. Hij was een agent van de Oost-Duitse Stasi. Officieel verkocht hij hun materiaal dat in Griekenland was gemaakt, maar in werkelijkheid importeerde hij de modernste componenten uit de Verenigde Staten, waarop een embargo rustte voor de vroegere Oost-Europese staten. Zo heeft hij veel geld verdiend.’

			‘Waarom vertelt u me over hem?’ vroeg Malko.

			Die vraag leek de advocaat te verbazen. ‘Maar iedereen weet dat de Zeventiende November banden had met de Stasi,’ zei hij. ‘Hij zou dus die Lambros kunnen zijn.’

			‘Hoe ziet hij eruit?’

			Op de hersenschimmen van de Griekse journalisten na had hij nooit aanwijzingen gevonden die duidden op contacten tussen de Stasi en de terroristen van de Zeventiende November. De Stasi had nooit van terroristen gehouden, net zomin als de kgb. Dat ze contacten onderhielden met Carlos, was meer om hem in de gaten te kunnen houden.

			‘Hij is een sympathieke man, en joviaal. En hij maakt geen geheim van zijn vroegere contacten.’

			‘Dank u,’ zei Malko terwijl hij opstond. ‘Ik ga verder met mijn onderzoek.’

			Deze agent van de Stasi leek in niets op het profiel van Lambros. Trotskisten koesterden geen enkele sympathie voor de ‘klassieke’ communisten. En Leon Trotski was zelf op bevel van Stalin vermoord.

			 

			‘Eindelijk heb ik goed nieuws,’ zei John Hill. ‘Onze neven hebben de man gevonden die u zoekt.’

			Deze dag kon niet meer stuk. Malko besloot het districtshoofd nog niet te vertellen dat hij met behulp van Maria Istrati waarschijnlijk Lambros had geïdentificeerd. ‘Ik luister.’

			De Amerikaan haalde een vel papier uit een la. ‘Hij heet Viviendos Lasithiotakis en hij is nu vierentachtig jaar oud. Hij is aan het einde van de Tweede Wereldoorlog door de inlichtingendienst gerekruteerd en is tijdens de Griekse burgeroorlog geïnfiltreerd in het communistische milieu. Hij schijnt enorm goed werk te hebben geleverd. Door hem zijn indertijd hele netwerken opgerold. Later werkte hij als journalist in Athene, tot hij met pensioen ging. Soms riep de Griekse geheime dienst nog zijn hulp in als ze informatie zochten over de twee communistische partijen. Hij had altijd contact gehouden met zijn vroegere Trotskistische vrienden.’

			‘En met de Britten?’

			‘Hij komt één keer per jaar voor het nationale feest op de ambassade.’

			‘Kende hij Alekos Istrati?’

			‘Dat kon Pamela Thomson me niet zeggen. Ze is hier nog niet zo lang.’

			‘Is bekend waar hij nu te vinden is?’

			‘Ja. Hij woont alleen in een klein appartement in Glifada, op de Amfitritisstraat 32. Ik heb zijn telefoonnummer.’

			‘Hebben onze neven contact met hem opgenomen?’

			‘Nee, ze hebben liever dat we dat zelf doen.’

			‘Ik ga naar hem toe,’ zei Malko. ‘Zelf heb ik ook nieuws.’

			Hij vertelde John Hill over Kostas Kavriki. Het districtshoofd schreef snel de naam op. ‘Ik zoek het meteen uit,’ zei hij. ‘Ik denk dat dit een enorme stap vooruit is.’

			‘We moeten niet overhaast handelen,’ waarschuwde Malko hem. ‘Zelfs als het Kostas Kavriki is, die op de foto met Alexandros Stavropoulos te zien is, is dat nog geen officieel bewijs dat hij Lambros is. Bij een proces zou niemand hem daarop kunnen veroordelen.’

			John Hill keek hem nadrukkelijk aan en stak een sigaret op. Toen zei hij: ‘Als hij Lambros is, komt er geen proces, dat heb ik u al uitgelegd. Maar ook dan moeten we hem met honderd procent zekerheid identificeren.’

			Malko was er nog niet uit. Eerst moest hij iets anders doen: Viviendos Lasithiotakis aan het praten krijgen.

			 

			Malko volgde de Vassileos-Georgioulaan, die in het zuiden van Athene de zee volgde. Voorbij de Singroulaan was hij linksaf geslagen, de Makariou Passidonos op, langs de wijken die zich tot aan Voula uitstrekten. Hij was zojuist het oude, vervallen vliegveld met lege hangars gepasseerd. Hij reed nog twee kilometer door en minderde toen vaart: hij was in Glifada. Vijf minuten later reed hij de Amfitritisstraat in, die evenwijdig aan de boulevard aan de Golf van Saloniki liep. Het was een rustige wijk met kleine, goed onderhouden huizen.

			Hij stopte voor nummer 32. Zoals zo vaak was er een intercom. Hij drukte op de knop van V. Lasithiotakis.

			Geen reactie.

			Malko wachtte en probeerde een ander appartement, en nog een. Zonder succes. De mensen waren niet thuis. Hij kon geen briefje achterlaten.

			Toen hij zich omdraaide, zag hij aan het einde van de straat een motorrijder staan, die hem in de gaten leek te houden. Maar toen hij de Vassileos-Georgioulaan op reed, was hij verdwenen. Hij zou het zich wel verbeeld hebben.

			 

			Bruno Becker zat op zijn motor en liet Malko uitlopen. De instructies van Sadarnapoulos waren duidelijk: hem overal naartoe volgen en alles opschrijven. Bruno Becker hoopte dat hij opdracht zou krijgen de agent van de cia te elimineren. Hij was eveneens getuige geweest van de moord op Dolores Ribeiro; een veel gevaarlijkere getuige dan Ornella, het Albanese hoertje.

			Zo zou hij twee vliegen in één klap slaan.

			Na langs de Golf van Saloniki te zijn gereden, een flinke afstand houdend tussen hemzelf en de auto van de man die hij volgde, reden ze terug naar het Saint-Georges. Toen hij er zeker van was dat de ander zijn auto in de garage had geparkeerd, reed hij verder naar het centrum om verslag uit te brengen.

			Na zijn motor te hebben geparkeerd ging hij de woning binnen waar hij onderdak had gevonden. De Zeventiende November beschikte nog over verscheidene opslagplaatsen en talloze schuiladressen, waar genoeg explosieven lagen opgeslagen om complete wijken op te blazen.

			Sadarnapoulos was vroeg, zoals altijd, met zijn eeuwige zonnebril, zijn overhemd zonder stropdas en zijn oude, versleten, zwartleren jack. Hij luisterde aandachtig naar Bruno Beckers verslag, noteerde het adres en nam afscheid met een summier: ‘Tot morgen.’

			 

			Terwijl hij zijn adem inhield, telde Malko het aantal keren dat de telefoon overging. Na de vierde keer werd er opgenomen en zei een mannenstem: ‘Né?’

			‘Meneer Lasithiotakis?’ vroeg Malko in het Engels.

			‘Ja. Wie bent u?’

			‘U kent me niet, maar ik zou u graag willen spreken. Ik geloof dat u Alekos Istrati goed hebt gekend.’

			Het bleef lange tijd stil aan de andere kant van de lijn. Toen herhaalde Viviendos Lasithiotakis langzaam: ‘Alekos Istrati? Maar die is allang dood. Waarom belt u me nu?’

			‘Zijn weduwe, Maria, heeft me uw naam gegeven,’ zei Malko.

			‘Waarom?’

			‘Dat bespreek ik liever niet over de telefoon. Ik wil u graag ergens ontmoeten. Het is heel belangrijk.’

			‘Waarom?’ vroeg de Griek, die nu op zijn hoede was.

			‘Ik geloof dat u Alekos Istrati vlak voor zijn brute dood hebt ontmoet,’ legde Malko uit. ‘Het gaat over die ontmoeting.’

			Weer bleef het stil. Toen zei Viviendos Lasithiotakis met gelaten stem: ‘Ik begrijp het... Maar we kunnen de doden niet tot leven wekken. Ik denk erover na. Belt u me terug.’

			‘Wanneer?’ vroeg Malko.

			Er kwam geen antwoord, de ander had opgehangen. Malko zou 48 uur wachten en hem dan terugbellen. Maar eerst ging hij eten met Martha Adonis, die intussen terug was van haar reis en nog even verliefd was. Hij had wel enige ontspanning verdiend.

			 

			Kostas Kavriki trok aan zijn vlinderdasje. Hij haatte smokings, maar twee keer per jaar sleepte Clio, zijn jonge echtgenote, hem mee naar een liefdadigheidsfeest om haar juwelen, haar borsten en een nieuwe japon te tonen. Zelf raakte hij het eten nauwelijks aan, dronk niet en snoepte slechts van het gebak, zijn enige zwakte. Clio streek met een geparfumeerde mond langs zijn oor. ‘Je hebt niets gegeten,’ zei ze. ‘Het was toch heerlijk? Voel je je niet lekker?’

			Het was een diner voor zeshonderd personen, met muziek, optredens en een veiling ten bate van de strijd tegen de honger in de wereld. Kostas Kavriki haatte dit soort bijeenkomsten. Bovendien had zijn oude vriend Sadarnapoulos hem verontrustend nieuws gebracht. Voor het eerst kwam die agent van de cia gevaarlijk dichtbij. Zijn bezoek in Glifada toonde aan dat hij op het goede spoor was. Kostas Kavriki wilde nog langer van het leven genieten, maar zijn plannen werden door deze onvoorziene lastpost dwarsgezeten. Verbitterd dacht hij eraan dat hij het aan zichzelf te danken had, omdat hij te overhaast het besluit had genomen Panos Gavras uit de weg te laten ruimen.
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			De bevende stem van Viviendos Lasithiotakis deed Malko goed. Na wel twintig vruchteloze pogingen verborg de voormalige agent van de Britse inlichtingendienst zich eindelijk niet langer achter zijn voicemail.

			‘Komt u vanavond om zeven uur, als u wilt,’ stelde hij Malko voor. ‘Maar ik weet niet of ik u veel zal kunnen helpen.’

			‘Vast en zeker wel,’ antwoordde Malko. ‘Beter dan u zich kunt voorstellen.’

			Nadat hij had opgehangen, bad hij in stilte tot de hemel. Nu had hij een levende getuige, iemand die zo veel contacten had binnen de kern van de organisatie van de Zeventiende November, dat hij vooraf had geweten dat Alekos Istrati zou worden vermoord. Maar dat hoefde natuurlijk niet te betekenen dat hij Lambros kende. Daar zou hij snel achter komen. Malko zou eigenlijk Maria Istrati moeten bellen om door te geven dat hij naar Lasithiotakis ging, maar hij zag ervan af. Hij moest de huid niet verkopen voordat hij de beer geschoten had. Hij besloot alleen John Hill op de hoogte te stellen.

			Toen hij door de Vassilissis-Sofialaan reed, werd zijn hoerastemming plotseling getemperd: de motorrijder die hij had gezien toen hij bij het huis van Viviendos Lasithiotakis was vertrokken, reed achter hem. Malko minderde vaart en de motorrijder deed hetzelfde. Er was geen twijfel mogelijk: hij werd gevolgd.

			Een blik in zijn spiegel stelde hem gedeeltelijk gerust: de motorrijder kwam niet dichterbij. Uit voorzorg pakte Malko de Beretta .92 en legde hem naast zich. Wat had dit te betekenen? Hij zou hem niet kunnen afschudden, de ander was op zijn motor sneller en wendbaarder dan hij. Toen hij de Lahitosstraat in reed om de ambassade via de zij-ingang binnen te gaan, reed de motorrijder rechtdoor.

			John Hill begroette hem met een bedroefd gezicht. ‘We hebben niets over Kostas Kavriki,’ zei hij, ‘op wat krantenknipsels na. Niemand schijnt veel over hem te weten, behalve dat hij een goede vriend van Andreas Papandreou was. En dat is geen misdaad.’

			‘Niets van daarvóór?’

			‘Nee. Hij is links, maar er is geen band te vinden met het trotskisme.’

			Dat hoefde nog niets te betekenen. Infiltratie was een favoriete bezigheid van trotskisten.

			‘Ik heb een afspraak met Viviendos Lasithiotakis,’ zei Malko. ‘Dat is het goede nieuws.’

			‘En het slechte?’

			‘Dat ik word gevolgd.’

			Malko liep naar het raam en duwde het gordijn opzij. Bijna pal tegenover de ambassade stond een krantenkiosk. Ernaast zag hij een motorrijder die op zijn machine een krant zat te lezen. Hij had zijn helm op. Malko draaide zich om. ‘Komt u maar kijken.’

			Samen bekeken ze de onbekende man, die natuurlijk stond te wachten tot Malko uit de ambassade naar buiten zou komen.

			‘Wilt u dat ik hem door de Griekse politie laat oppakken?’ stelde het districtshoofd voor. ‘Dan hoef ik maar te bellen.’

			‘Nee, hij vormt geen bedreiging,’ zei Malko. ‘U kunt beter iets organiseren om hém te volgen en te zien waar hij vandaan komt.’

			‘Voorlopig heb ik niemand beschikbaar,’ moest het districtshoofd bekennen. ‘Morgen kan ik misschien iets regelen. Houd u intussen continu contact met ons.’

			‘Helaas werd ik gisteren ook al gevolgd,’ verzuchtte Malko. ‘Ze weten dus dat ik Lasithiotakis ken...’

			‘En als het iemand van de eyp is?’ zei John Hill plotseling. ‘Ze zullen nu wel weten wat u in Athene komt doen, en daar zullen ze niet blij mee zijn. Misschien willen ze weten wat u hebt ontdekt en u dan het gras voor de voeten wegmaaien.’

			‘Of degenen waarschuwen naar wie ik op zoek ben,’ vulde Malko aan.

			 

			De motorrijder was verdwenen toen Malko de Vassilissis Sofias de andere kant op reed. Hij zag hem pas weer toen hij op de Singroulaan reed, in de richting van de zee. Nu bleef hij op een veel grotere afstand. De man zat nog steeds in zijn eentje op de motor. Toen Malko aan het einde van de Singrou was, sloeg hij linksaf de Makariou-Possidonoslaan op en reed verder langs de Golf van Saloniki. Links van hem lagen de chique wijken Faliron en Kalamaki, met dure huizen en fel verlichte winkels. Hoewel Griekenland een arm land was, zat het er vol met rijke mensen. Maar hoe dichter hij Glifada naderde, hoe eenvoudiger de omgeving werd. Met de motorrijder nog steeds achter zich aan, passeerde hij het oude vliegveld. Het werd snel donker en al gauw zag hij alleen koplampen achter zich.

			Voordat Malko in Glifada naar de Amfitritislaan ging, reed hij de ventweg van de Vassileos-Georgioulaan op, maakte een grote omweg en keerde toen terug. Zo te zien was de motorrijder verdwenen. Misschien was hij doorgereden, omdat hij toch wist waar Malko naartoe zou gaan.

			Malko parkeerde voor nummer 32 op de Amfitritisstraat en drukte op de bel van de woning van Lasithiotakis.

			 

			Bruno Becker reed in volle vaart de Alexis-Panagoulislaan af langs het oude vliegveld, net ten noorden van Glifada, en sloeg rechtsaf een vroegere toegangsweg van het vliegveld op. Aan het einde, bij het hek dat de weg afsloot, stond een auto met gedoofde lichten. Hij stopte ernaast en stapte af. Er zaten twee mannen in de auto. De vroegere kameraad van Carlos opende het achterportier en stapte in, terwijl hij een in een lap gewikkeld voorwerp van ongeveer een meter lang opzijschoof.

			‘Rijden, Pavlos,’ zei hij tegen de man die achter het stuur zat. ‘Ik wijs de weg. We gaan naar Glifada.’

			Onderweg wikkelde hij de lap van de rpg7 anti-tankraket. Die ochtend had hij het wapen in een ondergrondse parkeergarage van Sadarnapoulos gekregen. Met een gebruiksaanwijzing. Overdag had hij het terrein verkend, terwijl Nicolaos hun doelwit had geschaduwd.

			Nicolaos en zijn kameraad Pavlos waren twee door drugs benevelde anarchisten die een diepe haat koesterden tegen de consumptiemaatschappij. Bruno Becker had hen al lang geleden gerekruteerd en hen eerst kleine opdrachten laten uitvoeren, zoals het schaduwen en zoeken van mensen. Daarna had hij hen bij belangrijkere opdrachten betrokken. Zij waren het geweest, die, verkleed als politieagenten, met hem het Evangelistosziekenhuis binnen waren gegaan en hadden geholpen bij de moord op Panos Gavras hadden.

			 

			De piepkleine lift leek Malko’s gewicht nauwelijks te kunnen dragen. Viviendos Lasithiotakis stond al in de deuropening op hem te wachten. Hij was atletisch gebouwd en gekleed in een donker, klassiek gesneden streepjespak. Wat Malko vooral opvielen, waren de blauwe ogen in een gegroefd gelaat. Hij had lang, bijna wit haar en een keurig geknipte snor.

			‘Wie bent u, meneer Linge?’ vroeg de Griek meteen.

			‘Ik werk voor de Amerikaanse regering,’ zei Malko. ‘En ik doe onderzoek naar het doen en laten van de Zeventiende November.’

			Zonder enige commentaar liet Viviendos Lasithiotakis hem binnen in een kleine woonkamer die uitkeek op de straat. Het stond er vol met meubels en snuisterijen. Typisch voor iemand die alleen woonde. Er stond al een blad klaar met thee en koekjes. Viviendos Lasithiotakis schonk de thee in en ging tegenover Malko zitten. Ondanks zijn hoge leeftijd zat hij kaarsrecht. ‘Wat kan ik voor u doen?’ vroeg hij.

			Hij zat met zijn handen op zijn knieën en keek Malko met een heldere blik aan. Hij leek zich geheel op zijn gemak te voelen.

			‘Maria Istrati vertelde me dat haar man enkele dagen voordat hij werd vermoord door u werd gewaarschuwd. Klopt dat?’

			‘Ik heb hem niet gezegd dat hij zou worden vermoord,’ benadrukte Viviendos Lasithiotakis. ‘Alleen dat hij in gevaar was.’

			Het was een kwestie van formulering, maar Malko sloeg er geen acht op. ‘Hoe wist u dat?’ vroeg hij.

			Viviendos Lasithiotakis nam eerst een slok thee, voordat hij antwoordde: ‘Zoals u weet, heb ik tijdens de burgeroorlog in 1948 voor de Britten gewerkt. In die hoedanigheid heb ik met veel mensen van beide kanten in contact gestaan. We vochten in de eerste plaats tegen het communisme, en de socialisten en de mensen van extreem links waren onze bondgenoten. Ik heb er veel vrienden gemaakt, maar na de burgeroorlog zijn we elkaar een beetje uit het oog verloren. Maar na de regering-Karamanlis, toen de Pasok in 1981 met Andreas Papandreou aan de macht kwam, is me een heel interessant aanbod gedaan.’

			‘Door wie?’

			‘Door een oude vriend die ik ooit het leven had gered. Een van de weinige trotskisten die na de scheuring in 1970 bij de Pasok waren gebleven.’

			‘Welke scheuring?’

			De oude Griek glimlachte om Malko’s onwetendheid.

			‘Tot 1970 was de Pasok een trotskistennest, met mensen als Andreas Papandreou. Maar hij begreep dat, wilde de Pasok een belangrijke rol gaan spelen, ze een minder radicale koers zouden moeten varen. Daarom zocht hij toenadering tot de sociaal-democraten. Toen zijn de meeste trotskisten opgestapt. Enkelen zijn gebleven. Een van hen was mijn vriend. De Oude heeft hem daarvoor beloond door hem minister te maken.’

			‘Had die man iets te maken met de moord op Alekos Istrati?’

			Weer was het eerst tijd voor thee, voordat Viviendos Lasithiotakis vervolgde: ‘Ik had enkele dagen daarvóór met hem gedineerd. Hij was in alle staten. Hij had bezoek gehad van Alekos Istrati, die een enorm dossier over de zaak-Pyrkal bij zich had.’

			‘De wapenfabriek.’

			‘Ja. De belangrijkste van Griekenland en vroeger eigendom van Istrati. Hij had papieren verzameld waarin een uiterst ernstige corruptiezaak werd blootgelegd, waarbij meerdere belangrijke personen van de Pasok betrokken waren.’

			‘Was dat waar?’

			‘Voor het grootste deel wel. Mijn vriend was erg van streek. Wanneer er een schandaal zou losbarsten, zou de Pasok beslist schade oplopen, wat tot een politieke crisis zou leiden. Hij had tevergeefs geprobeerd Alekos Istrati tot rede te brengen en hij vroeg mij om te bemiddelen.’

			‘Hebt u dat gedaan?’

			‘Nee, dat weigerde ik,’ antwoordde Viviendos Lasithiotakis. ‘Ik wilde me er niet mee bemoeien. De dag erna belde mijn vriend me om me te zeggen dat hij uiteindelijk via een andere vriend een oplossing had gevonden die erg nadelig voor Alekos Istrati zou uitpakken...’

			‘Had hij het over een moord?’

			‘Nee, maar het was een bijna onverhulde bedreiging. Ik denk dat hij wilde dat ik het aan Istrati zou doorgeven, om te proberen hem op andere gedachten te brengen. Dat heb ik gedaan tijdens een borrel op de Britse ambassade. Helaas hechtte Alekos Istrati weinig waarde aan het dreigement.’

			‘Hebt u er geen idee van wie de vriend van uw vriend was?’

			‘Dat heeft hij me niet verteld.’

			‘Wie zou het kunnen zijn geweest?’

			‘Ik wist dat u me dat zou vragen,’ zei de oude man. ‘Ik kan u alleen zeggen dat zijn twee beste vrienden indertijd twee vroegere trotskisten waren. Een vriendschap van dertig jaar.’

			‘Kunt u me hun namen geven?’

			Na een korte aarzeling antwoordde Viviendos Lasithiotaki: ‘Een van hen was iemand die in Athene heel bekend was onder de naam Pablo: Michaelis Raptis, een vroegere trotskist. Zijn vader was een oorlogsheld uit de Spaanse burgeroorlog. Hij was een vriend van Andreas Papandreou, maar hij was een “mondaine” trotskist geworden. Hij kwam vaker in de galerieën met schilderijen van Kolonaki dan op politieke bijeenkomsten. Hij leeft niet meer.’

			‘Denkt u dat hij banden met de Zeventiende November had?’

			‘Dat is heel goed mogelijk.’

			‘Zou het bevel Alekos Istrati te vermoorden via hem kunnen zijn gekomen?’

			‘Dat is mogelijk.’

			Het was duidelijk dat Viviendos Lasithiotakis niet over het onderwerp wilde uitweiden.

			‘Weet u wie de tweede trotskistische vriend van uw vriend was?’ drong Malko aan.

			‘Natuurlijk.’

			‘Wie was het?’

			‘Dat kan ik u niet zeggen. Hij leeft nog.’

			De oude Griek nam een slok thee, waarmee hij aangaf dat er geen discussie over mogelijk was.

			‘Hebt u wel eens van een zekere Lambros gehoord?’ vroeg Malko, die zijn teleurstelling wist te verbergen.

			‘Nee,’ zei Viviendos Lasithiotakis met een emotieloze stem.

			Malko had de indruk dat de Griek loog, zelfs al week zijn blauwe blik niet van die van Malko. Opnieuw moest hij een teleurstelling incasseren. Elke keer wanneer hij in de buurt van Lambros dreigde te komen, ontsnapte die hem als een luchtspiegeling.

			 

			Op de Amfitritisstraat zag Bruno Becker opgelucht dat de auto van de agent van de cia er nog stond. Ze parkeerden aan de andere kant van de straat voor een klein gebouw met een plat dak, dat recht tegenover het gebouw stond waarin Viviendos Lasithiotakis woonde. Bruno Becker keek om zich heen. De straat was verlaten. Snel sprong hij de auto uit, de rpg7 in zijn hand, en rende het gebouw binnen. Het slot van de voordeur had hij overdag al geforceerd.

			Snel rende hij vier verdiepingen omhoog, op de hielen gevolgd door de twee anarchisten. Toen ze op het dakterras stonden, zag hij meteen het verlichte raam op de vijfde verdieping van het gebouw aan de overkant: de woonkamer van Viviendos Lasithiotakis.

			 

			Er viel een stilte. Viviendos Lasithiotakis zette de theepot neer. Voor het eerst tijdens zijn onderzoek had Malko te maken met iemand die een betrouwbare getuigenis had afgelegd van een door de Zeventiende November begane niet-ideologische moord. Toch ontbrak nog het belangrijkste detail.

			‘Voelde u na de moord niet de aandrang de politie te vertellen wat u wist?’ vroeg Malko.

			‘Nee.’

			Er was geen discussie mogelijk. Malko begreep dat hij te maken had met oude vriendschapsbanden waarop hij geen enkele grip had. De man tegenover hem liet zich niet manipuleren.

			Met een verontschuldigende glimlach keek Viviendos Lasithiotakis hem aan. ‘Ik heb nog nooit een vriend van me verraden, en dat ga ik nu ook niet doen.’

			‘Zelfs niet als u daarmee die moorden oplost?’

			‘Dat is de taak van de politie,’ zei de oude Griek.

			 

			‘Je moet hierop drukken,’ zei Bruno Becker tegen Pavlos, terwijl hij hem de rpg7 gaf.

			Op deze afstand konden ze onmogelijk missen. Het was hooguit twintig meter. De jonge anarchist pakte het wapen gretig aan, terwijl zijn kameraad Nicolaos jaloers toekeek. ‘Jezus, dat is pas mooi,’ zei hij zacht.

			‘Heb je gezien waar je op moet richten?’ vroeg Bruno Becker. Hij had het hun in de auto snel uitgelegd.

			‘Ik ben niet gek,’ protesteerde Pavlos.

			‘Goed,’ zei Bruno Becker. ‘Ik ga naar beneden om de ingang in de gaten te houden.’

			Hij rende de trap met vier treden tegelijk af. De twee mannen in het appartement aan de overkant zouden door de raketexplosie aan stukken worden gereden. En daarna zou er hoogstwaarschijnlijk brand ontstaan. Hij had net de begane grond bereikt, toen er een geweldige explosie plaatsvond. De schokgolf deed alle ramen in de Amfitritisstraat schudden.

			Opdracht volbracht, dacht Bruno Becker tevreden. Behalve dat hij de opdracht van Sadarnapoulos had uitgevoerd, had hij ook een lastige getuige uit de weg geruimd.
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			De oorverdovende explosie kwam als een volkomen verrassing voor Viviendos Lasithiotakis en Malko. Een fractie van een seconde later vlogen alle ramen aan de straatkant met een hels kabaal aan scherven en blies er een golf hete lucht door de kamer waarin de twee mannen zich bevonden. Gelukkig waren de gordijnen dicht, zodat de glasscherven niet door het hele huis vlogen en ze niet werden geraakt. Tegelijk stonden ze op en Malko rende naar de resten van het raam.

			Meteen zag hij op het dakterras van het gebouw aan de overkant iets branden. Na enkele tellen besefte hij dat het twee menselijke lichamen waren. Toen keek hij naar beneden en zag hij een man staan die omhoogkeek naar het gebouw waarop de explosie had plaatsgevonden. Ondanks de duisternis herkende Malko de kale schedel van Bruno Becker. Direct begreep hij wat er was gebeurd. Op het dak was waarschijnlijk per ongeluk een raket geëxplodeerd die voor het appartement van Viviendos Lasithiotakis bedoeld was geweest.

			De wind blies een bittere brandlucht naar binnen. De man beneden op straat bleef als verlamd staan.

			‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Viviendos Lasithiotakis met een bevende stem.

			‘Ik ga kijken,’ zei Malko.

			Hij stond al op de overloop en stormde de trappen af.

			 

			Bruno Becker bleef als verstijfd staan en begreep niet wat er kon zijn gebeurd. Toen drong de waarheid tot hem door. De raket moest te vroeg zijn geëxplodeerd. Van Pavlos en Nicolaos zou weinig over zijn. Toen besefte hij dat het niet lang zou duren voordat de politie zou komen.

			Bijna in paniek rende hij naar de auto waarmee ze hierheen waren gereden, tot hij bedacht dat Pavlos de sleutels had! Hij zou terug naar het dakterras moeten gaan om ze te halen, maar dat was zelfmoord. En zijn motor stond bij het vliegveld, meer dan twee kilometer hiervandaan! Woedend op zichzelf rende hij de Amfitritisstraat door in de richting van de Vassileos-Georgioulaan.

			 

			Toen Malko uit het gebouw op de Amfitritisstaat 32 naar buiten kwam, zag hij nog net in de verte een gedaante de hoek om rennen naar de Vassileos-Georgioulaan. Aan de overkant steeg een dikke, zwarte rookwolk op van het dak van het gebouw waarop de explosie had plaatsgevonden.

			Malko sprong in zijn auto, keerde en reed weg in de richting van de Vassileos-Georgioulaan. Honderd meter verderop zag hij een man snel over de stoep rennen. Hij keek om. Malko was bang dat de ander hem zou herkennen en stopte. Op dat moment passeerde er een bus en Malko zag dat de ander hem aanhield en instapte. Hij wachtte tot de bus wegreed en ging achter hem aan. Deze keer zou hij Bruno Becker niet uit het oog verliezen.

			 

			Viviendos Lasithiotakis stond bij het kapotte raam en keek naar het dak van het gebouw aan de overkant, waar het nu wemelde van de politieagenten. De anders zo rustige Amfitritisstraat was overspoeld door politieauto’s, brandweerwagens en twee ambulances.

			Viviendos Lasithiotakis begreep dat hij door een wonder aan de dood was ontsnapt. Hij draaide zich om, ging zitten en nam een slok thee. Hij wachtte tot het bonken van zijn hart verminderde.

			Het was lang geleden dat hij de dood in de ogen had gezien. Tientallen jaren. Hij was weliswaar oud, maar was nog gehecht aan het leven. Wat hij nu vooral voelde, was onrechtvaardigheid. Juist de mensen die hij beschermde, terwijl ze niet eens zijn vrienden waren, hadden besloten hem meedogenloos te elimineren, omdat hij in hun ogen een risico vormde. Nog niet geheel bekomen van de schrik tilde hij het deksel op van een kist die hij als bar gebruikte, haalde er een fles Otard XO uit en schonk een glas in. Zijn handen trilden zo erg dat hij het bijna niet naar zijn lippen kon brengen. Hij dronk langzaam met kleine slokjes en hij voelde hoe zijn woede plaatsmaakte voor een kille vastberadenheid.

			Hij legde zijn handen plat op zijn knieën. Toen ze niet meer trilden, pakte hij een schrijfblok uit een secretaire en begon te schrijven. Alles wat hij wist en hij niet aan zijn gast had willen onthullen!

			 

			Bruno Becker sprong aan het einde van de Singroulaan uit de taxi die hij op het eindpunt van de bus had genomen en rende, zonder om te kijken, naar het gebouw aan de Damareosstraat, waarin hij zich schuilhield. Hij wilde snel onderduiken. Zijn motor zou hij later wel ophalen. Hij was zo druk bezig met de sleutel in het slot, dat hij niet hoorde dat er achter hem een man naar hem toe kwam. Hij schrok op toen er iets hards in zijn rug werd gedrukt en een onbekende stem hem in het Frans opdroeg: ‘Ga rustig naar binnen. Steek je handen niet in je zakken, probeer niet te vluchten en kijk niet om.’

			Als verlamd voelde Bruno Becker zijn knieën knikken. Hij wist dat de loop van een wapen in zijn rug drukte en even vroeg hij zich af wat er was gebeurd. Hadden ze hem opgewacht of was hij gevolgd? Al maakte dat nu weinig uit. Hij ging het gebouw binnen en de man achter hem zei: ‘Ga het appartement in.’

			De terrorist probeerde geen weerstand te bieden en het kwam niet in hem op dat de man die hem bedreigde misschien niet wist om welk appartement het ging. Hij liep naar de laatste deur in de gang en opende de twee sloten. Automatisch deed hij het licht aan zodra hij binnenkwam. Het was een enorme bende in de kamer, met overal dozen en kisten. Op een tafel stond een schrijfmachine naast een stapel brieven waarin aanslagen werden opgeëist.

			‘Draai je om en gooi je wapen weg.’

			De stem klonk kalm en beheerst. Bruno deed wat de ander zei.

			De man die hem bedreigde, was de agent van de cia die hem met Dolores Ribeiro uit het kraakpand had weggejaagd. Juist degene die hij met de rpg7 uit de weg had willen ruimen! Hoe had hij hem in godsnaam kunnen volgen? Hij haalde de Sig achter zijn riem vandaan en gooide het wapen op de vloer. Toen keek hij de ander aan.

			‘Jij bent Bruno Becker,’ zei de agent van de cia kalm. ‘Ik weet een heleboel over je, vooral over je verleden met Carlos.’

			‘Wat wil je?’ vroeg de terrorist met verstikte stem.

			‘Dat ligt aan jou,’ zei de onbekende man. ‘Het eenvoudigste voor mij zou zijn de politie te bellen en je aan hen over te dragen. Behalve de moord op Dolores Ribeiro, waarvan ik getuige was, die op Panos Gavras en de gebeurtenissen van vanavond, heb ik ook de onthullingen van Dolores Ribeiro waarin ze vertelt over de aanslagen van de Zeventiende November die op jouw naam staan. Maar de doodstraf bestaat in Griekenland niet. Het zal je alleen een heleboel jaren gevangenisstraf kosten.’

			Bruno Becker streek met zijn tong langs zijn droge lippen. Hij kreeg een sprankje hoop, en dat wilde hij niet verspelen. ‘Wat moet ik doen als je de politie niet belt?’ vroeg hij.

			Malko glimlachte kil. ‘Ik zie dat je het snel begrijpt. Ik ben niet van de politie, zoals je wel weet, en het interesseert me niets wat er met je gebeurt. Daarentegen zoek ik degene die opdracht heeft gegeven tot de moorden die sinds 1975 door de Zeventiende November zijn gepleegd, in een tijd waarin jij nog niet in Griekenland was.’

			De Zwitserse terrorist reageerde verrast. ‘Dat weet u toch, dat was Alexandros Stavropoulos.’

			Malko keek hem kil aan. ‘Lieg niet. Stavropoulos zit in de Korydallosgevangenis. Hij was niet degene die je opdracht heeft gegeven mij vandaag te vermoorden. Ik wil weten wie je dat heeft opgedragen.’

			De twee mannen keken elkaar enige tijd strak aan. Ze stonden midden in de kamer. Malko was op zijn hoede en hield zijn Beretta .92 op de terrorist gericht. Die zei nu met een iets minder verzekerd klinkende stem: ‘Als ik je help, welke garantie heb ik dan dat je me laat gaan?’

			‘Geen,’ zei Malko. ‘Maar je hebt geen keus. Ik kan je een kogel door je kop schieten, de politie bellen of je welwillend aanhoren. Nogmaals: ik heb niets tegen je. Wat er vandaag ook is gebeurd.’

			Bruno Becker zweeg enige tijd. Hij begon te transpireren, terwijl het toch niet warm was in de kamer. ‘Goed,’ zei hij onderdanig, ‘wat wilt u weten?’

			‘Wie heeft je opdracht tot deze aanslag gegeven?’

			‘Sadarnapoulos.’

			‘Dat is een schuilnaam,’ zei Malko. ‘Wie zit daarachter?’

			‘Dat weet ik niet. Ik ken zijn echte naam niet.’

			‘Hoe heb je contact met hem?’

			‘Hij belt me.’

			‘Waar?’

			‘Hier of op mijn mobiel.’

			‘Waar ontmoet je hem?’

			‘Dat ligt eraan. In cafés en op openbare plaatsen. Hij is heel voorzichtig.’

			‘Hoe ziet hij eruit?’

			‘Hij is klein, bleek en een beetje kaal. Hij draagt altijd een vierkante bril met donkere glazen. Hij is in de zestig.’

			‘Wanneer heb je hem voor het laatst gezien?’

			‘Gisteren, toen ik hem verslag deed van wat ik had gezien toen ik je schaduwde. Hij droeg me op de aanslag van vandaag voor te bereiden. Vanmorgen heeft hij me in een parkeergarage de rpg7 gegeven.’

			‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Malko. ‘Heb je zelf niet geschoten?’

			Bruno Becker aarzelde bijna onmerkbaar. ‘Nee,’ moest hij bekennen.

			‘Wat is er dan gebeurd?’

			‘Dat weet ik niet precies,’ zei Bruno Becker. ‘Ik werd bang.’

			‘Waarvoor?’

			‘Mag ik gaan zitten?’

			‘Ga je gang.’

			Hij liet zich op een oude stoel zakken, stak een sigaret op en zei: ‘Sinds de moord op Panos Gavras ben ik achterdochtig. Sadarnapoulos heeft me de spullen voor vanavond gegeven. Het was de eerste keer dat hij zelf voor materieel zorgde. Meestal halen we het uit een van de opslagplaatsen. Toen Sadarnapoulos me vanmorgen de rpg7 gaf, moest ik daaraan denken. Dus nam ik mijn voorzorgsmaatregelen.’

			‘Wie waren de twee mannen die door de rpg7 zijn gedood?’

			‘Twee anarchistische broers die ik al bij andere acties had gebruikt.’

			‘Denk je dat de rpg7 gesaboteerd was?’

			‘Ik weet het niet. Misschien... Ik heb nog nooit van zo’n ongeluk gehoord. Maar het kán gebeuren...’

			Zijn onthullingen plaatsten alles in een nieuw perspectief. Zou de hele ontmanteling van de Zeventiende November met voorbedachten rade kunnen hebben plaatsgevonden?

			Malko wilde nog een vraag stellen, toen de telefoon ging, wat de adrenaline door zijn aderen deed spuiten. Bruno Becker keek gelaten naar het toestel. Hij wist dat er maar één persoon was die hem hier kon bellen. Zelfs zijn vriendin had dit nummer niet.

			‘Neem op,’ zei Malko.

			De terrorist nam de hoorn op en zei: ‘Né?’

			Malko zag dat hij zijn ogen samenkneep en de hoorn gespannen omklemde. Hij deed een stap naar voren en drukte de loop van de Beretta .92 op Beckers keel, en fluisterde: ‘Je bent alleen...’

			Bruno Becker voerde een gesprek in het Grieks, waar Malko niets van verstond. Toen Becker ophing, vroeg hij meteen: ‘Wie was dat?’

			‘Sadarnapoulos.’

			‘Wat wilde hij?’

			‘De radio had het nieuws gebracht over een aanslag in Glifada waarbij twee doden waren gevallen. Hij dacht dat...’

			‘Dat het om mij en de man ging bij wie ik was,’ vulde Malko aan. ‘Wat heb je gezegd?’

			Bruno Becker voelde zich steeds ongemakkelijker. ‘Dat er iets met het apparaat was misgegaan en het in de handen van de schutter was geëxplodeerd.’

			‘Verbaasde het hem niet dat jíj nog leefde?’

			‘Ik heb gezegd dat ik het door een ander had laten doen, omdat zij beter met zulke apparaten konden omgaan dan ik. Hij kende hen.’

			‘Geloofde hij je?’

			‘Ik weet het niet.’

			Er klopte iets niet, maar Malko wist niet wat. Lambros was de reden voor zijn bezoek aan Lasithiotakis, niet Sadarnapoulos. Toch leek Bruno Becker de waarheid te zeggen. ‘Wat hebben jullie afgesproken?’ vroeg hij.

			‘Hij wil me morgen om twaalf uur in een supermarkt in Vrilissia spreken. Dat is in het noorden van de stad.’

			‘Goed,’ zei Malko. ‘Morgen ga ik met je mee en ik hou jullie vanuit de verte in de gaten. Tot het zover is, blijven we hier.’

			 

			Sadarnapoulos liep snel bij de telefooncel vandaan waaruit hij Bruno Becker had gebeld. De cel was zo ver bij zijn huis vandaan, dat hij niet zou worden afgeluisterd. Hij was ten prooi gevallen aan tegenstrijdige gevoelens. Voor het eerst in zijn leven had hij tegen zijn oude vriend Lambros gelogen. De operatie was volkomen mislukt. Degenen die hij van Lambros moest elimineren, leefden nog, en Bruno Becker ook. Dat kon een probleem worden, want de Zwitser was niet gek. De huurmoordenaar wist te veel en het werd hoog tijd hem te vervangen. Het verhaal van de twee ‘gespecialiseerde’ helpers was onzin. Becker was gewoon achterdochtig geweest. En daar had hij gelijk in gehad. Sadarnapoulos was enkele uren in zijn werkplaats bezig geweest om de buis te bewerken waarmee de raket had moeten worden afgevuurd.

			Sadarnapoulos was het niet eens met Lambros geweest toen die hem opdroeg Lasithiotakis en de agent van de cia om te brengen. De oude Griek hield al zevenentwintig jaar zijn mond. Waarom zou hij daar nu verandering in brengen? En wanneer de agent van de cia zou omkomen, kwam er gewoon een andere. Maar naarmate hij ouder werd, was Lambros autoritairder geworden en minder geneigd tot praten. Nu zat hij met een dilemma. Moest hij tegen zijn oude vriend blijven liegen en zeggen dat de rpg7 per ongeluk was geexplodeerd en zelf de Zwitserse terrorist uit de weg ruimen?

			 

			Malko rekte zich uit op de bank waarop hij de nacht had doorgebracht. Daarvoor had hij Bruno Becker in de badkamer opgesloten en gecontroleerd of daar geen wapens verborgen lagen. Hij keek op zijn Breitling. Tien over acht. Hij had slecht geslapen. Toen hij alleen was, had hij John Hill gebeld om hem door te geven dat hij bij Bruno Becker was. Maar hij had niet over de komende ontmoeting met Sadarnapoulos verteld. Hij wilde geen mislukking riskeren. Toen klopte hij op de deur van de badkamer. ‘Opstaan,’ riep hij, en hij draaide de sleutel in het slot van de deur.

			Bruno Becker kwam naar buiten. Zijn haar zat in de war, zijn ogen waren rooddoorlopen en zijn gezicht was grauw van vermoeidheid. In een te kleine badkuip was het slecht slapen. Malko keek hem met een scherpe blik aan. ‘Ga je scheren en wassen. Ik wil niet dat Sadarnapoulos achterdocht krijgt.’

			Hij verloor hem niet uit het oog, tot hij in de keuken koffie ging zetten. Hij moest nog drie uur wachten. De terrorist leek iets op te knappen. Toen zei Malko: ‘Geef je papieren en de sleutels van dit appartement. Voor het geval je op het slechte idee mocht komen ervandoor te gaan.’

			Zonder te protesteren deed de ander wat hem was opgedragen. Toen bedacht Malko zich iets. ‘Was je steeds gewapend, wanneer je Sadarnapoulos ontmoette?’

			‘Ik ben altijd gewapend.’

			Malko pakte de Sig waarmee Bruno Becker Dolores Ribeiro had doodgeschoten, haalde de patronen uit de patroonhouder en gaf het wapen aan de terrorist. ‘Alsjeblieft. Als je bij hem bent, vertel je gewoon wat er is gebeurd. Hij zal je wel nieuwe instructies geven. Ik blijf op een afstand, met andere mensen. Probeer niet te vluchten.’

			‘En wat moet ik daarna doen?’

			‘Ga terug hierheen en wacht in de hal van het gebouw op me.’

			Malko stak zijn eigen pistool achter zijn riem. In principe moest alles goed gaan. Behalve als Bruno Becker hem had bedrogen en Sadarnapoulos had gewaarschuwd. Dan zou die hem heel goed op de Damareos kunnen staan opwachten. Met een niet-gesaboteerderpg7.
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			Op een flinke afstand volgde Malko Bruno Becker achter het stuur van zijn auto. Ze waren eerst de motor in Glifada gaan ophalen. Er was niets ongewoons gebeurd toen ze vertrokken en de Zwitserse terrorist speelde het spel mee. Achter elkaar aan doorkruisten ze de talloze buitenwijken in het noorden van Athene.

			Ze kwamen aan in Vrilissia, een woonwijk met rustige straten en gezellige huizen. Bruno Becker parkeerde zijn motor voor een klein winkelcentrum. De weg werd versperd door de kramen van een markt, waar het een drukte van jewelste was. De terrorist mengde zich onder de mensen. Malko volgde op veilige afstand. Hij moest vooral voorkomen dat Sadarnapoulos achterdochtig zou worden. Twintig minuten lang gebeurde er niets. Ze liepen langs de marktkramen en Malko begon zich al af te vragen of Bruno Becker hem niet had bedrogen, tot hij zag dat een man met een boodschappenkarretje naast de terrorist kwam staan. De twee mannen wisselden een blik en Malko zag dat er zich een gesprek ontspon. Hij bestudeerde de man die Sadarnapoulos moest zijn. Het was een kleine, slecht geklede man met een kaal hoofd en een zonnebril op. Hij was ruim zestig jaar oud en zag eruit als een ongevaarlijke bejaarde. Dit was de man die hij op het Omonia metrostation in gezelschap van Christos Morfi had gezien.

			Het gesprek duurde tien minuten en toen gingen de mannen uit elkaar. Malko haastte zich de markt over. Hij zou Becker terugzien in de schuilplaats op de Damareosstraat.

			Sadarnapoulos liep verder en deed kalm boodschappen. Hij groette verscheidene mensen, dus hij moest hier in de buurt wonen. Toen liep hij met zijn boodschappenwagentje de markt af en ging een van de straten in die uitkwamen op het plein waarop de markt werd gehouden. Een kilometer verderop zag Malko hem een tuin binnengaan. Snel liep hij door en hij verraste de man bijna terwijl hij in een auto bezig was die tussen de betonnen pilaren van een gebouw stond geparkeerd. Kennelijk een parkeerplaats. Het was een Franse auto: een oude, grijze Mégane.

			De man deed de kofferbak dicht en ging het gebouw in. Malko kon niet zien naar welke verdieping hij ging. Maar hij schreef wel het nummer van de auto op. Daarmee zou hij achter de werkelijke identiteit van de man kunnen komen.

			Terug op het schuiladres in het centrum van Athene zat Bruno Becker keurig in de hal te wachten. Ze gingen samen naar binnen.

			‘En?’ vroeg Malko. ‘Hoe is het gegaan?’

			‘Hij was woedend,’ zei Becker. ‘Hij nam het me ernstig kwalijk dat ik amateurs had gebruikt, die wel iets verkeerd zullen hebben gedaan. En hij zei dat dit de politie op zijn spoor zou kunnen brengen, al weet ik niet hoe: de twee hadden geen papieren bij zich en ze kenden zelfs deze schuilplaats niet.’

			Hij zat op de rand van de oude bank, staarde strak naar de vloer en wreef gedachteloos zijn handen over elkaar. Hij was duidelijk zenuwachtig.

			‘Denk je echt dat hij je uit de weg wilde ruimen?’

			‘Ja,’ zei de Zwitser. ‘Ik had hem voorgesteld jullie allebei met een pistool met geluiddemper uit te schakelen. Dat was eenvoudig. Ieder apart of jullie allebei samen. Maar hij drong erop aan dat het met een rpg7 moest gebeuren, en dat vond ik eigenlijk al verdacht. In Beiroet heb ik een heleboel geleerd.’

			‘Zoals?’

			‘Als je iemand kwijt wilt, saboteer je de auto waarmee je hem op een aanslag uit stuurt. Dat is met een vriend van me gebeurd. Hij wist te veel over de Syriërs. Toen hij de tijdklok van een bomauto startte, had hij vijf minuten moeten hebben om zich uit de voeten te maken, maar de explosie vond onmiddellijk plaats. En dat was geen ongeluk.’

			‘Wat moet je nu van Sadarnapoulos doen?’

			‘Tot nader order hier blijven, alleen naar buiten gaan om voedsel in te slaan en tussen elf en twaalf uur een bepaalde telefooncel bellen, waarvan ik het nummer heb.’

			‘Goed,’ zei Malko. ‘Ik doe een voorstel. Als alles naar wens verloopt, kun je teruggaan naar je vriendin en hoef je je nergens zorgen over te maken. Je zult nooit meer van me horen.’

			‘Verraad je me niet aan de politie?’

			Malko keek hem met een kille blik aan. ‘Ik ben niet in Griekenland om de politie te helpen. Je verdient het om de rest van je leven achter de tralies te zitten, maar ik heb een opdracht, en daar houd ik me aan. Is de man die je hebt ontmoet inderdaad de man die Sadarnapoulos wordt genoemd?’

			‘Ja, natuurlijk.’

			‘Goed, nu schrijf je alles over die ontmoeting op en geef je een samenvatting van álle opdrachten die hij je de afgelopen jaren heeft gegeven.’

			‘Vroeger deed Stavropoulos dat.’

			‘Oké, sinds de arrestatie van Stavropoulos, dan. Ik wil precies weten in hoeverre hij bij alle acties in het verleden betrokken is geweest. De moord op Dolores Ribeiro staat daar natuurlijk los van.’

			‘Ik wilde haar niet doodschieten,’ zei Bruno Becker op smekende toon. ‘Zij was het die...’

			‘Ik weet het,’ zei Malko. ‘Schrijf alles op en als je klaar bent, ben je vrij.’

			‘Goed,’ zei de terrorist fluisterend.

			Hij ging aan tafel zitten en begon in het Frans te schrijven, door Malko gadegeslagen. Hij schreef onhandig en het verhaal zat vol met taalfouten, maar anderhalf uur later was hij klaar. Malko las de tekst door en gaf hem terug.

			‘Zet je vingerafdrukken onder je handtekening, zodat er geen twijfel over de echtheid van de tekst bestaat. Doe dat op elke pagina.’

			Bruno Becker gehoorzaamde, vouwde de pagina’s op, stak ze in een envelop en gaf ze aan Malko. Die gaf hem zijn identiteitspapieren terug en zei: ‘Je bent vrij.’

			 

			De receptionist achter de balie van het Saint-Georges schoof Malko een dikke envelop toe. ‘Dit heeft een meneer voor u gebracht.’

			In zijn kamer maakte Malko de envelop open. Hij zag dat er een paar handgeschreven vellen papier in zaten. De tekst was in het Engels. Zijn mond viel open van verbazing toen hij de handtekening zag: Viviendos Lasithiotakis.

			Hij las: Ik was niet van plan mijn vrienden te verraden, maar na wat er vandaag is gebeurd, voel ik geen morele verplichting meer. Deze mensen zijn door en door slecht. Het is waar dat ik hen al tientallen jaren ken en sommigen hebben zich tijdens het kolonelsregime moedig en soms heldhaftig gedragen. Ik heb aan hun zijde meegevochten. Ik heb zelfs in Frankrijk in de gevangenis gezeten vanwege een explosieventransport voor Alexandros Stavropoulos. Hij was mijn vriend. Een verwarde man die zwaar te lijden had onder het feit hij na het ‘verraad’ van zijn vader werd buitengesloten. Hij wilde hoe dan ook zijn trouw aan extreem links bewijzen.

			Het was een lyrische tijd. We woonden na de meirevolutie in 1968 allemaal in Parijs en we droomden alleen van bevrijdingsoorlogen, van het verpletteren van het kapitalisme en oorlog tegen Amerika. De Verenigde Staten hadden de kolonels op grote schaal geholpen. Omdat ik tijdens de burgeroorlog tegen het communisme had gevochten, wist ik dat het communisme alleen maar tot onderdrukking leidde en dat geweld in een democratie ontoelaatbaar is. In de jaren zeventig hebben we er in Parijs talloze keren over gediscussieerd. Bekende mensen, zoals Jean-Paul Sartre, steunden die fanatieke houding. Ik herinner me een diner met ons vieren: ik, Stavropoulos, Pablo, die nog onder zijn echte naam Michaelis Raptis bekend was, de oude trotskist die jaren later zou worden gedood, en de man die u onder de naam Lambros kent. In werkelijkheid heet hij Kostas Kavriki, maar slechts een handvol mensen kent hem onder beide namen. Hij was de fanatiekste van iedereen. Een trotskist van de oude stempel, die zich nooit aan het systeem had geconformeerd en zijn leven aan de gewapende strijd wijdde. Hij vond dat je die zelfs in een democratie moest voortzetten, want het was de enige manier om de vlam van verzet levend te houden.

			Na die dag heb ik hem nooit meer gezien, maar als ik de kranten lees, zie ik dat hij Stavropoulos heeft overgehaald. Natuurlijk kon ik hen niet verraden. Ze waren vrienden van me. Toen mijn vriend Tsatos me over de zaak-Pyrkal vertelde, wist ik dat Lambros een grens was gepasseerd. Zoals talloze trotskisten, die zich aan het systeem moesten aanpassen om te overleven, had hij langzaam maar zeker zijn overtuigingen verraden en had hij de verlokkingen van het geld niet kunnen weerstaan. Misschien gebruikt hij een deel ervan voor de goede zaak, maar misschien ook niet. Hij is zelf de enige die dat weet. Maar sinds die dag ben ik elk vertrouwen in hem verloren.

			De aanslag op ons, vandaag, heeft mijn ogen geopend. Deze mensen denken dat wij net als zij zijn, maar daarin vergissen ze zich. Wanneer ze niet zouden hebben geprobeerd ons te vermoorden, zou ik deze brief nooit hebben geschreven. Doe ermee wat u wilt, maar neemt u geen contact meer met mij op.

			Malko herlas de bekentenis van Viviendos Lasithiotakis drie keer. Hij kon zijn ogen niet geloven. Alles waar hij sinds het begin van zijn onderzoek naar zocht, stond erin. Inclusief de werkelijke naam van Lambros, wat overeenkwam met wat Maria Istrati hem had verteld.

			In de brief werd met geen woord over Sadarnapoulos gerept, maar dat was te verwachten: die bewoog zich op een lager echelon. Malko wist nu genoeg om de zaak af te ronden. Hij vouwde de brief zorgvuldig op en ging zijn kamer uit. Eindelijk had hij goed nieuws voor John Hill.

			 

			‘Op het fantastische werk dat je hebt geleverd!’

			Opgetogen hief John Hill het glas dat hij zojuist met Defender had gevuld. Het districtshoofd van de cia straalde. Malko iets minder: nu Lambros definitief was geïdentificeerd, rees de vraag hoe het verder met hem moest. De informatie waarover ze beschikten, was dan wel genoeg om een inlichtingendienst te overtuigen, maar misschien geen jury. Toch wilde Malko geen spelbreker zijn en hij leegde in één slok zijn glas Stolychnaja. Het enige wat hem nog restte, was de identificatie van Sadarnapoulos, maar dat was een formaliteit. Het zoemen van zijn telefoon rukte hem uit zijn overpeinzingen. Het was Martha Adonis.

			‘Ben je me vergeten?’ vroeg ze verwijtend aan Malko. ‘Ik verveel me dood.’

			‘Ik ben je niet vergeten!’ verzekerde Malko haar. ‘Als je wilt, kunnen we samen uit eten gaan. Maak je maar mooi.’

			John Hill, die mee had geluisterd, glimlachte smalend. ‘Ik zie dat u uw overwinning gaat vieren.’

			 

			Terug van de Amerikaanse ambassade was Malko verdergegaan met de Stolichnaya. Hij voelde zich opgelucht en er wachtte hem een ontspannen avond met Martha. Hij was al een paar dagen niet met een vrouw samen geweest. Toen de bel ging, liep hij naar de deur. Dat moest Martha Adonis zijn.

			De jonge vrouw kwam de kamer in. Haar ogen straalden en al voordat Malko zijn mond kon opendoen, vroeg ze: ‘Zie ik er zo mooi genoeg voor je uit?’

			Langzaam draaide ze zich om. Ze droeg een trui van roze wol en een zwarte, leren broek, die haar als een tweede huid omspande en haar prachtig gevormde billen benadrukte. Met een ritssluiting die via het kruis over haar billen liep, zoals de Amerikanen in de jaren zestig droegen.

			‘Vind je het mooi? Ik heb het vandaag gekocht.’

			‘Prachtig,’ zei Malko, en de adrenaline spoot zijn aderen in, al wist hij niet of het vanwege Martha’s nieuwe kleren of zijn geslaagde onderzoek was.

			Hij trok haar tegen zich aan en meteen drong haar tong opdringerig haar mond binnen. Ze rilde zacht toen Malko de ritssluiting van de leren broek omlaag trok en zijn handen vol om haar billen klemde. Even bleven ze zo wiegend midden in de kamer staan. Toen kleedden ze elkaar verder uit. Martha droeg niets onder de roze trui. Meegesleurd door Malko’s opwinding bevrijdde ze hem en nam hem in haar handen. Ze reageerde blij hem zo gespannen te zien. ‘Ik wil je in mijn mond voelen,’ fluisterde ze.

			Haar ogen fonkelden als sterren.

			‘Nee,’ zei Malko. ‘Niet nu.’

			Toch was hij hard als staal en zou Martha’s mond een goddelijk genoegen zijn. Maar hij had een beter idee.

			Hij draaide Martha om, pakte de riem van haar leren broek en trok hem over haar billen omlaag, samen met de string die ze eronder droeg. Toen duwde hij haar tegen de rand van het bed en ging tegen haar aan staan. Ze had haar benen iets verspreid en kon geen kant op. Hij hoefde nauwelijks moeite te doen en drong in één stoot in haar, tot hij diep in haar vagina begraven zat.

			Martha Adonis slaakte een doffe kreet. De gedachte zich op deze manier te laten nemen, wond haar vreselijk op en binnen enkele tellen was ze drijfnat. Ze begon steeds sneller met haar heupen te draaien, terwijl Malko traag in en uit haar bewoog, genietend van elke seconde.

			‘O ja, zo is het lekker,’ kreunde Martha. ‘Ga door, ik kom bijna klaar.’

			Helaas gehoorzaamde Malko niet. In plaats van haar te laten klaarkomen, trok hij zich geheel uit haar terug en drukte zijn geslachtsdeel iets hoger tegen de donkere, geplooide opening tussen haar billen. Hij pakte zijn penis vast en gaf een harde stoot.

			Het was binnen enkele tellen gebeurd en de jonge vrouw besefte nog niet wat er aan de hand was. Toen ze voelde hoe haar kringspier onverbiddelijk werd opengeduwd, gilde ze.

			‘Nee, alsjeblieft, niet zo!’

			Malko wilde haar eraan herinneren dat sodomie een Griekse traditie was, maar hij hield zich in. Zijn penis was al voor een derde tussen haar billen verdwenen. Martha Adonis kon niet meer aan hem ontsnappen. Hij pakte haar bij haar slanke heupen en trok haar uit alle macht tegen zich aan. Martha slaakte weer een kreet toen zijn stijve penis geheel in haar verdween. Malko bewoog niet, diep in haar billen begraven. Voorovergebogen, geknield tegen de rand van het bed, met haar billen omhooggestoken was Martha het toppunt van wellust, met haar leren broek die langs haar dijen omlaag was geschoven.

			Malko boog zich naar haar oor. ‘Ik gebruik je zoals ík het wil,’ fluisterde hij. ‘Voel je hoe ik naar je verlang?’

			Het kon Martha niet ontgaan zijn. Hij trok zich langzaam terug, om haar zo langzaam mogelijk opnieuw te nemen. De jonge vrouw was als verstijfd. Ze trilde over haar hele lichaam. Het wond hem zo op haar zo gespannen te zien, dat hij bijna direct klaarkwam. Hij herstelde zich en bleef langzaam heen en weer bewegen. Geleidelijk aan werden haar spieren soepeler. Martha slaakte zo nu en dan zachte kreetjes, haar handen in de beddensprei geklemd.

			Eindelijk voelde Malko hoe zijn penis gemakkelijker in haar begon te bewegen. De geheime spieren van de jonge vrouw hadden zich ontspannen. Hier had hij op gewacht, en zijn bewegingen werden steeds feller. Hij nam haar als een stoommachine, met harde stoten van zijn heupen. Ze gilde het uit, en dat was niet van pijn. Met een laatste, harde stoot kwam hij in haar klaar en ze gilde van genot. Toen liet hij zich voorover op haar rug zakken. Zelfs een aardbeving zou hem nu niet van haar los kunnen maken.

			Martha Adonis lag met haar gezicht in de beddensprei gedrukt en het duurde even voordat ze weer op adem was. Toen zei ze met een stem die vol verwijt klonk: ‘Dit was de eerste keer dat ik zoiets deed. Waarom zei je het niet? Ik had me kunnen voorbereiden.’

			‘Het was een spontane opwelling,’ bezwoer Malko haar. ‘De verleiding was te groot, met je zwarte, leren broek.’

			‘Maar ik ben niet klaargekomen.’

			‘De volgende keer kom je klaar,’ beloofde hij haar.

			‘Dat wil ik niet, er komt geen volgende keer,’ verzekerde Martha Adonis hem preuts, terwijl Malko zich voorzichtig uit haar billen terugtrok.

			 

			Athene lag er bijna verleidelijk bij onder een stralende zon en Malko was vroeg opgestaan. Nadat ze de vorige avond een fles Taittinger hadden geleegd, was hij met Martha uit eten gegaan in Piraeus. Meteen nadat ze in het Saint-Georges waren teruggekeerd, had ze zich met hetzelfde vuur opnieuw aan hem gegeven. Maar nu was het spelen afgelopen. Hij ging als eerste naar de Amerikaanse ambassade, waar John Hill hem met een glimlach begroette die even stralend was als het weer.

			‘We weten wie Sadarnapoulos is,’ zei hij meteen. ‘Hij heet Thomas Kazantzakis en we hebben een dossier over hem. Hij is een extreem linkse vakbondsman en staat bekend als trotskist, maar hij heeft nooit een belangrijke rol gespeeld.’

			Nog een trotskist... De kern van de beweging van de Zeventiende November.

			‘Is hij nooit in verband gebracht met de Zeventiende November?’

			‘Nooit. Hij is gepensioneerd. De politie kent hem natuurlijk vanwege zijn linkse ideeën, maar dat is hier niet echt een misdaad. Hij is nooit lid geweest van de Pasok en voorzover bekend was hij politiek niet actief.’

			‘Terwijl hij een van de tussenpersonen van Lambros is,’ zei Malko. ‘Met Stavropoulos. Ik denk dat we de geheime organisatie van de Zeventiende November nu echt hebben ontmanteld.’

			‘U hebt fantastisch werk geleverd,’ zei het districtshoofd. ‘Bijna alles is duidelijk.’

			‘Dat is waar,’ gaf Malko toe, ‘maar is het genoeg voor een Grieks tribunaal? Kostas Kavriki is een gezien man. Lid van de Pasok, rijk en machtig. Hij zal over een heleboel mensen dossiers hebben. De brief van Lasithiotakis is gedetailleerd, maar het is geen bewijs. Geen bewijs dat Lambros, zelfs al had hij banden met de Zeventiende November, opdrachten heeft gegeven tot het uitvoeren van aanslagen.’

			‘Dat is waar,’ gaf de Amerikaan toe, ‘maar wat we hebben, is al fantastisch.’

			‘Twee dingen moeten er nog gebeuren,’ zei Malko. ‘Om te beginnen moet u een ploeg baby-sitters naar Viviendos Lasithiotakis sturen. Ik denk niet dat Lambros opnieuw iets zal proberen, maar je weet maar nooit. U moet hem vierentwintig uur per dag bewaken. Kan dat?’

			‘Het is mogelijk,’ beaamde het districtshoofd. ‘Maar ik houd de Griekse politie erbuiten. En verder?’

			‘Sadarnapoulos. Of beter gezegd: Thomas Kazantzakis. Ik zal proberen hem in de val te laten lopen. Misschien krijg ik hem aan het praten. En als het mislukt, kunnen we hem altijd nog aan de Grieken geven.’

			‘Hebt u een idee?’

			‘Ja,’ zei Malko.

			Langzaam maar zeker werd het verband tussen de gebeurtenissen van de afgelopen maanden onverbiddelijk duidelijker. Niets was aan het toeval overgelaten bij de ‘val’ van de Zeventiende November. Degene die aan de touwtjes trok, Lambros, had, nadat hij door zijn vrienden bij de politie of de eyp was gewaarschuwd, ervoor gekozen vuur met vuur te bestrijden, om grotere schade voor te zijn. En Thomas Kazantzakis kende alle details van de operatie.

			 

			Het was tien voor elf toen Malko het schuiladres op de Damareosstraat binnenging. Er was niets veranderd sinds de vorige keer. Uit voorzorg had hij zijn auto een eind verderop geparkeerd en was teruggelopen. Hij ging op de bank zitten, de Sig van Bruno Becker doorgeladen binnen handbereik, en hij wachtte af. Als hij het bij het juiste eind had, zou hij niet lang hoeven wachten...

			Om tien over elf ging de telefoon. Het rinkelen deed Malko opschrikken. Hij telde hoe vaak hij overging: zeven keer. Toen bleef het even stil, tot het opnieuw begon. Weer werd het stil. Malko was tot het uiterste gespannen en hij hoopte uit alle macht dat de man in de val zou lopen. De adrenaline spoot door zijn aderen toen de deurbel ging. Opnieuw stilte. De seconden kropen voorbij en toen hoorde hij een sleutel in het slot. Snel liep hij naar de keuken. De deur van het appartement ging open en dicht. Malko wachtte enkele tellen, deed toen voorzichtig de keukendeur open en ging de kamer in, de Sig van Bruno Becker in zijn hand.

			Midden in de kamer stond een man in een regenjas. Hij was klein en hij liep op basketbalschoenen. In het Engels zei Malko: ‘Beweeg u niet, meneer Kazantzakis.’

			De man draaide zich met een ruk om, zijn handen in de zakken van zijn regenjas. Eerst zag Malko verrassing op zijn gezicht, toen haat. Het was inderdaad de man die Sadarnapoulos werd genoemd.
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			Malko en de bezoeker keken elkaar enkele seconden zwijgend aan. Thomas Kazantzakis stond er als verstijfd bij, zijn gezicht bleef onbewogen. Malko voelde hoe de ander uit alle macht een oplossing probeerde te vinden. Hij stak zijn arm met de Sig iets verder naar de Griek uit. ‘Haal uw handen uit uw zakken, meneer Kazantzakis,’ droeg hij op.

			Thomas Kazantzakis bewoog geen millimeter en zijn ogen waren onzichtbaar achter de donkere glazen van zijn zonnebril. Malko begreep dat het niet eenvoudig zou zijn. Hij had nu niet te maken met een op drift geraakte desperado als Bruno Becker, maar met een beroeps die gewend was aan de gewapende strijd, een fanatiekeling zonder scrupules. Zijn vermoedens waren juist: Thomas Kazantzakis was naar deze schuilplaats gekomen om Bruno Becker te vermoorden. Hij had eerst gebeld om er zeker van te zijn dat de Zwitser er niet zou zijn. Het was gemakkelijker wanneer hij hem zou opwachten, om hem dan te verrassen. Dat betekende dus, dat hij gewapend was. Malko droeg de ander nog eens op zijn handen uit zijn zakken te halen, maar opnieuw zonder resultaat. Hij begreep de tactiek van zijn tegenstander. Die stond met zijn rug tegen de muur en dwong Malko het uit te vechten. Al wist hij dat Malko alle tijd zou hebben om hem neer te schieten voordat hij zijn eigen wapen zou hebben getrokken. En waarschijnlijk was hij daar ook op uit. Malko probeerde het nog een laatste keer: ‘Meneer Kazantzakis, ik weet alles over uw organisatie. Ik weet dat Lambros uw oude vriend Kostas Kavriki is. Het heeft geen zin uw leven op te offeren.’

			De Griek wankelde iets, alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen. Maar meteen herstelde hij zich en hij zei met een schorre stem: ‘Ik weet niet waarover u het hebt. Vertelt u dat maar aan uw vrienden van de cia.’

			‘Geef uw wapen,’ zei Malko opnieuw.

			Thomas Kazantzakis antwoordde zelfs niet. Gedurende een fractie van een seconde verhardde zijn gezicht en toen haalde hij met een soepele beweging zijn rechterhand uit zijn zak. Zonder enige haast. Zijn blik was gericht op Malko’s borst, waar hij hem wilde treffen. Malko wachtte tot hij het zwarte staal van een wapen zag, voordat hij de trekker van de Sig overhaalde. Hij wist dat als hij niet zou reageren, Kazantzakis hem zou neerschieten en daarna Bruno Becker zou opzoeken om hem hetzelfde lot te laten ondergaan.

			Het schot van de .38 Special klonk oorverdovend. Thomas Kazantzakis viel wankelend achterover en hij haalde nu zijn hand geheel uit zijn zak, met daarin een automatische Walther ppk met een geluiddemper. Het lukte hem niet meer zijn arm te strekken. Malko schoot een tweede keer en trof hem nu midden in zijn borst. Thomas Kazantzakis zakte als een blok in elkaar, als een marionet waarvan de touwen zijn doorgesneden. Zijn lippen bewogen nog iets en toen welde er bloed onder zijn regenjas vandaan. Zijn lichaam schokte en bewoog toen niet meer.

			Malko had niet veel tijd. De twee schoten zouden de andere bewoners van het gebouw hebben gealarmeerd. Eerst veegde hij met een zakdoek de kolf van de Sig af en legde hem op de grond. Wanneer de politie het wapen zou vinden, zouden ze een verband leggen met de moord op Dolores Ribeiro en misschien nog meer. Hij maakte de Walther ppk los uit de hand van de dode en stak het wapen achter zijn riem. Uit voorzorg. Zo zou Bruno Becker zich niet op noodweer kunnen beroepen. Vervolgens doorzocht hij snel de kleren van het lijk en vond een sleutelbos, een portefeuille en een groen opschrijfboekje met adressen, telefoonnummers en aantekeningen. Helaas in het Grieks.

			Tien minuten later liep hij door de hal van het gebouw de Damareosstraat op. Hij was als verdoofd. Te moeten doden verafschuwde hij en elke keer had het een verlammend effect op hem. Hij werd er steeds misselijker van.

			Thomas Kazantzakis had zich willens en wetens laten doodschieten om Lambros te beschermen, zoals hij het van de trotskisten had geleerd. Tot op de laatste seconde was hij zijn idealen trouw gebleven, ook al wist hij dat het hem zijn leven zou kosten.

			Malko zocht zich zo snel mogelijk een weg uit de volkswijk. Wanneer niemand de schoten had gehoord, had hij alle tijd, maar in het tegenovergestelde geval zou de politie als eerste het appartement van Thomas Kazantzakis in Vrilissia doorzoeken.

			Zodra hij de Messogionlaan had bereikt, trapte hij het gaspedaal in.

			Gespannen doorzocht Malko elke hoek van het appartement van Thomas Kazantzakis, elk moment verwachtend een politiesirene te horen. Er was niet veel te vinden. Op het boekje dat hij op het lichaam van Kazantzakis had gevonden na, vond hij verder niets. Maar heel weinig papieren, een heleboel boeken en vrijwel lege kasten.

			Malko besloot het op te geven. Zonder iemand tegen te komen, liep hij naar beneden en stapte in zijn auto. Een halfuur later ging hij het kantoor van het districtshoofd van de cia binnen. Die was blij hem te zien.

			‘Jezus Christus! Ik maakte me al ongerust. Op de radio hadden ze het over een moord op de Damareosstraat. Buren hadden schoten gehoord en de politie gebeld. Tot nu toe werd er met geen woord over de Zeventiende November gerept.’

			‘Dat zal niet lang duren,’ zei Malko.

			Hij legde het groene boekje op tafel.

			John Hill keek hem scheef aan. ‘Moest u hem doden?’

			‘Ja,’ antwoordde Malko. ‘Het kwam eigenlijk neer op zelfmoord.’

			Hij vertelde de Amerikaan hoe hij Kazantzakis in de val had laten lopen. Misschien zouden ze nog iets interessants in het groene boekje vinden.

			‘Ik denk dat het er voor mij op zit,’ besloot Malko. ‘We hebben Lambros geïdentificeerd en de restanten van de Zeventiende November opgeruimd. Tenzij Lambros nog enkele troeven achter de hand heeft, wat ik betwijfel.’

			‘U hebt fantastisch werk geleverd,’ zei John Hill zuchtend. ‘Maar we zijn nog maar halverwege. Wanneer de schuld van Lambros onweerlegbaar is vastgesteld, moet hij nog worden geëlimineerd.’

			Malko reageerde ongedwongen. ‘Daar hebt u uw mensen voor. Morgen ga ik met Maria Istrati lunchen en maandag vertrek ik naar Oostenrijk.’

			 

			Kostas Kavriki staarde naar de tropische vissen die in het aquarium rondzwommen. Maar hij kon er geen plezier aan beleven. Sinds een uur wist hij dat hij zijn oude kameraad Thomas Kazantzakis nooit meer zou terugzien. Een man die hem al tientallen jaren geheel was toegewijd en zijn idealen deelde. De politie had zijn lichaam gevonden in een onbekende schuilplaats van de Zeventiende November, wat nog heel wat stof zou doen opwaaien.

			Zonder hem was de wereld anders, dacht Kostas Kavriki bij zichzelf. Zijn leven zou nooit meer hetzelfde zijn en hij zag alleen nog een zwarte toekomst voor zich liggen. Hij voelde droefheid, wrok en ook een vreemd fatalisme. Als hij drie maanden geleden geen opdracht zou hebben gegeven Panos Gavras een gesaboteerde ontsteker te geven, om de Britten voor te zijn, zou dit allemaal niet zijn gebeurd.

			Zijn oorspronkelijke plan was eenvoudig geweest. Hij wist dat de Britten met het oog op de komende Olympische Spelen Griekenland onder druk zouden zetten en er een arrestatiegolf zou volgen. Ze hadden Stavropoulos en de meeste anderen geïdentificeerd. Het idee van Lambros was geweest deze ramp te kanaliseren in de vorm van een spijtig ongeluk. De leden in het veld zouden worden opgeofferd, maar de kern van de beweging zou overeind blijven.

			Maar in plaats dat Panos Gavras bij de explosie omkwam, overleefde hij het omdat hij de ontsteker vooraf had getest. En hij had begrepen wat er aan de hand was... Hij was vervolgens bereid geweest over Sadarnapoulos te praten, waarop Lambros had besloten hem definitief het zwijgen op te leggen. Maar daarmee was alle ellende pas goed begonnen. En nu bestond de Zeventiende November niet meer. En daarvoor was één man verantwoordelijk: de agent van de cia, die hij nog nooit had ontmoet. Hij moest wraak nemen. Niet alleen om zijn toekomst veilig te stellen, want er zouden nieuwe agenten komen, maar om een daad te stellen. Hij kende de details van Thomas Kazantzakis’ dood niet, maar hij vermoedde dat hij in de val was gelokt. Zelf zou hij de volgende kunnen zijn...

			Tenzij hij als eerste toesloeg. Hij dacht lange tijd na en liet degenen de revue passeren op wie hij nog zou kunnen rekenen. Er was er één. Eén vrouw die hem nog zou gehoorzamen in naam van het verleden.

			 

			Maria Istrati zag er fantastisch uit in een zilverkleurig badpak met een diep decolleté. Haar huid was bruingebrand. Ze had brede schouders, grote borsten, die door het latex werden omspannen, en eindeloos lange, prachtig gevormde benen. Ze zaten op de rand van het zwembad met hun voeten in het water en praatten over koetjes en kalfjes. Malko kon zijn ogen niet van haar afhouden. Ze was een fantastische vrouw en zag er heel begerenswaardig uit. Ze moest zijn verlangen aanvoelen, want al haar bewegingen leken erop te zijn gericht hem nog meer in de war te brengen. Malko vroeg zich af wat de ware reden voor deze uitnodiging was.

			Een huisbediende kwam naar hen toe en zei zacht: ‘Mevrouw, er is opgediend.’

			‘Ik heb een lichte maaltijd laten bereiden,’ zei de gastvrouw. ‘We eten toch al te veel.’

			Ze liepen naar een tafel die naast het zwembad was gedekt, tegen de nog warme zon beschermd door een grote, rechthoekige parasol. In een ijsemmer stond een fles Taittinger Comtes de Champagne, blanc de blancs naast een schaal gemarineerde zalm en koude zeebrasem met een garnering van diverse fijne groenten. Maria Istrati wikkelde een pareo om haar lichaam, waardoor ze er nog sexier uitzag. De huisbediende ontkurkte de Taittinger en schonk de sprankelende drank in. Maria Istrati hief haar flûte en ze tikte er zacht mee tegen die van Malko. ‘Laten we op het leven drinken,’ stelde ze voor.

			Malko voelde zich in een andere wereld. Hij zag nog voor zich hoe Thomas Kazantzakis als een juten zak in elkaar zakte en zijn oren tuitten nog van de explosie in Glifada die hém had moeten doden. Dit was een oase van rust en sensualiteit. Hij zag dat Maria Istrati hem doordringend aankeek. ‘Waar denkt u aan?’ vroeg ze.

			‘Sinds onze lunch in de Stars is er een heleboel gebeurd,’ zei Malko.

			‘O, ja?’

			Maria Istrati was aan de zalm begonnen.

			‘Ik heb de man gevonden die uw man heeft gewaarschuwd,’ zei Malko. ‘Hij heet Viviendos Lasithiotakis.’

			‘Die naam zegt me niets,’ zei zijn gastvrouw, terwijl ze doorat. ‘Heeft hij u interessante dingen verteld?’

			‘Ja. Hij heeft me verteld wie Lambros is. En waarom uw man is vermoord.’

			Maria Istrati legde haar bestek neer. Haar gezicht was plotseling heel bleek en ze had haar ogen tot spleetjes toegeknepen. ‘Is dat waar?’ vroeg ze vol ongeloof. ‘U speldt me toch niet zomaar wat op de mouw?’

			‘Nee,’ zei Malko. ‘Het ging inderdaad om de wapenfabriek. En de man die u op de foto met Stavropoulos herkende als Kostas Kavriki is inderdaad Lambros. De man die aan alle touwtjes trekt.’

			‘Vertel me alles, ik wil alles weten,’ zei Maria Istrati. ‘Op dit moment wacht ik al jaren.’

			Ze gebaarde naar de huisbediende, die toesnelde en de glazen bijschonk.

			Malko deed verslag, zonder iets weg te laten. Maria Istrati hing aan zijn lippen. Toen hij klaar was, zweeg ze lange tijd met vochtige ogen. Voorzichtig veegde ze de tranen met haar servet weg en vroeg: ‘Wat gaat er met Kostas Kavriki gebeuren?’

			‘Waarschijnlijk niets,’ moest Malko met een vreugdeloze glimlach bekennen. ‘We hebben geen juridisch bewijs tegen hem. Op Alexandros Stavropoulos na, die waarschijnlijk zijn mond zal blijven houden, zijn al onze getuigen dood. Bruno Becker leeft nog wel, maar hij kende Lambros niet.’

			‘Dat is onrechtvaardig!’ zei Maria Istrati met een stem die trilde van woede. ‘Vreselijk onrechtvaardig.’

			‘Het leven is vaak onrechtvaardig,’ benadrukte Malko.

			‘Waarom doodt u Kostas Kavriki niet zoals u Thomas Kazantzakis hebt gedood?’ vroeg ze plotseling.

			Aan haar felle blik zag hij dat ze het meende en zich niet met een kluitje in het riet zou laten sturen. ‘Dat was zelfverdediging,’ legde hij uit. ‘En ik denk niet dat het lang zal duren tot Kostas Kavriki dood is. Hij is al heel oud.’

			Dat argument leek de weduwe van Alekos Istrati niet te deren. Maar ze moest duidelijk de grootste moeite doen om zich te beheersen. Toen at ze verder en ze spoelde de vis weg met Taittinger, die ze onophoudelijk door de huisbediende liet bijvullen. Tot aan de koffie praatten ze niet meer over de Zeventiende November. Toen stelde ze hem op luchtige toon voor: ‘Zal ik u het huis laten zien?’

			Het lag er dik bovenop... Maria Istrati ging Malko voor een monumentale trap naar de eerste verdieping op, na hem de verblijven op de begane grond te hebben getoond. Ze liepen langs de rand van een atrium en ze deed een deur met houtsnijwerk open, waarna ze opzij ging om Malko binnen te laten. Ze bevonden zich in een indrukwekkende slaapkamer met een plafond van vier meter hoog dat overal was versierd met verguld houtsnijwerk. Er stond een prachtige Louis-XV-commode en een immens bed met een sprei van guanacowol.

			‘Dit is mijn slaapkamer,’ zei Maria Istrati toen ze de deur had gesloten.

			Toen Malko zijn mond opende om zijn waardering te laten blijken, zag hij dat het gezicht van zijn gastvrouw was veranderd. Met een kalme beweging knoopte ze haar pareo los en liet hem op de grond glijden. Ze deed een stap naar voren. ‘Dood hem,’ zei ze met een beheerste stem. ‘Alsjeblieft, dood hem.’

			Binnen een oogwenk had ze zich met heel haar lichaam tegen hem aan gedrukt en perste ze haar lippen op de zijne. Ze klemde haar armen om Malko’s nek en haar buik drukte opdringerig tegen de zijne. Hij voelde haar warme lichaam door de dunne latex van haar badpak heen. Istrati onderbrak haar omhelzing om de schouderbandjes van haar badpak omlaag te duwen en het vervolgens uit te trekken.

			Geheel naakt, op badslippers na, drukte ze zich weer tegen Malko aan en kuste hem met hetzelfde vuur. Maar nu liet ze haar hand in zijn zwembroek glijden en omklemde ze zijn intussen stijve penis.

			‘Neuk me,’ zei ze. ‘Nu.’

			Malko probeerde zich los te maken, hoe opgewonden hij ook was geraakt door dit vrouwtjesdier, dat zich aan hem aanbood. ‘Ik weet heel goed waarom je met mij wil vrijen,’ zei hij. ‘Wil je me zo overhalen Kostas Kavriki te vermoorden?’

			Met haar buik tegen hem aan gedrukt, zei ze met een bijna minachtende blik in haar ogen: ‘Dat is niet waar. Ik had je hier uitgenodigd om met je naar bed te gaan. Ik heb me al aan heel wat minder interessante mannen gegeven.’

			Hoewel Malko wist dat ze loog, zou het onzin zijn om zo’n aanbod af te slaan. Maar hij wilde wel zelf het voortouw nemen. Met een bijna ruwe beweging drukte hij zijn hand vol op Maria Istrati’s vagina en nam haar met zijn vingers, terwijl hij fluisterde: ‘Ik verlang ook naar je. Ik wil met je neuken, maar daarmee verplicht ik me tot níéts.’

			Hij had de nadruk op het laatste woord gelegd. Maria Istrati glimlachte, al leek het meer op een grijns, en liet zich op het dikke vloerkleed zakken, Malko met zich meetrekkend. Met gespreide benen en holle rug leidde ze hem in zich, en ze zette haar nagels in zijn billen om hem dieper naar binnen te drukken. Toen begon ze zich onder hem te bewegen, haar armen om zijn rug geslagen. Steeds sneller. Bij dit ritme duurde het niet lang tot Malko klaarkwam. Toen ze hem voelde komen, klemde ze zich nog steviger aan hem vast om hem nog dieper in zich te voelen, en Malko besefte dat hij het uitschreeuwde.

			Zijn partner liet haar benen zakken en haar nagels lieten zijn vlees los, waarop ze zei, hem strak aankijkend: ‘Je vermoordt hem, hè?’

			Hij zat nog diep in haar begraven. Maria Istrati was onverzettelijk, en ze had hem vooruit betaald. Toen hij bleef zwijgen, voegde ze eraan toe: ‘Mijn man was een goed en rechtvaardig mens. Ik hield van hem. Hij heeft ervoor gezorgd dat ik een prachtig leven zou hebben en ik heb gezworen dat ik hem zou wreken. Het is een erekwestie, begrijp je?’

			‘Ik begrijp het,’ gaf Malko toe. ‘Maar de moord op je man is zo lang geleden...’

			‘Ik heb nooit enig bewijs gehad, zelfs geen aanwijzingen. Dit is voor het eerst dat ik een naam heb, en de zekerheid dat hij het was. Maar ik zal het je niet kwalijk nemen als je weigert. Kostas Kavriki zal waarschijnlijk goed beschermd worden en het is beslist gevaarlijk om hem aan te vallen,’ voegde ze er fijntjes aan toe.

			Toen Malko niet reageerde, maakte ze zich van hem los en stond op. Na haar badpak en pareo te hebben aangetrokken, keek ze hem met een gevaarlijk lieve glimlach aan. ‘Je hoeft jezelf er niet om te minachten. Ik heb met je gevrijd omdat ik daarnaar verlangde. Al sinds de eerste keer dat ik je ontmoette. En in de auto merkte ik dat ik jou ook niet onverschillig liet, en dat wond me nog verder op. Maak je maar geen zorgen om Kostas Kavriki. Ik heb je al verteld dat ik een uitnodiging heb voor de bruiloft van zijn dochter. Daar ga ik heen en daar dood ik hem eigenhandig.’

			 

			‘Het is fantastisch!’ riep John Hill opgetogen uit. ‘We hebben in het boekje van Thomas Kazantzakis alle telefoonnummers van Kostas Kavriki gevonden, waaronder dat van een telefooncel in de buurt van zijn kantoor. Sommige gegevens zijn nog niet ontcijferd. Ik moet u namens Langley feliciteren.’

			‘Dank u,’ zei Malko.

			Hij was uiteindelijk tot zondagavond bij Maria Istrati gebleven en hij had nog verscheidene keren de liefde met haar bedreven, zonder het verder nog over Kostas Kavriki te hebben. Alsof ze hem ervan had willen overtuigen dat ze zich alleen uit seksuele drang aan hem gaf. Pas zondagavond had ze hem een Griekse uitnodiging laten zien: ‘Dit is de uitnodiging voor het huwelijk van de dochter van Kostas Kavriki. Aanstaande zaterdag. Laat het me weten of je met me mee wilt gaan.’

			Ze had het op een volkomen ontspannen toon gezegd, alsof het een doodnormale bruiloft was.

			‘Ik weet niet of ik dan nog in Athene ben,’ had Malko enigszins kil geantwoord.

			Terug in het Saint-Georges had hij enkele berichten van John Hill aangetroffen met onder andere een uitnodiging voor een bespreking op maandagochtend om tien uur.

			Malko keek op zijn Crosswing en zei tegen het districtshoofd: ‘Ik moet mijn vlucht regelen.’

			De Amerikaan schrok op. ‘U vertrekt toch niet vandaag al?’

			‘Waarom niet? U hebt mij niet nodig om het boekje van Sadarnapoulos te ontcijferen.’

			John Hill keek hem doordringend aan. ‘Nee, daarvoor niet,’ zei hij met een stem die boekdelen sprak.

			Malko antwoordde onaangedaan: ‘Ik heb gezegd dat ik geen huurmoordenaar ben.’

			‘Blijf nog een paar dagen,’ smeekte het districtshoofd. ‘In elk geval om te zien of de Grieken Bruno Becker nog vinden. En om mij te helpen met mijn verslag voor Langley. Hoe reageerde Maria Istrati trouwens?’

			‘Goed,’ zei Malko. ‘Ze is ons heel erkentelijk voor ons onderzoek. Ze zei dat ze de dood van haar man nu eindelijk definitief zou kunnen verwerken.’

			Door de man te doden die opdracht had gegeven haar echtgenoot te vermoorden. Maar Malko wilde John Hill niet op verkeerde ideeën brengen. Toch zei hij met tegenzin: ‘Ik blijf nog twee of drie dagen. Bel me wanneer u me nodig hebt.’

			 

			Kostas Kavriki ging de kunstgalerie op de Skoufastraat 28 binnen. Er was niemand te zien. Hij riep, waarna er een rijzige vrouw van achteren kwam. Ze was gekleed in een korte rok en een zwarte trui en om haar nek had ze een sjaal geknoopt. Ze was knap, in de vijftig, met een grote, rechte neus, een volle, sensuele mond en een energiek gezicht. Haar ogen klaarden op toen ze de bezoeker zag. ‘Kostas! Wat een leuke verrassing.’

			Ze rende op hem af en bukte zich om hem te kussen: hij was bijna twintig centimeter korter dan zij.

			‘Gaan de zaken goed?’ vroeg hij.

			‘Redelijk,’ zei ze. ‘Ik heb op het moment goede schilders en de pers is me gunstig gezind.’

			Slechts heel weinig mensen wisten dat Christina Ipanemou, een bekende galeriehoudster in Athene, in werkelijkheid Sigrid Stroller-Ithaca heette en dat ze dertig jaar geleden onder de naam Anna lid was geweest van de Rote Armee Fraktion. Ze woonde nu een kwarteeuw in Griekenland, was nooit getrouwd en stelde zich tevreden met haar talloze minnaars, die niets over haar woelige verleden wisten.

			‘Ik sluit de galerie en dan gaan we theedrinken,’ stelde ze Kostas Kavriki voor.

			Ze deed de deur op slot en samen liepen ze naar een kleine theesalon, iets verderop in de straat. Toen ze zaten, vroeg Kostas Kavriki: ‘Heb je de recente gebeurtenissen gevolgd?’

			‘Ja,’ zei Anna, en haar blik werd plotseling bedroefd. ‘Die arme Stavropoulos.’

			Sinds de moord op Evangelos Mallios had ze geen deel meer uitgemaakt van de Zeventiende November. Voor haar was de rekening vereffend. Ze had de activiteiten van de beweging natuurlijk wel in de pers gevolgd, maar zelf leefde ze nu in een andere wereld. Omdat ze een vermoeden kreeg van de reden van zijn bezoek, was ze niet verrast toen hij zei: ‘Ik wil je om een gunst vragen.’

			Sigrid Stroller-Ithaca glimlachte hem welwillend toe. Dat had niets met ideologie te maken, alleen met het feit dat Kostas Kavriki haar galerie had gefinancierd.

			 

			John Hill had erop gestaan Malko mee uit eten te nemen in het beste restaurant van Microlimanos. Hij wist niet hoe hij hem in Athene moest houden. Het was woensdagavond en Malko had besloten vrijdag terug naar Oostenrijk te vliegen. Vanaf het begin van de maaltijd was hem een grote blondine opgevallen die in het gezelschap van een lelijk meisje met een bril was. Ze waren vlak na hen binnengekomen. Ze zag er indrukwekkend uit met haar grote gedaante, die gehuld was in een grijze, goed vallende japon, die haar stevige borsten omspande. Om haar nek droeg ze een sjaal die aan de zijkant was dichtgeknoopt. Ze was ruim vijftig, maar heel sexy. John Hill volgde zijn blik en fluisterde: ‘Een prachtige vrouw.’

			‘Zeker,’ antwoordde Malko.

			Alsof ze hen had gehoord, glimlachte de onbekende vrouw hen uitvoerig toe, waarbij haar spierwitte, regelmatige tanden te zien waren.

			‘Kent u haar?’ vroeg John Hill verbaasd.

			‘Nee,’ zei Malko. ‘Ze vindt ons zeker wel aardig.’

			‘Ons!’ zei het districtshoofd. ‘Ik ken uw reputatie.’

			Ze waren klaar met eten, maar John Hill had een Defender voor zichzelf en Stolychnaja voor Malko besteld. John Hill had Malko verteld dat de politie de Sig waarmee Thomas Kazantzakis was gedood had geïdentificeerd en een opsporingsbevel voor Bruno Becker had uitgevaardigd.

			De twee vrouwen stonden op. Ze waren klaar met eten. Toen ze langs hun tafel liepen, bleef de blondine even staan en glimlachte Malko opnieuw toe, voordat ze in het Engels vroeg: ‘Werkt Martha Adonis niet voor u?’

			Verrast stond Malko op. ‘Nee,’ zei hij. ‘Kent u haar?’

			‘Ja. Ik heb in Kolonaki een galerie en ze werkt vaak als verkoopster bij me. Ik heb u een keer samen in het Saint-Georges gezien. Mijn appartement wordt verbouwd en ik logeer enkele dagen in het hotel. Nog een fijne avond.’

			Ze liep weg, terwijl Malko haar nakeek. John Hill boog zich naar hem toe. ‘Ze probeert u te versieren!’

			‘Nietwaar,’ hield Malko vol.

			Zonder er verder nog aan te denken, beëindigden ze hun diner en stapten in de gepantserde Ford van het districtshoofd. Toen ze over de eindeloos lange Singroulaan reden, vroeg de Amerikaan voorzichtig: ‘Ik heb een reactie gekregen op mijn verslag, waarin men zich zeer lovend over u uitliet.’

			‘Ik hoop dat ik het in mijn salaris terugvind,’ zei Malko droog. ‘U moest eens weten hoe duur ambachtslui in Oostenrijk zijn.’

			John Hill glimlachte beleefd en vervolgde voorzichtig: ‘Men zou graag zien dat u de zaak zou afronden... Onder druk van het Witte Huis persoonlijk.’

			Ze waren intussen in het centrum aangekomen. Malko antwoordde luchtig: ‘Ik heb u gezegd dat ik vrijdag uit Athene vertrek. Ze hoeven maar een paar mariniers uit Irak te laten overkomen om Lambros af te maken.’

			Het districtshoofd durfde niet verder aan te dringen, tot ze voor het Saint-Georges uitstapten. Malko liep de hal binnen en de eerste die hij rechts op een bank zag zitten, was de blonde galeriehoudster uit het restaurant, samen met haar vriendin. Weer glimlachte ze hem bemoedigend toe, en hij liep naar de twee vrouwen.

			‘Wilt u iets met ons drinken?’ vroeg de blondine.

			‘Graag,’ zei Malko, die bij zichzelf zei dat deze prachtige galeriehoudster na Martha Adonis en Maria Istrati mooi zijn Atheense trio zou volmaken.

			‘We drinken cognac,’ zei de blondine glimlachend, en ze wees naar de fles Otard XO die de barman op tafel had laten staan.

			Om niet onbeleefd te lijken, schonk Malko voor zichzelf in en gedurende enkele minuten praatten ze over datgene waarover iedereen het in Athene had: de Olympische Spelen.

			‘Ik ga mijn appartement verhuren,’ zei de galeriehoudster, ‘en ik blijf enkele weken in mijn huis in Mykonos. Ik krijg er goudgeld voor aangeboden.’

			Haar vriendin keek op haar horloge en zei iets in het Grieks.

			‘Sofia wil naar bed,’ zei ze. ‘Ze heeft slaap.’

			Sofia stond al en sloop weg, Malko alleen met haar vriendin achterlatend. Het lag er té dik bovenop. De blonde vrouw haalde een pakje sigaretten uit haar tas en een met diamanten versierde Zippo. Malko pakte de aansteker om haar vuur aan te bieden.

			En plotseling, toen hij haar van opzij zag, schoot hem als in een flits iets te binnen. Hij herinnerde zich een dertig jaar oude, zwartwitfoto van een jonge vrouw met in een vlecht naar achteren gebonden haar en een hard, getekend gezicht. Glimlachend pakte hij plotseling het blonde haar van de vrouw in zijn hand, trok het naar achteren en zei: ‘Zo’n kapsel zou u heel goed staan.’

			‘O?’ zei de galeriehoudster verrast.

			Malko bedacht zich nog iets. Ze sprak Engels met een licht Duits accent. En in dertig jaar tijd was haar profiel niet veranderd.

			Dit was Anna, de terroriste die mede schuldig was aan de moorden op Richard Welsh en Evangelos Mallios. En als zij probeerde Malko te versieren, was dat niet om met hem naar bed te gaan, maar om hem te doden.
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			Zonder iets te laten blijken, leegde Malko zijn cognacglas en zei op zijn beurt: ‘Ik denk dat ik naar bed ga.’

			Ze stond samen met hem op. ‘Ik ook.’

			Hij hield de liftdeur voor haar open en vroeg toen ze in de cabine stonden: ‘Welke verdieping?’

			‘De vierde.’

			‘Ik ook,’ zei hij glimlachend.

			Zijn glimlach was enigszins geforceerd: hij had de Beretta .92 aan John Hill teruggegeven en de Walther ppk van Sadarnapoulos lag in de kluis achter in zijn klerenkast. Toen ze in de gang op de vierde verdieping stonden, wierp de blonde galeriehoudster hem een brandende blik toe. ‘Biedt u me nog een laatste glaasje aan?’

			Met haar ontspannen, iets scheve houding, haar lippen iets van elkaar en haar borsten vooruit was ze de verleiding zelve. ‘Met alle plezier. Maar mijn kamer is niet ruim.’

			Hij opende de deur en deed een stap voor haar opzij. De galeriehoudster ging naar binnen en liep langs het bed naar het balkon. Malko wist dat alles zich binnen een fractie van een seconde zou kunnen afspelen. Bij het raam draaide ze zich ontspannen om. Malko stond al naast haar. Hij pakte haar rechterpols en draaide die om, net toen ze haar hand uit haar tas wilde halen. Hij zag het zwarte staal van een klein pistool, dat op de grond viel.

			De galeriehoudster bukte zich om het te pakken, maar Malko trok haar ruw weg, zodat ze op de stoel viel. Snel pakte hij het pistool, een kleine Browning kaliber .32, en richtte het op haar. ‘Wees niet bang, Anna,’ zei hij met een kalme stem in het Duits. ‘Ik wil je geen kwaad doen. Dit is alleen om te voorkomen dat je domme dingen doet.’

			De voormalige terroriste keek hem bleek aan. Binnen een oogwenk was ze tien jaar ouder geworden. Haar gezicht was vertrokken en haar lippen leken op te zwellen. Haar mondhoeken zakten omlaag. Hij zag de spieren in haar kaak bewegen. Vreemd, ze leek nu meer op de foto van dertig jaar geleden.

			‘Waarom wilde je me vermoorden?’ vroeg hij.

			Geen antwoord. Ze zat als een dier in het nauw in elkaar gezakt op de stoel, klaar om bij de eerste gelegenheid op te springen. Toen ze bleef zwijgen, vervolgde hij: ‘Anna, ik weet wie je bent: Sigrid Stroller-Ithaca. Ik weet ook wie je heeft gestuurd: Kostas Kavriki, die je kent onder de naam Lambros. En als ik geen heel oude foto van je zou hebben gehad, zou ik geen achterdocht hebben gekoesterd, want je ziet er nog steeds heel aantrekkelijk uit. Waarom ben je na al die jaren rust weer in actie gekomen?’

			De ogen van de Duitse fonkelden en ze beet hem plotseling toe: ‘Om de wereld te bevrijden van schoften als jij! Jullie hebben er alles aan gedaan om de kolonels aan de macht te houden. En samen met die smerige sociaal-democraten verkwanselen jullie Griekenland aan de Verenigde Staten.’

			Ze was door het dolle heen.

			‘Het kolonelsregime ligt achter ons,’ zei Malko.

			‘Niet voor mij!’ riep Anna.

			Ze sprong op en begon koortsachtig haar blouse open te knopen. Malko zag een goedgevulde, witte beha en begreep niet wat ze van plan was. Vervolgens stak Anna haar hand achter haar rug, maakte de sluiting los, trok de bandjes omlaag en liet de beha zakken. Malko zag een prachtige rechterborst en links een soort roze litteken. Geen borst. In de linkerhelft van de beha zat een prothese.

			Malko kreeg er een droge keel van. Hij kreeg geen kans vragen te stellen. Als een vuistslag beet Anna hem toe: ‘Dit is het werk van je vrienden! Kolonel Evangelos Mallios, een heel goede vriend van jullie cia, heeft met een jagersdolk mijn borst afgesneden. Dat was op 12 januari 1973, mijn twintigste verjaardag, omdat ik de namen van mijn kameraden niet wilde geven.’

			Plotseling stopte ze. De tranen stroomden over haar wangen. Geschokt liet Malko het pistool zakken. ‘Dat is vreselijk,’ zei hij met een matte stem. ‘Vreselijk.’

			Zonder een woord te zeggen, pakte ze haar beha en trok hem weer aan, gevolgd door haar blouse. Malko stapte opzij. ‘Je kunt gaan, Anna. Ik zal hier nooit iemand over vertellen. Maar bemoei je er verder niet mee.’

			De voormalige terroriste pakte haar tas en liep weg zonder hem aan te kijken. Malko haalde de patronen uit het pistool en ging op het bed liggen. Diep geschokt. De dingen waren niet altijd even eenvoudig... Lambros, de oude trotskist, moest wanhopig zijn als hij het leven van een vrouw op het spel zette die al zwaar had moeten boeten. Het kostte hem moeite de slaap te vatten en hij bleef een groot deel van de nacht met open ogen liggen.

			Toen hij eindelijk in slaap viel, was hij tot rust gekomen, want hij wist wat hem nog te doen stond.

			 

			De vloer van de Sint-Constantijnkerk was spekglad van de duizenden rijstkorrels die er op waren gestrooid tijdens de huwelijken die er die dag al vóór die van de dochter van Kostas Kavriki waren gesloten. De kleine, ronde, orthodoxe kerk stond in het noorden van Glifada aan de Vissileos-Georgioulaan, aan zee. Maria Istrati droeg een prachtige kappeliene en was gekleed in een zwart-wit bedrukte, zijden japon. Ze was met Malko achter in de overvolle kerk gebleven.

			De dag na zijn ontmoeting met Anna had Malko meteen de weduwe van Alekos Istrati gebeld om haar met een neutrale stem te zeggen dat hij haar toch naar het huwelijk van de dochter van Kostas Kavriki zou vergezellen. Ze had geen enkele emotie laten blijken en had slechts gezegd: ‘Dan kom ik je om halfzeven met mijn chauffeur in het hotel halen. We moeten om zeven uur in Glifada zijn. Na de kerkelijke ceremonie gaan we regelrecht van de kerk naar de golfclub van Glifada, waar de receptie wordt gehouden.’

			Malko had drie dagen niets gedaan. Vrijdag had hij zelfs gedaan alsof hij uit Athene vertrok. Gelukkig had John Hill er niet op aangedrongen hem naar het vliegveld te brengen. Malko wilde niet dat de cia bij zijn plannen zou worden betrokken. Dit was geen bevel van hogerhand maar slechts een persoonlijke afrekening. En des te beter wanneer dat iedereen goed uitkwam...

			Toen Maria Istrati hem een uur geleden was komen halen, hadden ze geen woord gewisseld. Daarna had hij samen met de andere genodigden voor de kerk gewacht tot het voorgaande huwelijk klaar zou zijn. De kerk was propvol en het rook er naar wierook. Maria boog zich naar Malko’s oor: ‘Daar is hij.’

			Een kleine man in een donker pak met een grote wrat op zijn rechterwang had zich in het middenschip bij het bruiloftspaar en de getuigen gevoegd. In de orthodoxe kerk speelden getuigen bij een huwelijk een belangrijke rol. Zij waren degenen die het huwelijk voltrokken en niet de pope, die slechts de ceremonie leidde. De kerk zat vol met mooie vrouwen en mannen in smoking. Malko zag meteen dat de vader van de bruid door vier gorilla’s werd omgeven. Ze waren in donkere pakken geperst en droegen oortelefoontjes in hun oor. Ze waren vast en zeker gewapend. Lambros nam zijn voorzorgsmaatregelen.

			Malko bekeek aandachtig de man die hij sinds zijn komst in Athene had gezocht. Hij vroeg zich af of Lambros zijn gezicht zou kennen. In elk geval was deze kerk de laatste plaats waar hij zou verwachten een agent van de cia tegen het lijf te lopen. Bij het binnenkomen van de kerk waren alle gasten gecontroleerd. ’s Zaterdags was het een komen en gaan van bruiloften in deze chique kerk. Malko verloor Kostas Kavriki niet uit het oog. Hoe was het mogelijk dat dat kleine, onbetekenende mannetje in het geheim gedurende een kwart eeuw aan het hoofd had gestaan van de meest gevreesde Europese terroristische organisatie? Hij stond rechtop achter de bruid, samen met zijn knappe, jonge, enigszins opzichtige vrouw.

			Malko voelde dat Maria zijn hand beetpakte en er hard in kneep, terwijl ze hem tegen haar dij drukte. Sinds hun vurige samenzijn van het afgelopen weekeinde hadden ze elkaar niet meer echt gesproken.

			Hij voelde een jarretel door de zijde heen. Maria Istrati wilde geen enkel risico nemen. Kostas Kavriki leek geen interesse te hebben voor de gasten. Anna zou na haar mislukte poging vast contact met hem hebben opgenomen, dus hij moest weten hoe de zaken ervoor stonden.

			Voorlopig had de oude Griek alleen oog voor zijn dochter. Onder de vertederde blikken van de pope wisselden de getuigen de kronen op de hoofden van het bruidspaar. De kinderen van het koor begonnen onrustig te worden en een van de getuigen gaf hun stiekem snoepjes om hen stil te houden.

			De ceremonie duurde heel kort. Net een halfuur. Toen vertrok het pasgetrouwde stel onder een regen van rijstkorrels. Malko en Maria wachtten tot iedereen weg was, waarna ze zelf ook uit de kerk vertrokken. De gasten verdeelden zich over de auto’s.

			‘De golfclub van Glifada ligt hier vijf minuten vandaan,’ zei Maria Istrati.

			Bij de ingang controleerden de lijfwachten zorgvuldig de genodigden. De chauffeur had hen vóór de club afgezet. De tafels waren op een enorm grasveld achter het clubgebouw gedekt, met daarnaast een reusachtig buffet en een muziekpodium. Het was een groot feest met een diner voor zeshonderd gasten en een zwerm bedienden. In een bar naast het clubgebouw stonden tientallen flessen Taittinger, gin, Defender, Stolychnaja, Otard XO en natuurlijk ouzo.

			Iedereen kon gaan zitten waar hij wilde. Malko koos een tafeltje ongeveer dertig meter bij dat van Kostas Kavriki vandaan, die er al met andere gasten had plaatsgenomen. Maria Istrati boog zich naar Malko’s oor: ‘Zie je die dikke man die naast Kavriki zit? Dat is de minister van Justitie. Heel Athene is hier vanavond.’

			Malko bekeek de vier gorilla’s, die strategisch rondom de tafel van hun baas stonden opgesteld. Die leek zich niet ongerust te maken. Dit was de laatste plek waar gevaar voor hem kon dreigen. De hors d’oeuvres werden opgediend. Malko zat tussen Maria en een fantastisch uitziende brunette uit Iran, die met een Griek was getrouwd.

			Voor het hoofdgerecht moesten ze naar een van de buffetten toe. Toen ze in de rij stonden, vroeg Maria zacht: ‘Wat ben je van plan te doen?’

			‘Dat weet ik nog niet,’ moest Malko bekennen. ‘Hij wordt heel goed bewaakt. We moeten wachten tot het einde van het diner.’

			Ze keek hem met een kille blik aan en stak hem haar tasje toe. ‘Voel eens.’

			Hij pakte de handtas en voelde onder de zijden stof de vorm van een klein pistool. Maria Istrati pakte de tas terug. ‘Wanneer je niet vóór het einde van het diner in actie komt,’ waarschuwde ze hem, ‘sta ik op en schiet ik hem aan tafel dood. Ik heb de hele week geoefend. Er zitten acht patronen in het pistool, ik kan niet missen.’

			‘Dan nemen zijn gorilla’s je te grazen,’ protesteerde Malko.

			‘Dat is míjn probleem,’ zei ze koel. ‘Ik ben niet bang voor de dood, ik leef al zoveel jaar in rouw.’

			Met haar bleke gezicht en haar scherpe trekken leek ze op de heldin uit een Griekse tragedie. Ze liepen terug naar de tafel. Malko was woedend. Hij had er nooit aan durven denken dat ze een pistool zou meenemen. Nu kon hij geen kant meer op. Of zíj zou zich opofferen, of híj moest zich opofferen. Want hij koesterde geen illusies: de gorilla’s zouden meteen het vuur openen. En bij vier tegen één...

			Ze naderden het dessert. Maria Istrati werd steeds zenuwachtiger en ze keek Malko regelmatig vanuit haar ooghoek aan. Die boog zich naar haar toe en fluisterde slechts: ‘Met de koffie ga ik.’

			Lambros had nog maar vijf minuten te leven.

			 

			Kostas Kavriki stond op toen iedereen nog aan het dessert zat. Op het podium stond een zangeres te zingen. Eerst dacht Malko dat hij applaudisseerde, maar de oude Griek duwde zijn stoel naar achteren en liep naar het clubgebouw. Een van de gorilla’s stond eveneens direct op, maar Kostas Kavriki gebaarde hem te blijven zitten.

			Hij liep tussen de tafels door en Malko begreep dat hij gewoon naar het toilet ging. Zelf stond hij ook al op. Met een bord in zijn hand liep hij naar het buffet met gebak. Hij ging in de rij staan, zette zijn lege bord neer en stak schuin het grasveld over, dat hier niet door schijnwerpers werd verlicht. Kostas Kavriki was al in het clubgebouw verdwenen. Toen Malko eveneens binnen was, keek hij om. Niemand was hem gevolgd. Hij liep verder en meteen zag hij rechts het bordje dat de herentoiletten aangaf. Hij liep een smalle gang door en kwam bij een toiletdeur uit. Links hing een rij wastafels en rechts een rij urinoirs. Kostas Kavriki stond met zijn rug naar hem toe bij een daarvan. Hij draaide zich om toen Malko achter hem verscheen. Hun blikken kruisten elkaar en binnen een fractie van een seconde had de oude trotskist het door. Zonder een woord te zeggen, haalde Malko de ppk met geluiddemper die hij van Thomas Kazantzakis had afgepakt achter zijn riem vandaan en haalde de trekker over. Drie keer. De drie projectielen troffen Kostas Kavriki vol in de borst. Hij wankelde en zijn blik werd al troebel, waarna hij tegen het urinoir in elkaar zakte.

			Na de kolf snel met zijn mouw te hebben afgeveegd, legde Malko het pistool op het lichaam en vertrok uit de toiletten, zonder dat hij iemand tegenkwam. Op het podium voerde de zangeres haar nummer op en alle blikken waren op haar gericht. Via het duistere gedeelte van het grasveld liep hij terug naar het buffet, nam een stuk chocoladetaart en ging met een bord in zijn hand naar zijn tafel.

			Maria Istrati keek hem met een intense blik aan en hij boog zich naar haar toe. ‘Ga naar het buffet en maak je tas leeg. Je hebt het niet meer nodig.’

			Hij voelde zich opvallend kalm. Zijn hartslag was nauwelijks hoger dan normaal. Hij keek naar de lege stoel van Kostas Kavriki. Er was nog niemand die hem miste.

			Maria Istrati kwam met een bord vol met ijs terug van het buffet en zette haar tas open op tafel. Ze had het pistool weggegooid. Malko dacht na over wat er nu zou kunnen gebeuren. Het enige risico was dat hij was gezien toen hij achter Kostas Kavriki aan het clubgebouw binnenging. Maar zelfs dat bewees nog niets.

			Plotseling schoot zijn hartslag omhoog. Een ober kwam uit het clubgebouw naar buiten rennen. Zigzaggend tussen de tafels door rende hij naar de gorilla’s van Kostas Kavriki en boog zich naar een van hen. Die stond met een ruk op en zei iets tegen de andere reuzen, waarop ze alle vier naar het clubgebouw renden. Niemand viel het op, want op datzelfde moment beëindigde de zangeres haar nummer en barstten de gasten in applaus uit. Een band speelde verder. Malko verloor de lege stoel van Kostas Kavriki niet uit het oog. Plotseling zag hij dat drie tafels verderop de bruid opstond en eveneens naar het clubgebouw rende, gevolgd door haar man. Plotseling kwam er een man in smoking het podium op, die de band gebaarde te stoppen en een microfoon pakte om een mededeling te doen die meteen grote deining onder de aanwezigen veroorzaakte. Maria boog zich naar Malko’s oor: ‘Hij zegt dat Kostas Kavriki is aangevallen. Iedereen moet blijven, want de politie is al onderweg.’

			Hun blikken kruisten elkaar. De tranen stonden in Maria Istrati’s ogen. Bijna zonder haar lippen te bewegen, zei ze in het Engels: ‘Ik zal het nooit vergeten.’

			 

			Het was één uur ’s nachts. De gasten stonden nog in de rij voor de uitgang van het clubgebouw en moesten zich identificeren bij drie politieagenten die achter een tafel zaten. Het rechtergedeelte van het gebouw was afgesloten en werd door politieagenten bewaakt.

			Er was geen officiële mededeling gedaan, maar er werd gefluisterd dat de man die de avond had georganiseerd, Kostas Kavriki, door onbekenden in de toiletten van het clubgebouw was vermoord. Een vrouw bezwoer dat ze drie mannen weg had zien vluchten. Er werd over ‘executies’ van de Zeventiende November gefluisterd. De agenten noteerden zonder veel overtuiging de namen van de gasten. De crème de la crème van Athene was hier aanwezig, dus de aanvallers konden alleen van buiten zijn gekomen. Toen ze bij de tafel aankwamen, maakte Maria Istrati zich op hooghartige toon bekend en stelde Malko voor als een zeer goede vriend die speciaal voor het huwelijk uit Oostenrijk was gekomen. De agent reageerde meteen toen hij haar naam hoorde. Heel Griekenland wist dat haar man door de Zeventiende November was vermoord. Hij groette haar eerbiedig en gebaarde hun door te lopen.

			De chauffeur opende het portier van de Mercedes en reed vervolgens naar de uitgang van de golfclub. Malko liet zich onderuitzakken op de zachte kussens. Zijn hoofd was leeg. Toen ze in het centrum waren, gaf Maria Istrati haar chauffeur een korte opdracht. In plaats van naar Kolonaki te rijden, linksaf, reed hij rechtdoor over de Vassilissis Sofias. Toen ze over de verlaten Messogion reden, drukte Maria Istrati haar mond op Malko’s oor en fluisterde met een stem vol emoties: ‘Waren we maar al thuis.’

		
Noten

			
				
					[1] Zie SAS Op het spoor van Öcalan
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